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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

8 B

-
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den

8 Arbeitsschritten im Text abweichen.
T Positionsnummern werdgn in der Abbildung l'J"bersif:ht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
ol Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-

cken.

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

=== | Gleichstrom
ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl
min | Umdrehungen pro Minute

= | Rechts-/Linkslauf

E? Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

titon | Li-lonen Akku

®¢ Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
S | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam

LETDITH T 2




=

mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fur den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder veréanderten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstoren und
die Brandgefahr erhdhen.
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Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube
mit einer spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Halten Sie das Produkt immer mit der Hand an dem vorgesehenen Handgriff fest. Halten Sie den
Handgriff trocken und sauber.

» Vermeiden Sie die Berilihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdérschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen
nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Sichern Sie den Bereich in dem Sie arbeiten ab und richten Sie beim Ansetzen das Produkt nicht
gegen sich selbst oder andere Personen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Schalten Sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitspositon gebracht haben.

» Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Halten Sie die nationalen Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen ein.

» Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug sicher und korrekt montiert ist.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas-und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag
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oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschéadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Fliissigkeiten zu verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, iber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Fliissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1712
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ﬂ

Werkzeugaufnahme (AuBenvierkant) Akku
@ Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit Ein- Modusanzeige
schaltsperre Modustaster

(® Steuerschalter (mit elektronischer Dreh-
zahlsteuerung)

@ Handgriff

(® Montagedffnung fiir Zubehdr

Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku

OeEERE

BestimmungsgemaBe Verwendung
Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrter akkubetriebener Schlagschrauber. Er ist zum
Anziehen und Ldsen von Schraubenmuttern, Bolzen, Diibeln und Holzschrauben bestimmt.
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Der Schlagschrauber sollte nur fiir Anwendungen verwendet werden, die kein genaues/spezifiziertes
Drehmoment erfordern. Ansonsten besteht die Gefahr des Uberdrehens, der Beschadigung der
Schraube oder des Werkstlickes.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréate der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Schlagschrauber, Bedienungsanleitung.

Weitere fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

| Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell grin Der Li-lon-Akku ist vollstédndig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind iberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.
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[ Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grun.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

Das Produkt besitzt 2 Modi fir die Drehzahlstufen.

kleinere Befestigungselemente anziehen.

Mit der kleineren Drehzahlstufe lassen sich

SIW 8-22
Produktgeneration 01
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,4 kg
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl Modus | | 0/min ... 1.250/min
Modus Il | 0/min ... 1.500/min
Schlagzahl Modus | | 0/min ... 2.500/min
Modus Il | 0/min ... 2.950/min
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
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Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen firr den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung +1J 374.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (Lya) 109 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)
Emissions-Schalldruckpegel (Lp) 101 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Schwingungsemissionswert Anziehen von B 22-85 15,6 m/s?
2‘:2:;"(2‘:;' und Muttern = B22-170 | 165 m/s?
Unsicherheit Anziehen von Schrauben und Muttern maxima- | 1,5 m/s?
ler zuldssiger GroBe

Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. #11 6

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

9 2284954 ‘ ‘ll“




1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!

» Verwenden Sie nur die fiir hr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Giirtelhaken. Verwenden Sie einen Giirtelhaken nicht
zum Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fir Zubehoér. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Einsatzwerkzeug montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch falsches Werkzeug!

» Verwenden Sie keine verschlissenen oder beschadigten Werkzeuge.
1.Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges.

2.Drucken Sie das Einsatzwerkzeug vollstandig auf die Werkzeugaufnahme.
3.Uberpriifen Sie den richtigen Halt des Einsatzwerkzeuges.
Einsatzwerkzeug demontieren

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heif3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug von der Werkzeugaufnahme ab.

Sprengring und O-Ring montieren/demontieren E

1.Entfernen Sie den verschlissenen/beschadigten Sprengring und den O-Ring mittels einer Zange.
2.Montieren Sie den neuen O-Ring in die Nut der Werkzeugaufnahme.

3.Montieren Sie den Sprengring in die Nut der Werkzeugaufnahme.

4.Vergewissern Sie sich, dass das Einsatzwerkzeug in der Werkzeugaufnahme sicher montiert ist.

Modus einstellen E
» Driicken Sie den Modustaster wiederholt, bis der gewilinschte Modus (sieche Technische Daten)
an der Modusanzeige angezeigt wird.
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Bedienung

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch beschadigte Werkstiicke! Schrauben oder Werkstiick kdnnen bei zu

starkem Anziehen beschadigt werden. Dies kann zu Verletzungen fiihren.

» Stellen Sie sicher, dass die Schrauben und Werkstlicke den Belastungen, die von diesem Produkt
ausgehen, standhalten kdnnen.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

Rechts-/Linkslauf einstellen E
» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.
» Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
» In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).
Einschalten und Ausschalten
1.Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.

ﬂ Uber die Eindrucktiefe lasst sich die Drehzahl regulieren.

2.Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eir ktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

» Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Brste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-

schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Burste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehéduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie

das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.
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* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und prifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden
Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UbermaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschéadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Al WARNUNG \

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel

Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeflhrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mogliche Ursache L6ésung

Produkt funktioniert nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. | » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Steuerschalter lasst sich Rechts-/Linkslauf-Umschalter ist | » Driicken Sie den Rechts-
nicht drlicken bzw. ist blo- | in Mittelstellung. /Linkslauf-Umschalter nach
ckiert. links oder rechts.

Drehzahl féllt plétzlich stark | Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und

ab. laden Sie den leeren Akku auf.
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\ Storung Méogliche Ursache Loésung
Akku wird schneller leer als | Sehr niedrige Umgebungstem- » Lassen Sie den Akku sich
Gblich. peratur. langsam auf Raumtemperatur
erwéarmen.

v

Akku rastet nicht mit hérba- | Rastnase am Akku verschmutzt. Reinigen Sie die Rastennase
rem Kilick ein. und rasten Sie den Akku ein.
Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

Starke Warmeentwicklung | Elektrischer Defekt. Schalten Sie das Produkt

in Produkt oder Akku. sofort aus, entnehmen Sie
den Akku, beobachten Sie
ihn, lassen Sie ihn abkiihlen
und kontaktieren Sie den Hilti
Service.

v

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hédnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

é-?'; Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméaBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti lhr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder |hren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterflhrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: qr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

* m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
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informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

* Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

FENSEO

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may devi-

8 ate from the steps described in the text.
T !tem referepce numbers are use:d in the pverview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when

handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

- ‘ Direct current (DC)
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ng | Rated speed under no load

min | Revolutions per minute

= | Forward /reverse

M | The device supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

tion | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
% | any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.
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» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
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» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Always hold the product with your hand firmly on the grip provided. Keep the grip dry and clean.

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Secure the zone in which you are working and when bringing the product into position at the
workpiece do not point it toward yourself or other persons.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.
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» Comply with national health and safety regulations.

» Make sure that the accessory tool is correctly and securely installed.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. #1124
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview ﬂ
Tool holder (square drive)

@ Forward/reverse switch with switch-on

Installation opening for accessories
Battery

interlock ) ) . Mode indicator
@ Control switch (with electronic speed
Mode selector
control)

CICISIOIC)

Work-area light (LED)
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Battery release button () Battery status indicator

Intended use

The product described is a hand-held cordless impact wrench. It is designed for tightening and

releasing nuts, bolts, anchors and wood screws.

Use the impact wrench only for applications that do not require a precise/specified torque. Failure to

observe this point presents a risk of over-tightening and damage to the bolt, screw or workpiece.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

Impact wrench, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.

| status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the

battery has been charged, consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is

inserted is overloaded, too hot or too cold, or

experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-

ommended working temperature and do not

overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.
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| status

Meaning

One (1) LED shows yellow

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

The product has 2 modes for the speed stages. Small fasteners can be tightened with the lower of

the speed stages.

SIwW 8-22
Product generation 01
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without 2.4 kg
battery
Rated speed under no load Model |0 /min ... 1,250 /min
Mode Il |0 /min ... 1,500 /min
Impact speed Model |0 /min ... 2,500 /min
Mode Il | 0 /min ... 2,950 /min
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
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Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity +1 374.

Noise information

Sound power level (Lya) 109 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (Lya) 101 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (Kpa) 3 dB(A)
Total vibration
Vibration emission value when tightening B 22-85 15.6 m/s?
's:(;:mil;ét:‘o:;sz.:?:';uts of the maximum B22-170 6.5 m/s?
Uncertainty for tightening screws/bolts and nuts of the maxi- | 1.5 m/s?
mum permitted size

Preparations at the workplace
Al WARNING \
Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. =11 19

Inserting the battery

| Al WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.
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3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Installing an accessory tool E

/\ CAUTION

Risk of injury through use of the wrong type of accessory tool!
» Do not use worn or damaged accessory tools.

1.Clean the connection end of the accessory tool.

2.Push the accessory tool fully on to the tool holder.

3.Check that the accessory tool is held correctly.

Removing the accessory tool

/\ CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Pull the accessory tool off the tool holder.

Installing/removing friction ring and O-ring E

1.Using suitable pliers, remove the worn/damaged friction ring and the O-ring.

2.Seat the new O-ring in the groove in the tool holder.

3.Seat the friction ring in the groove in the tool holder.

4.Make sure that the accessory tool is securely installed in the tool holder.

Selecting mode E]

» Repeatedly press the mode selector until the mode indicator shows the mode you want to use (see
Technical data).

Operation

/\ CAUTION

Risk of injury by damaged workpieces! Overtightening can damage screws or the workpiece. This

presents a risk of injury.

» Make sure that the screws and workpieces can withstand the loads imposed by this product.
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Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.
Setting forward or reverse rotation 5
» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
» An interlock prevents switching while the motor is running.
» The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-on
interlock).
Switching on and off
1.To switch the product on, press the control switch.

ﬂ Speed of rotation is regulated by the travel of the control switch.

2.To switch the product off, release the control switch.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

» Carefully remove stubborn dirt.

 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone

as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

23 2284954 ‘ ‘||||




Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the

section headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem

by yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

Product does not work. The battery is not fully inserted. | » Push the battery in until it

engages with an audible click.

Push the forward/reverse

v

The control switch can’t be | The forward/reverse switch is in

pressed, i.e. the switch is the middle position. switch to the left or right.
locked.

Running speed suddenly Battery is discharged. » Change the battery and charge
drops considerably. the empty battery.

The battery runs down Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up
more quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lug and
gage with an audible click. | are dirty. push the battery in until it

engages. Contact Hilti Service
if the problem persists.
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\ Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Product or battery gets very | Electrical fault. » Switch the product off imme-
warm. diately, remove the battery,

keep it under observation,
allow it to cool down and
contact Hilti Service.

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

6};’? Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

K » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

* m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
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Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De
volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan
van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

FE ORI

3

)

<o | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

=== | Gelijkstroom

Ng | Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut

= | Rechts-/linksloop

E? Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
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Liton | Li-ion-accu

®¢ Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
% | schadigd is.

Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
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» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheid ijzi 1 voor schroef hines en sl hroef hines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door
het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het
apparaat onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Houd het product altijd met de hand aan de hiervoor bedoelde handgreep vast. Houd de handgreep
altijd schoon en droog.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.
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» Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht.
Er is sprake van verblindingsgevaar.

» Beveilig het gebied waarin u werkt en richt bij het aanbrengen het product niet op uzelf of andere
personen.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

» Neem de nationale gezondheids- en veiligheidseisen in acht.

» Zorg ervoor dat het inzetgereedschap veilig en correct gemonteerd is.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.
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» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en

ol

het gebruik van Hilti Li-ion accu's

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden. #1136
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
Gereedschapopname (uitwendig vier- Accu
kant) Modusindicatie
(@ Schakelaar rechtsom/linksom met in-
Modustoets

schakelblokkering

@ Regelschakelaar (met elektronische
toerentalregeling)

(@ Handgreep

@ Montageopening voor toebehoren

Werkgebiedverlichting (LED)
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Oe®RE

Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven slagschroefmachine. Hij is geschikt

voor het vastzetten en losmaken van moeren, bouten, pluggen en houtschroeven.

De slagschroefmachine moet alleen worden gebruikt voor toepassingen waarbij geen

exact/gespecificeerd koppel vereist is. Anders bestaat het risico van doldraaien, beschadiging van

de schroef of van het werkstuk.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Slagschroefmachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

| Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.
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[ Toestand Betek

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.
Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijffstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.
Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De accu kan verder worden gebruikt.
brandt één (1) LED constant groen.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De controle van de toestand van de accu kon
knippert één (1) LED snel geel. niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
brandt één (1) LED constant rood. den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens
Het product heeft twee modi voor de toerentalniveau's. Met het lagere toerentalniveau kunnen
kleinere bevestigingselementen worden vastgezet.
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\ SIW 8-22
Productgeneratie 01
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder ac- | 2,4 kg
cu
Nominaal nullasttoerental Modus | | 0 omw/min ... 1.250 omw/min
Modus Il | 0 omw/min ... 1.500 omw/min
Slagfrequentie Modus | | 0 omw/min ... 2.500 omw/min
Modus Il | 0 omw/min ... 2.950 omw/min
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring +11 374.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (Lya) 109 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,a) 101 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3 dB(A)
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Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde vastzetten van bouten | B 22-85 15,6 m/s?
en moeren met maximaal toegestane afmetin- 5
gen (ap) B 22-170 16,5 m/s
Onzekerheid vastzetten van schroeven en moeren tot de 1,5 m/s?

grootst toegestane maat

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #11 31

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet
voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.
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» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Inzetgereedschap monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Door verkeerd gereedschap!

» Gebruik geen versleten of beschadigd gereedschap.

1.Reinig het insteekeinde van het inzetgereedschap.

2.Druk het inzetgereedschap volledig op de gereedschapopname.
3.Controleer de correcte bevestiging van het inzetgereedschap.
Inzetgereedschap verwijderen

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen

hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname.

Seegerring en O-ring monteren/demonteren E

1.Verwijder de versleten/beschadigde seegerring en de O-ring met een tang.

2.Monteer de nieuwe O-ring in de groef van de gereedschapopname.

3.Monteer de seegerring in de groef van de gereedschapopname.

4.Zorg ervoor dat het inzetgereedschap correct in de gereedschapopname gemonteerd is.

Modus instellen E

» Druk de modustoets herhaald in, tot de gewenste modus (zie Technische gegevens) op de
modusindicatie wordt weergegeven.

Bediening

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door beschadigde werkstukken! Schroeven of het werkstuk kunnen bij een te

sterk vastzetten beschadigd raken;. dit kan tot letsel leiden.

» Verzeker u ervan dat de schroeven en werkstukken de belastingen, die door dit product worden
geleverd, kunnen weerstaan.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in

acht nemen.

Rechts-/linksloop instellen E

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
» Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
» In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

Inschakelen en uitschakelen

1.Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.

ﬂ Via de indrukdiepte kan het toerental worden geregeld.

2.Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.
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Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

 Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met

een droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
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» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk

Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing
Product werkt niet.

Mogelijke oorzaak
Accu niet volledig aangebracht.

Remedie

» Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Schakelaar rechtsom/linksom
staat in de middelste stand.

» Druk de schakelaar rechts-
om/linksom naar links of
rechts.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstempera-
tuur.

» Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een
hoorbare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnok en
vergrendel de accu. Neem
als het probleem blijft bestaan
contact op met de Hilti
Service.

Sterke warmteontwikkeling
in het product of de accu.
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Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

§f@ Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.
Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti
uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw

verkoopadviseur.

X » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec

le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,

illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette

obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez

I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus

et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit

quant aux dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent

s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de

maniére non conforme a I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

[ — N
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Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT |

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

2] Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se diffé-

rencier de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

FESe@RA

@i

<@ | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

@

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

=== | Courant continu

Ng | Vitesse nominale a vide

min | Tours par minute

= | Sens de rotation droite/gauche

> | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
E} iOS et Android.

u-on | Accu lithium-ions
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®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

¢ | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
% | mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.
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» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant ['utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apreés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il
a été concu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
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glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y a risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de l'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des céables électriques cachés,
tenir Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de
la vis avec un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Toujours tenir le produit avec la main par la poignée prévue a cet effet. La poignée doit étre tenue
seche et propre.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant |'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un
casque antibruit.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brdlures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.
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» Ne pas fixer |'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiere dans le visage d'autres
personnes. Il 'y a risque d'éblouissement.

» Sécuriser la zone de travail et ne jamais diriger le produit vers soi ou une autre personne lors de sa
mise en place.

» La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Ne mettre le produit en marche qu'apres |'avoir mis en position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

» Respecter les réglementations nationales en matiére de santé et de sécurité.

» Veiller a ce que I'outil amovible soit solidement et correctement monté.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» || est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommageés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier réguliérement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

43 2284954 ‘ ‘|||||




LIS

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1149
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit i]

Mandrin (carré male extérieur)
Inverseur du sens de rotation droite /
gauche avec dispositif de blocage
Interrupteur de commande (avec varia-
teur de vitesse électronique)

Accu

Affichage de mode

Bouton mode

Eclairage du champ de travail (DEL)

@ @
OBeLERE

Poignée Bouton de déverrouillage de I'accu
Ouverture de montage pour les acces- Indicateur d'état - Accu
soires

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une boulonneuse a choc sans fil a guidage manuel. Il a été congu pour le serrage

et le desserrage d'écrous, de boulons, de chevilles et de vis a bois.

La boulonneuse a choc doit uniquement étre utilisée pour des applications ne nécessitant pas de

couple de rotation précis / spécifique. Sinon, il y a risque de visser trop fort, d'endommager la vis ou

la piece travaillée.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de
ce mode d'emploi.

Equipement livré

Boulonneuse a choc, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

|'adresse : www.hilti.group

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.

Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Al AVERTISSEMENT |

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.
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Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de

I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit

raccordé est allumé.

Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu
Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : de 25 % a10 %
Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre
utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une
(1) DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre
utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

45
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Caractéristiques techniques
Le produit dispose de 2 modes pour les niveaux de vitesse de rotation. Le bas niveau de vitesse de
rotation permet de serrer de petits éléments de fixation.

SIwW 8-22
Génération de produit 01
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,4 kg
Vitesse de rotation a vide de référence Mode | |0 tr/min ... 1.250 tr/min
Mode Il |0 tr/min ... 1.500 tr/min
Cadence de percussion Mode | |0 tr/min ... 2.500 tr/min
Mode Il |0 tr/min ... 2.950 tr/min
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
|'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 374.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (Lya) 109 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Kya) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (La) 101 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Kpa) 3 dB(A)
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Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission vibratoire lors du serrage de | B 22-85 15,6 m/s?
vis et d'écrous de taille maximale admissible

(an) B 22-170 16,5 m/s?
Incertitude de serrage de vis et d'écrous de la taille maxi- 1,5 m/s?

male admissible

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +17 44

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de |'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de
ceinture pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.
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» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Montage de I'outil amovible E

/\ ATTENTION

Risque de blessures a cause d'un outil inadéquat !

» Ne pas utiliser d'outils usés ou endommageés.

1.Nettoyer I'emmanchement de I'outil amovible.

2.Enfoncer I'outil amovible a fond dans le mandrin.

3.Vérifier que I'outil amovible est bien fixé.

Démontage de I'outil amovible

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou

présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Tirer |'outil amovible hors du mandrin.

Montage/démontage du circlip et du joint torique E

1.Retirer le circlip usé/endommagé et le joint torique a I'aide d'une pince.

2.Poser le nouveau joint torique dans la rainure du mandrin.

3.Poser le circlip dans la rainure du mandrin.

4 Veérifier que I'outil amovible est correctement monté dans le mandrin.

Réglage du mode E

» Appuyer sur le bouton mode jusqu'a ce que le mode souhaité (voir Caractéristiques techniques)
soit affiché sur I'affichage de mode.

Utilisation

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par des piéces endommagées ! Les vis ou la piéce travaillée

risquent d'étre endommagées si elles sont serrées trop fort. Il y alors risque de blessures.

» Vérifier que les vis et la piece travaillée peuvent supporter les contraintes exercées par ce produit.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que

celles figurant sur le produit.

Sélection du sens de rotation droite / gauche 5

» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
» Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
» Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

Mise en marche et a I'arrét

1.Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.

ﬂ la vitesse de rotation peut étre réglée en faisant varier la profondeur d'enfoncement.

2.Relacher I'interrupteur de commande pour arréter le produit.
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Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

« Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération a l'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que l'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

 Veérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hil

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : wwwe.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des

accus non endommageés.
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» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.
Stockage

Al AVERTISSEMENT |

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir

le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Le produit ne fonctionne L'accu n'est pas completement | » Encliqueter I'accu d'un clic

pas. encliqueté. audible.

Impossible d'enfoncer le Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de

variateur électronique de droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la

vitesse ou le variateur est médiane. gauche ou la droite.

bloqué.

La vitesse de rotation chute | L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger

brusquement. I'accu vide.

L'accu se vide plus rapide- | Température ambiante tres » Laisser l'accu se réchauffer

ment que d'habitude. basse. lentement a la température de
service.

L'accu ne s'encliquette pas | Ergot d'encliquetage encrassé » Nettoyer I'ergot d'enclique-

avec un clic audible. sur l'accu. tage et encliqueter I'accu dans

son logement. Si le probléme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

Arréter immédiatement le pro-

v

Important dégagement de | Défaut électrique.

chaleur dans le produit ou duit, sortir I'accu et I'examiner,
dans I'accu. le laisser refroidir et contacter
le S.A.V. Hilti.
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Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

§f@ Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Gltima versién en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo e

No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan
las siguientes palabras de peligro:
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Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situaciéon peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente

de los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda

estan explicados en el apartado Vista general del producto.

FEEaRA

@i

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

——= | Corriente continua

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

min | Revoluciones por minuto

= | Giro derecha/izquierda

E? El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

u-on | Bateria de lon-Litio
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®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
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empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctricay tenga larga experiencia en su uso. Una actuacién negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en
los que el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del
tornillo con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la
herramienta y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efecttie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Sujete siempre el producto con la mano por la empufadura prevista para ello. Mantenga la
empufiadura seca y limpia.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Cuando utilice el producto, lleve proteccién para los ojos, casco de proteccion y protecciéon para
los oidos.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.
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» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

» Asegure la zona en la que vaya a trabajar y, al colocar el producto, no lo dirija hacia usted mismo
ni hacia otras personas.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

» Cumpla con la normativa de salud y seguridad vigente en su pais.

» Asegurese de que el Util de insercion esté bien sujeto y montado correctamente.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacién cubiertas.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.
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» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. #1163
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ
Portautiles (cuadrado exterior)

(@ Conmutador de giro a la
derecha/izquierda con bloqueo de
conexion

(® Conmutador de control (con control
electronico de velocidad)

® Empuradura

Abertura de montaje para accesorios
Bateria

Indicacion del modo

Tecla de modo

lluminacién del area de trabajo (LED)
Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

SIEICICISIOIS)

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de impacto de bateria de guiado manual. Esta destinada a

apretar y aflojar tuercas, pernos, tacos y tornillos para madera.

La atornilladora de impacto solo deberia emplearse para aplicaciones que no requieran ningun par

de giro exacto/especifico. De lo contrario, se corre el riesgo de pasar de rosca o dafar el tornillo o la

pieza de trabajo.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Atornilladora de impacto, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.
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Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %

en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %

en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: <10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria
Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo- | La bateria puede seguir utilizandose.

vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)

LED permanentemente en verde.
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| Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED
rapidamente en amarillo.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED

No se ha podido completar la consulta sobre

el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria

es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

permanentemente en rojo.

Datos técnicos
El producto cuenta con 2 modos para los niveles de velocidad. Con el nivel de velocidad bajo, se

pueden apretar los elementos de fijacién mas pequefios.

SIW 8-22
Generacion de productos 01
Tension nominal 216V
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 2,4 kg

Revoluciones nominales en vacio Modo |l |0 rpm ... 1.250 rpm
Modo Il |0 rpm ... 1.500 rpm
Numero de impactos Modo | |Orpm ... 2.500 rpm
Modo Il |0 rpm ... 2.950 rpm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o esta en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.
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Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +17 375.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (Lya) 109 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L;,5) 101 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Ka) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales

Valor de emision de vibraciones al apretar tor- | B 22-85 15,6 m/s?
;\;LI;:S y tuercas del tamafio maximo permitido B 22-170 16,5 m/s?

Incertidumbre al apretar tornillos y tuercas del tamafo maxi- | 1,5 m/s?
mo permitido

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. 11 57

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.
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Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice Unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador
de cinturdn para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinaciéon de la

proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la protecciéon anticaidas y el
segundo mosquetdén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Montaje del atil &

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta incorrecta.

» No utilice utiles dafiados o desgastados.

1.Limpie el extremo de insercion del util de insercién.

2.Presione para introducir el Util de insercién por completo en el portadtiles.
3.Compruebe que el util de insercién quede fijado de forma correcta.

Desmontaje del util

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el til.

» Extraiga el util del portalitiles.

Montaje/desmontaje del anillo de friccion y la junta térica E

1.Retire los anillos de friccion dafiados/desgastados y la junta térica con unos alicates.
2.Monte la nueva junta térica en la ranura del portadtiles.

3.Monte el anillo de friccion en la ranura del portadtiles.

4.Asegurese de que el Util de insercion esté montado de forma segura en el portadtiles.
Ajuste del modo E

» Pulse la tecla de modo varias veces hasta que aparezca el modo deseado (véase Datos técnicos)
en la indicacion del modo.

61 2284954 ‘ ‘||||




LIS

Manejo
/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por piezas de trabajo dafiadas Los tornillos o la pieza de trabajo se pueden
dafiar si los aprieta con una fuerza excesiva. Esto puede provocar lesiones.
» Asegurese de que los tornillos y las piezas de trabajo sean capaces de soportar las cargas que
este producto puede ejercer.
Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el
producto.
Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda E
» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.
» Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
» En la posicion central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexion).
Conexion y desconexion
1.Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.

ﬂ Mediante la profundidad de insercion se puede regular la velocidad.

2.Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.
Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

 Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

» Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafio limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.
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* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/A PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafiadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA |

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de

la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

[ Anomalia Posible causa Solucién
El producto no funciona. La bateria no se ha insertado » Introduzca la bateria hasta
completamente. que encaje y se oiga un clic.

El conmutador de control El conmutador de giro a la dere- | » Presione el conmutador de
no se puede pulsar o esta cha/izquierda esta en la posicion giro a la derecha/izquierda

bloqueado. central. hacia la izquierda o la derecha.
La velocidad desciende de | La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y cargue la
forma brusca. que se encuentra descargada.
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Anomalia Posible causa Solucién

La bateria se descarga con | Temperatura ambiente demasia- | » Deje que la bateria alcance
mayor rapidez que de cos- | do baja. poco a poco la temperatura
tumbre. ambiente.

La bateria no se enclava Suciedad en la lenglieta de la » Limpie la lenglieta y encaje

con un «clic» audible. bateria. la bateria. Si el problema
persiste, pongase en contacto
con el Servicio Técnico de
Hilti.

Calentamiento intenso del Error en el sistema eléctrico. Desconecte el producto de
producto o la bateria. inmediato, extraiga la bateria,
examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

v

Reciclaje

Al ADVERTEN
Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é}; Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separaciéon adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti 0 a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su

sucursal local de Hilti.
Mas informacion
Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956
Encontraréa este enlace también al final de la documentacién como codigo QR.

pt Manual de instrugoes original

Indicagées sobre o Manual de instrugées

Relativamente a este Manual de instrucées

» Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugcoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagbes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagdo posterior.
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* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugbes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligagéo ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

« Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacdo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizacdo do produto. Sao utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PE O !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
Al AvISO |

AVISO'!

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
/A CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrugdes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrucdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti
Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:

BRI

Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
2] coes.
A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir
dos passos de trabalho no texto.
Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posigdo que fazem referéncia aos nimeros
da legenda na secgao Vista geral do produto.

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.
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Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

=== | Corrente continua
ng | Velocidade nominal em vazio

min | Rotagdes por minuto

= | Rotacao direita/esquerda

E? O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

L-on | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

4 | Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
~ estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagdo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a igni¢ao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque

eléctrico.
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» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacédo no exterior. A utilizagédo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranga fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesGes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica apés numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.
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» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca fagca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com
um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar
um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

» Utilize o produto e os acessodrios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Segure sempre bem o produto com a mao no punho previsto para o efeito. Mantenha o punho
seco e limpo.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Use 6culos de proteccédo, capacete de seguranga e protecgé@o auricular durante a utilizagdo do
produto.
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» Use luvas de protecga@o durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, médos ou pulsos.

» N&o olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de
outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Proteja a zona em que trabalha e, ao aplicar, nunca aponte o produto na sua direc¢gdo ou na
direcgao de outras pessoas.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessdrias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposigdo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

» Cumpra as disposigdes relativamente a salide e a seguranga em vigor a nivel nacional.

» Certifique-se de que o acessorio estd montado de forma segura e correcta.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estao realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metélicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicagoes de seguranca paraum manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.
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» Nunca expor as baterias a radiag@o solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, jdias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entédo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas & seguranga e utilizagao de baterias de i6es de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizacéo de
baterias de ides de litio. #1175
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugoes.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ
Mandril (quadarado exterior)

@ Comutador de rotagao para a direi-
ta/esquerda com dispositivo de bloqueio

@ Interruptor on/off (com regulacéo elec-
trénica da velocidade)

@ Punho

@ Abertura de montagem para acessoérios

Bateria

Indicador de modo

Bot&o de modo

lluminagéo da zona de trabalho (LED)
Botéo de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

CICICIOIIC)

Utilizacao correcta

O produto descrito € uma chave de impacto a bateria de utilizagdo manual. Destina-se a apertar e

remover porcas, pernos, ancoragens e parafusos em madeira.

A chave de impacto apenas deve ser utilizada para aplicagdes que nao exijam um binario

exacto/especificado. Caso contrario, existe o perigo de rodar em excesso, de danificar o parafuso

ou a pega.

» Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

» Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste
manual de instrucdes.

Incluido no fornecimento

Chave de impacto, manual de instrugoes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

Indicagdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.
= ’
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Indicacées relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto
o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto nao deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicagées relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botéo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.
Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- A bateria pode continuar a ser utilizada.
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse- Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
guicédo e, em seguida, um (1) LED pisca rapida- | estado da bateria. Repita o procedimento ou
mente a amarelo. contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
i AR
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Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- Se um produto conectado ainda puder ser utili-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre | zado, a capacidade restante da bateria é inferi-
aceso a vermelho. ora50%.
Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.
Caracteristicas técnicas
O produto tem 2 modos para os niveis de rotagdes. Com o nivel de rotagao inferior é possivel apertar
elementos de fixagdo mais pequenos.
SIW 8-22
Geracéao de produtos 01
Tensao nominal 21,6V
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,4 kg
Velocidade nominal de rotagdao em vazio Modo !l |0rpm ... 1250 rpm
Modo Il |0 rpm ... 1500 rpm
Velocidade de impacto Modo |l |0 rpm ... 2500 rpm
Modo Il |0 rpm ... 2 950 rpm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposicoes.

Os dados indicados representam as aplicacdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposigdes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas
para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
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ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade =11 375.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 109 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (Lpa) 101 dB(A)
Incerteza para nivel de presséo da emisséo sonora (Kpa) 3 dB(A)
Valor total das vibragées

Valor da emisséao de vibracao do aperto de pa- | B 22-85 15,6 m/s?
Le;ft(l::))s e porcas do tamanho maximo permiti- B 22-170 16,5 m/s?
Incerteza para aperto de parafusos e porcas do tamanho 1,5 m/s?

maximo permitido

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. +17 70

Colocar a bateria

Al AVISO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizacéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. N&o utilize um gancho
de cinto para elevagao do produto.
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ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Montar o acessoério E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a ferramenta erradal

» N&o utilize ferramentas desgastadas ou danificadas.

1.Limpe o topo de encaixe do acessorio.

2.Pressione o acessorio totalmente para cima do mandril.

3.Verifique se o acessorio esta correctamente apertado.

Desmontar o acessorio

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessério! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.

» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

» Puxe o acessorio para fora do mandril.

Montar/desmontar anel de friccdo e O-ring E]

1.Remova o anel de fricgao desgastado/danificado e o O-ring com um alicate.

2.Monte o novo O-ring na ranhura do mandril.

3.Monte o anel de fricgao na ranhura do mandril.

4.Certifique-se de que o acessodrio estd montado em seguranga no mandril.

Ajustar o modo ﬂ

» Prima o botdo do modo repetidamente até que seja indicado o modo pretendido (consultar
Caracteristicas técnicas) na indicagdo do modo.

Utilizacao

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a pecas danificadas! Um aperto excessivo pode danificar os

parafusos ou a peca a trabalhar. Isso pode provocar ferimentos.

» Certifique-se de que os parafusos e as pecas a trabalhar s@o capazes de resistir as cargas
aplicadas por este produto.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instrugdes e no

produto.

Ajustar rotacao a direita ou a esquerda E
» Ajuste o comutador de rotacdo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.
» Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.
» Na posicéo central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).
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Ligar e desligar
1.Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.

ﬂ A velocidade pode ser regulada através da profundidade da compresséo.

2.Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.

Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

 Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagcdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).
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» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigcéo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar

capitulo Indicagoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

O produto néo funciona. A bateria ndo esta completa- » Encaixe a bateria com clique
mente encaixada. audivel.

Né&o é possivel pressionar | Comutador de rotacdo para a di- | » Pressione o comutador de

o interruptor on/off (esta reita/esquerda esta em posigao rotacéo direita/esquerda para

bloqueado). central. a esquerda ou para a direita.

A velocidade diminui repen- | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue

tinamente de forma consi- a bateria descarregada.

deravel.

A bateria descarrega-se Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer

mais depressa do que habi- | baixa. lentamente até a temperatura

tualmente. ambiente.

A bateria nao encaixa com | Patilha de fixagéo suja na bate- | » Limpe a patilha de encaixe

clique audivel. ria. e encaixe a bateria. Se

o problema continuar a
surgir, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
Produto ou bateria aquece | Avaria eléctrica. Desligue o produto imedia-
demasiado. tamente, retire a bateria,
observe a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

v
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Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

%9 Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de

Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligacdo: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Também pode encontrar esta hiperligagao no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

» Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

« Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:
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Al PERICOLO

PERICOLO!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/A PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

FESe@RA

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-

2] zioni.

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi
dalle fasi di lavoro nel testo.

A | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-

meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

<@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

=== | Corrente continua

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

min | Rotazioni al minuto

=+ | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

E? Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

u-on | Batteria agli ioni di litio
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=

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

¢ | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
% | qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,

79 2284954 ‘ ‘““l




LIS

le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pit accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante l'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.
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Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. II
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

> Fare rlparare I' attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

i 1do pezzi di ri bio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
deII attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Afferrare sempre il prodotto tenendo la mano sull'impugnatura prevista. Mantenere sempre
I'impugnatura pulita ed asciutta.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante |'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni
acustiche.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
puod causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre
persone. Sussiste il pericolo di accecamento.

» Mettere in sicurezza |'area in cui si sta lavorando e non puntare il prodotto verso se stessi o altre
persone durante |'applicazione.

»La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, puo
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
Mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di
raccolta della polvere o il fatto di indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Rispettare le normative nazionali in materia di salute e sicurezza.

» Assicurarsi che |'utensile sia montato in modo sicuro e corretto.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche,
condutture del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua
vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a flamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.
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» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali inflammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. #17 88
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile (attacco quadrato)
Selettore del senso di rotazione con
blocco dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)
Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori

Batteria

Indicatore modalita

Tasto modalita

llluminazione dell'area di lavoro (LED)
Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

@ @
CICICIOIIC)

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un avvitatore ad impulsi azionato a batteria e guidato a mano. E adatto per

serrare e svitare dadi, bulloni, tasselli e viti da legno.

L'avvitatore ad impulsi dovrebbe essere utilizzato esclusivamente per applicazioni che non richiedono

una coppia di serraggio precisa/specifica. In caso contrario, sussiste il pericolo di alterazione della

filettatura, danneggiamento della vite o del pezzo in lavorazione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Avvitatore a impulsi, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della

batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

[ Al AWERTIMENTO |

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.

Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.
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Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde
fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver-
de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
verde

Livello di carica: < 10%

La batteria al litio € completamente scarica.
Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce
rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere
ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

| stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un
(1) LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relati-
va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il
(1) LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un pro-
dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.

Se non & pil possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici

Il prodotto dispone di 2 modalita per i livelli di velocita. Con il livello di velocita inferiore & possibile

serrare elementi di fissaggio piu piccoli.
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\ SIW 8-22
Generazione prodotto 01
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,4 kg
Numero di giri a vuoto nominale Modalita | 0 giri/min ... 1.250 giri/min

1
Modalita | 0 giri/min ... 1.500 giri/min
n

Frequenza di percussione Modalita | 0 giri/min ... 2.500 giri/min
1
Modalita | 0 giri/min ... 2.950 giri/min
1}

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +17 375.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Lya) 109 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Kya) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (Lpa) 101 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (Kya) 3 dB(A)
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Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione vibrazioni per I'avvitamen- | B 22-85 15,6 m/s?
to di viti e dadi della massima dimensione am-

messa (ap) B 22-170 16,5 m/s?
Incertezza avvitamento di viti e dadi della massima dimen- 1,5 m/s?

sione ammessa

Preparazione al lavoro
Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. #1183

Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura
per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.
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» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Montaggio dell'utensile E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di un utensile errato!

» Non utilizzare utensili usurati o danneggiati.

1.Pulire il codolo dell'utensile.

2.Premere completamente |'utensile sul porta-utensile.

3.Verificare che I'utensile sia fissato correttamente.

Smontaggio dell'utensile

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

» Estrarre |'utensile dal porta-utensile.

Montaggio/smontaggio anello elastico e O-ring E

1.Mediante una pinza rimuovere I'anello elastico e I'O-ring usurato/danneggiato.
2.Montare il nuovo O-ring nella scanalatura del porta-utensile.

3.Montare I'anello elastico nella scanalatura del porta-utensile.

4.Assicurarsi che |'utensile sia montato saldamente nel porta-utensile.

Impostazione della modalita E

» Premere ripetutamente il pulsante della modalita, fino a visualizzare la modalita desiderata (vedere
Dati tecnici) sull'indicatore della modalita.

Utilizzo

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di pezzi in lavorazione danneggiati! Le viti o il pezzo in lavorazione

rischiano di danneggiarsi in caso di un serraggio eccessivo, con conseguente rischio di lesioni.

» Assicurarsi che le viti e i pezzi in lavorazione siano in grado di sopportare i carichi derivanti da
questo prodotto.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale

d'istruzioni.

Regolazione del senso di rotazione 5
» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.
» Con il motore in funzione, un dispositivo di blocco impedisce la commutazione.
» Nella posizione centrale l'interruttore di comando € bloccato (blocco dell'accensione).
Accensione e spegnimento
1.Per accendere il prodotto, premere l'interruttore di comando.

ﬂ tramite la profondita di pressione & possibile regolare il regime.

2.Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.
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Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

« Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

 Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

»Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.
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» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.

Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non funziona.

Impossibile premere l'inter-
ruttore di comando o l'inter-
ruttore € bloccato.

Batteria non completamente
inserita.

L'interruttore del senso di rota-
zione destrorso/sinistrorso & in
posizione centrale.

> Inserire la batteria in posi-
zione, fino ad udire un clic
percettibile.

Premere l'interruttore del
senso di rotazione destror-
so/sinistrorso a sinistra o a
destra.

v

Il numero di giri cala im-
provvisamente.

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Batteria scarica.

Temperatura ambiente molto
bassa.

v

Sostituire la batteria e ricari-
care quella scarica.

Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

v

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

v

Pulire il nasello di arresto
ed innestare la batteria. Se
il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni
Hilti.

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Guasto elettrico.

v

Spegnere immediatamente il

prodotto, togliere la batteria,

osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazio-
ni Hilti.
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Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

%39 | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har lest og forstaet produktets
medfelgende brugsanvisning inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder
og specifikationer. Serg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko
for at fa elektrisk stgd, brandfare og/eller risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen
inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

. m-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og

vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres

om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af

personer, der ikke er blevet undervist i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til

forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfglgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for

trykningen. Du kan altid finde den aktuelle version online pé Hiltis produktside. Falg linket eller

QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

» Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.

Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

Al FARE

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller deden.
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ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfare alvorlige kvaestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes falgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald
Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader
Symboler i illustrationer
Foelgende symboler anvendes pa illustrationer:

K | Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pé illustrationen og kan afvige fra

FESRA

3 arbejdstrinnene i teksten.

A Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklarin-
‘ gen i afsnittet Produktoversigt.
<@ | Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Folgende symboler kan forekomme pa produktet:

——= | Jeevnstrem

Ng | Nominelt omdrejningstal ubelastet

min | Omdrejninger pr. minut

= | Hojre-/venstrelab

E? Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

u-on | Lithium-ion-batteri

®0 Brug aldrig batteriet som slagveerktg;.

4 Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis
N | er beskadiget.
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Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktoj

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data

pa elveerktgjet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand

og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med

netledning) eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
eger faren for uheld.

» Brug ikke elvaerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser
eller stov. Elvaerkigj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sprg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket méa under ingen omstaendigheder zndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer fil
kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen
for elektrisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet
i ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis det ikke kan undgéas at anvende elvaerkigjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelse. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at veere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend
aldrig elveerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeaerksomhed under brugen af elveerktejet kan medfare alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern afhaengigt af elvaerktgjets
type og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det
til stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at beere
elveerktajet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet,
da dette gger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke veerktoj
eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta
uventede situationer.
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» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og
handsker vzek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lastsiddende
tej, smykker eller langt hér.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som felge
af stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig
med brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfere alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller leegger den til side. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af elvaerktojet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elvaerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elvaerktgjer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elvaerktgj, tilbeheor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger.
Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af
maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsté farlige
situationer.

» Serg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader
ger betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktejet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en
lader, der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgjet. Brug af andre batterier ager risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nggler, sem,
skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i
kontakt med denne veeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg lage, hvis
vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller sendret batteri. Beskadigede eller aendrede batterier kan virke
utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for &ben ild eller hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130
°C (265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
vaerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert
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opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge
risikoen for brand.

Service

» Serg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

Sikkerhedsanvisninger for skruen og slagskrt kiner

» Hold elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan
ramme skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en speendingsferende ledning kan
ogsa metalliske veerktejsdele szettes under spaending, hvilket kan medfare elektrisk sted.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend kun produktet og tilbeher i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pa produkt eller tilbeher.

» Hold altid produktet fast med handen pa det dertil beregnede handgreb. Serg for, at handgrebet
er tert og rent.

» Undga bergring af roterende dele - fare for personskader!

» Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og hgrevaern under brugen af produktet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktej. Berering af indsatsveerktgjet kan medfere snitsar
og forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstrgmning. Ved lsengere-
varende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet pa andre personer. Der
er fare for at blive blaendet.

» Sorg for at sikre det omrade, hvori du arbejder, og ret ikke produktet mod dig selv eller andre
personer, nar du seetter det mod arbejdsemnet.

» Stov, der dannes ved slibning, skeering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler
er: Bly eller maling p& blybasis; Tegl, beton og andre murveerksprodukter, natursten og andre
silikatholdige produkter; Bestemte treesorter som eg, beg og kemisk behandlet tree; Asbest eller
asbestholdige materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved
hjeelp af fareklassen for de materialer, der arbejdes pa. Treef de ngdvendige foranstaltninger for at
holde eksponeringen pa et sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stavopsamlingssystem eller brug
af et passende &ndedraetsvaern. Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter
bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stav,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende beklaedning og vaske eksponerede omrader med vand og seebe.

» Teend ferst produktet, nér du har bragt det i arbejdsposition.

» Vent, indtil produktet er standset helt, fer du laegger det fra dig.

» Overhold de nationale sundheds- og sikkerhedsbestemmelser.

» Kontrollér, at indsatsveerktejet er monteret sikkert og korrekt.

» Fare for personskader pa grund af veerktej og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for
arbejdets begyndelse, at batteriet og det monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilationsab-

ninger!
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» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elekiriske ledninger, gas- og
vandrer, f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfgre elekirisk
sted eller fordrsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrer.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold felgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-
batterier. | modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige aetsningsskader, kemiske for-
braendinger, brand og/eller eksplosion.

» Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

» Batterier skal behandles forsigtigt for at undgé beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

» Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmeessigt dine batterier for tegn pa skader.

» Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

» Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktaj som slagveerktej.

» Udseet aldrig batterier for direkte solstraling, hej temperatur, gnister eller ben ild. Det kan medfere
eksplosion.

» Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, veerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande.
Det kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

» Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere
kortslutninger, elektrisk sted, forbraendinger, brand og eksplosion.

» Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

» Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det veere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstreekkelig afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service
eller lzes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

ﬂ Vaer opmeerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug
af Li-ion- batterier. =7 101
Laes anvisningerne vedrgrende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan
finde ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse
Produktoversigt n
Veerktgjsholder (udvendig firkant) @ Batteri
@ Omskifter til valg af hgjre-/venstrelab @ Funktionsindikator
med startspeerre ) : Funktionsknap
@ Afbryder (med elektronisk hastighedssty- @ Arbejdsomradebelysning (ysdiode)
@ r}-liré%)dgreb Batterifrigaringsknap
(® Monteringsabning til tilbeher @ Statusindikator for batteri

Besten I ig ar
Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet slagskruemaskine. Den er beregnet til fastspaen-
ding og lesning af metrikker, bolte, ankre og traeskruer.

Slagskruemaskinen bgr kun anvendes til formal, som ikke kraever et preecist / specificeret drejnings-
moment. | modsat fald er der fare for at dreje skruen over eller at beskadige skruen eller emnet.
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* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning,
til disse batterier.

Leveringsomfang

Slagboremaskine, brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller péa:

www.hilti.group

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

Visning af ladetilstand og fejlmeddelelser

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb
igen i det anvendte produkt.

For at f& en af falgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeringsknap.

Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

‘ Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grant Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grent Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: < 10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter op-
ladning af batteriet, bedes du kontakte Hil-
tiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne pro-
duktet er overbelastet, er for varmt, for koldt,
eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op p& den anbe-
falede arbejdstemperatur, og overbelast ikke
produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kon-
takte HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne pro-
dukt er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.
En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er last og kan ikke lzengere an-

vendes. Kontakt Hilti Service.

Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigaringsknappen inde i mere end tre
sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som
f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.
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[ Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Batteriet kan fortsat benyttes.

lyser én (1) lysdiode grent.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Forespergslen om batteriets tilstand kunne ikke

blinker én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter Huvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes,

lyser én (1) lysdiode radt. er den resterende batterikapacitet under 50%.
Huvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan be-
nyttes, er batteriet ved slutningen af sin levetid
og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Tekniske data
Produktet har 2 tilstande for omdrejningstaltrinene. Med det mindste omdrejningstaltrin kan man

spaende mindre fastgerelseselementer.

SIW 8-22
Produktgeneration 01
Nominel spzending 216V
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 uden batteri 2,4 kg
Nom. omdrejningstal ubelastet Tilstand | O/min ... 1.250/min

1
Tilstand | O/min ... 1.500/min
]
Slagtal Tilstand | O/min ... 2.500/min
1
Tilstand | O/min ... 2.950/min
n

Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Veegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret
malemetode og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til
en forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udszettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktgjets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktejet imidlertid
anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktgjer eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
dataene afvige. Dette kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden
markant.

For at opna en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid,
hvor elveerktajet er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den
eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.
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Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibra-
tionspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerkigj og indsatsveerktej, at holde haenderne
varme og at organisere arbejdsprocesserne.

ﬂ Du finder detaljerede oplysninger om de anvendte versioner af de EN 62841-standarder, der
skal anvendes, pa billedet af overensstemmelseserkleeringen 17 375.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (Ly,) 109 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Kya) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (Lpa) 101 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,a) 3 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Vibrationsemissionsveerdi, tilspaending af skru- | B 22-85 15,6 m/s?
er og motrikker af maksimalt tilladt storrelse

(;h) 9 matrikker imalt i o B22-170 | 16,5 m/s?
Usikkerhed, tilspaending af skruer og metrikker af maksimalt | 1,5 m/s?
tilladt storrelse

Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL \

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tiloehgrsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opladning af batteri

1.Laes brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2.Veer opmeerksom p4, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3.0plad batteriet i en godkendt lader. #1795

Isaetning af batteri

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er
fri for fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1.Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

2.Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.

3.Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1.Tryk pa batteriets frigaringsknap.

2.Traek batteriet ud af produktet.
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Faldsikring

Al ADVARSEL \

Fare for personskader som fglge af nedfaldende veerktaj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktgjssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fgr hver brug.

» Fastger aldrig en veerktejssikkerhedsline i en beeltekrog. Anvend ikke en beeltekrog til at lofte
produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen #2293133 og Hilti vaerktgjslinen #2261970 som

nedstyrtningssikring for dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tiloeher. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en
baerende struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen.

Montering af indsatsveerktoj E

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af forkert vaerktaj!

» Anvend aldrig slidte eller beskadigede veerktajer
1.Renger indsatsveerktgjets indstiksende.

2.Tryk indsatsveerktgjet ind helt pa veerktgjsholderen.
3.Kontrollér, at indsatsveerktejet sidder korrekt fast.
Afmontering af indsatsveerktgj

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af indsatsvaerktgj! Indsatsveerktgjet kan vaere meget varmt eller
have skarpe kanter.

» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktgjet.
» Traek indsatsveerktgjet ud af veerktgjsholderen.

Montering / afmontering af fjederring og O-ring E

1.Fjern den slidte / beskadigede fjederring og O-ringen ved hjeelp af en tang.

2.Monter den nye O-ring i noten pa veerktejsholderen.

3.Monter fjederringen i noten pa veerktgjsholderen.

4.Kontrollér, at indsatsveerktejet er sikkert monteret i veerktejsholderen.

Indstilling af funktion. [l

» Tryk pé funktionsknappen flere gange, indtil den enskede funktion (se Tekniske data) vises pa
funktionsdisplayet.

Betjening

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af beskadigede emner! Skruer eller emner kan blive beskadiget

ved for kraftig tilspeending. Dette kan medfgre personskader.

» Kontrollér, at skruerne og emnerne kan modsta de belastninger, som produktet afgiver.

Folg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og pé produktet.
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Indstilling af hgjre-/venstrelgb E
» Indstil omskifteren til valg af hajre-/venstrelab til den enskede omdrejningsretning.
» En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
» Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstreleb star i midterpositionen, er afbryderen blokeret
(startspaerre).
Teend og sluk
1.Hvis du vil teende produktet, skal du trykke pa afbryderen.

ﬂ Omdrejningstallet kan reguleres via indpresningsdybden.

2.Hvis du vil slukke produktet, skal du slippe afbryderen.
Rengoring og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !

» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilationsabninger med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

 Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabnin-
gerne med en tor, bled barste.

* Undg4, at batteriet unadigt udsaettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed
(f.eks. dyppe det i vand eller lade det st& ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

* Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa
batteriet. Renger batteriet med en ter, bled berste eller en ren, tor klud. Brug ikke silikoneholdige
plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& straks produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for
korrekt funktion.

ﬂ Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store
eller under: www.hilti.group
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Transport og opbevaring af batteridrevet veerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !

» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lest og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de
lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

| Al ADVARSEL
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
» Opbevar produkt og batterier keligt og tert. Overhold de temperaturgreenser, der fremgar af de
tekniske data.
» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfert.
» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.
» Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.
» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids
opbevaring.
Fejlafhjeelpning
Vaer opmeerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets
indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.
Fejl
Produktet fungerer ikke.

Mulig arsag
Batteriet er ikke korrekt isat.

Losning

» Bring batteriet i indgreb med
et herbart klik.

Omdrejningsreguleringen

kan ikke trykkes ned eller er
blokeret.

Omskifteren til valg af hgjre- >

/venstrelgb er i midterposition.

Tryk omskifteren til valg af
hgjre-/venstrelgb til hgjre eller
venstre.

Hastigheden falder pludse-
lig kraftigt.

Batteriet er afladet.

v

Udskift batteriet, og oplad det
tomme batteri.

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Meget lav omgivende tempera-
tur.

v

Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Holdetappen pé batteriet er
snavset.

v

Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb. Hvis
problemet fortsaetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Kraftig varmeudvikling i
produktet eller batteriet.

Elektrisk defekt.

» Sluk omgéende produktet, tag
batteriet ud, hold gje med det,
lad det kale af, og kontakt Hilti
Service.
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Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen
af gasser eller veesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omstaendigheder sendes!

» Tildaek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at bern ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

ﬁ-?’; Starstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente
produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdingsaffald!

Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale
Hilti-partner.

Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrerende betjening, teknik, miljg og recycling finder du under fglgende link:

qr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

* Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har last och forstétt den bruksanvisning
som medféljer produkten, inklusive instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och
specifikationer. Gor dig sarskilt fortrogen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar,
bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara
for elstdtar, brand och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar,
sakerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

. m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, under-
héllas och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad
om de risker som finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvéands pa ett
felaktigt sétt av outbildad personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

« Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivéan vid tidpunkten for tryckning-
en. Du hittar alltid den senaste versionen online p& Hiltis produktsida. Félj lanken eller QR-koden i
denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Produkten bor endast dverlamnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande

riskindikeringar anvands:

Al FARA

FARA !
» Anger 6verhéngande risker som kan leda till svéra personskador eller dédsolycka.
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VARNING !

» Ang

er potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvénds for att uppmérksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

Symb

oler i bruksanvisningen

| den hér bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

BRI

Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:
K | Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.
3 Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran
arbetsmomenten i texten.
A P& bilden Oversikt anvénds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen
| i avsnittet Produktdversikt.
<@ | Det hér tecknet anvénds nar du bor vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Produktberoende symboler

Symb
Féljan:

oler pa produkten
de symboler kan férekomma pa produkten:

Likstrém

No

Nominellt varvtal, obelastat

/min

Varv per minut

=

Rotationsriktning

3

Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon

Litiumjonbatteri

®0 Anvénd aldrig batteriet som slagverktyg.
4 L&t inte batteriet falla ner p& marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa
% | annat sitt har skadats.
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Sékerhet

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING L3s noga igenom alla sdkerhetsforeskrifter, anvisningar, avbildningar och

tekniska data som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk

for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle fér framtida anvand-

ning.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sakerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel)

och batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Saker arbetsmiljé

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pé arbetsplatsen kan
leda till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehdriga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget.
Om du stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen dver verktyget.

Elsékerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras.
Anvand inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter
och lampliga vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det
finns en storre risk for elstdtar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att béra eller hinga
upp elverktyget i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall
anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade
eller tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstétar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som dr avsedda
for utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel for utomhusbruk minskar du
risken for elstotar.

»Om det ar alldeles nédvéandigt att anvidnda verktyget i fuktig miljo ska du anvdnda en
jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
aldrig elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund
av bristande uppmaérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv
eller nAgon annan svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig
skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd,
beroende pa vilket elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igdngséttning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret
pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.
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» Bar lampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt har kan
dras in av roterande delar.

» Nér du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bor
du kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvands korrekt. Anvands en
dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg dven om du
har stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador
inom brékdelar av en sekund.

Anvéandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Anvdnd aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier
innan du gor instéllningar, byter tillbehér eller 1agger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard
forhindrar att du eller ndgon annan rékar sétta igang elverktyget av misstag.

» Foérvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte
ar vana eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de anvands av oerfarna
personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6ren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar
kommer inte s& latt i klam och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke d&ndamalsenligt satt kan
farliga situationer uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag
och gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anviandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekkommenderat. Brandrisk kan
uppsta om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns
det risk for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféoremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brdnnskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med véatskan.
Vid oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok
dessutom lakare. Batterivédtskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier for dppen eld eller fér héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer
over 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid tempera-
turer som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning
eller laddning vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstéra batteriet och 6ka risken

for brand.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvénd da endast originalre-
servdelar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppréatthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhdll av batterier far endast utforas av
tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Sakerhetsanvisningar for skruvdragare och slagskruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nir du utfor arbeten dar du riskerar att stéta
pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar p& verktyget
spanningsséttas och ge dig en stot.

Extra sdkerhetsforeskrifter

» Anvand endast produkten och dess tillbehdr om den ar fullt funktionsduglig.

» Produkten eller dess tilloehor far inte byggas om eller dndras.

» Hall alltid produkten stadigt i det avsedda handtaget med handen. Hall handtaget rent och torrt.

» Ror inte vid roterande delar - risk for personskada!

» Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshjalm och horselskydd nér du anvander produkten.

» Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk for skér- och brannskador vid beréring av
nyss anvanda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och dgon.

» Ta ofta paus i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid
langvarigt, inllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvér i blodkérl och nerver i fingrarna,
handerna och handlederna.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk
for blandning.

» Sékra omradet dar du arbetar och rikta aldrig produkten mot dig sjalv eller andra personer.

» Damm som uppstar vid slipning, polering, kapning och borrming kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tra, asbest eller material som innehéller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren
och personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som
ska bearbetas tillhér. Vidta nédvandiga atgarder for att hélla exponeringen pa en sédker niva.
Anvand t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allménna atgérder for
att minska exponeringen ar:

» Arbeta i ett vélventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm frén ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Sétt inte pa produkten férran den &r i arbetslaget.

» Vénta tills produkten har stannat helt innan du Iagger den ifran dig.

» Folj nationella hélso- och sékerhetsbestammelser.

» Kontrollera att insatsverktyget &r sakert och korrekt monterat.

» Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet
och det monterade tillbehdret sitter fast ordentligt innan du pabdérjar arbetet.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna &r évertackta!

» Undersdk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdérjar
arbetet. Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elstét eller explosion om du skadar
en el-, gas- eller vattenledning.
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Omsorgsfull hantering och anvandning av batterier

» Observera foljande sdkerhetsanvisningar for séker hantering och anvéndning av litiumjon-
batterier. Om atgérderna inte féljs kan det leda till hudirritation, svéra fratskador, kemiska
brannskador, brander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isar, klammas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvénd inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat sétt dr skadade.
Kontrollera batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsatt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta
kan leda till explosioner.

» Rér inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande féremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka saval materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vétskor. Fukt som trénger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstotar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa
igenom uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar
inget riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material. L&t batteriet svalna.
Om batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i & det defekt. Kontakta
Hilti-service eller Ias dokumentet ”Sakerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

ﬂ Folj de sérskilda foreskrifter som galler for transport, férvaring och anvandning av litiumjon-
batterier. =11 112
Las sékerhetsanvisningarna for anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

Beskrivning

Produktoversikt ﬂ
Chuck (utvandig fyrkant) Batteri
Omkopplare for hoger- och vanstervarv Lé&gesindikeringar
med tillkopplingsspérr Lagesknapp

Strombrytare (med elektronisk varvtals-
reglering)

Handtag

Monteringséppning for tillbehdr

Belysning for arbetsomradet (LED)
Batteriets lasknapp
Statusindikering for batteri

@O ® 6
CICICIOIIC)

Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har &r en handhallen batteridriven slagskruvdragare. Den &r avsedd att

anvéndas for att dra at och lossa muttrar, gangbultar, fastankare och tréskruvar.

Slagskruvdragaren ska endast anvéndas till uppgifter dar inget exakt &tdragningsmoment krévs.

Annars finns det risk for 6verdragning och skador pa skruven eller arbetsstycket.

* Anvénd endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. For optimala prestanda
rekommenderar Hilti att batterierna i den tabell som finns i slutet av bruksanvisningen anvénds
med produkten.
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* Anvénd endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvis-
ningen.

Leveransinnehall

Bruksanvisning for slagskruvdragare.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i nirmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i
korrekt i verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.

Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

[ status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batte-

riet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten
ar dverbelastad, for varm, for kall eller sa fore-
ligger ett annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekom-
menderade arbetstemperaturen och undvik att
dverbelasta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvar-

star.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompa-
tibla med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt Litiumjonbatteriet ar sparrat och kan inte anvén-

das. Kontakta Hilti-service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet
registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till f6ljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,
externa varmeskador osv.

Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Batteriet kan fortfarande anvéndas.
lyser en (1) lysdiod grént.
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| status Betydelse
Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Begéran om batteristatus kunde inte slutfo-
blinkar en (1) lysdiod snabbt gult. ras. Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-
service.
Alla lysdioder lyser i turordning och darefter Om en ansluten produkt kan fortsatta anvandas
lyser en (1) lysdiod med fast rétt sken. &r den kvarvarande batterikapaciteten under
50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas
langre har batteriet natt slutet pa sin livslangd
och méste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Teknisk information
Produkten har tva instéliningar for varvtalslage. Det lagre varvtalslaget anvands for att dra at mindre
fastelement.

SIwW 8-22
Produktgeneration 01
Markspéanning 216V
Vikt enligt EPTA Procedure 01 utan batteri 2,4 kg
Uppmétt tomgéangsvarvtal Lage | 0 varv/min ... 1250 varv/min
Lage Il |0 varv/min ... 1 500 varv/min
Slagfrekvens Lage | 0 varv/min ... 2 500 varv/min
Lage Il 0 varv/min ... 2 950 varv/min
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nér laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvarden som anges i anvisningarna har uppmétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvéndas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas
for att géra en preliminér uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas
inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan matning ge
avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.
For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksé rékna in de tider da elverktyget
ar avstangt eller d& det &r paslaget men inte anvéands. Det kan betydligt minska exponeringen under
den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sidkerhetsatgdrder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och
vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, méjlighet att halla héanderna varma,
vélorganiserade arbetsforlopp.

ﬂ Detaljerad information om de versioner som tilldmpas av EN 62841-standarderna hittar du pa
bilden av férsakran om éverensstammelse =11 375.
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Bullerinformation

Ljudeffektniva (Lya) 109 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,a) 101 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (Ka) 3 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde

Vibrationsemissionsvérde vid atdragning av B 22-85 15,6 m/s?

ki h mutt d . tilldten storlek

(sahr)uvaroc muttra med max. tillaten storlel B 22170 16,5 myst
Osakerhet for atdragning av skruvar och muttrar av maximal | 1,5 m/s?
tillten storlek

Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!

» Kontrollera att produkten ar avstangd innan du sétter i batteriet.

» Ta alltid bort batteriet innan du gor nagra instéliningar pé verktyget eller byter tillbehdrsdelar.

Observera de sédkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva

enheten.

Laddning av batteri

1.Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2.Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.

3.Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. £ 107

Satta i batteriet

Risk fér personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r
fria frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1.Ladda batterierna helt innan de anvénds férsta gangen.

2.Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.

3.Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1.Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2.Dra ut batteriet ur produkten.

Fallskydd

ING
Ri personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infor varje anvandning.

» Fast inga verktygslinor i bélteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa héga hojder.

Anvénd uteslutande en kombination av Hilti fastband #2293133med Hilti verktygslina #2261970 som
fallskydd for denna produkt.
» Haka fast fastbandet i 6ppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
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» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en bérande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

Satta i insatsverktyg E

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av fel insatsverktyg!
» Anvénd aldrig slitna eller skadade insatsverktyg.
1.Rengdr insticksdnden pa insatsverktyget.

2.Tryck in insatsverktyget hela vagen i chucken.
3.Kontrollera att insatsverktyget sitter ratt.

Ta loss insatsverktyg

A\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskada fran insatsverktyg! Insatsverktyget kan vara hett och ha skarpa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.

» Dra ut insatsverktyget ur chucken.

Montera och demontera lasring och O-ring E

1.Ta bort den slitna eller skadade lasringen och O-ringen med en tang.

2.S4tt dit den nya O-ringen i sparet i chucken.

3.Satt dit den nya lasringen i sparet i chucken.

4.Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt i chucken.

stalla in lage [

» Tryck pé lagesknappen flera ganger tills 6nskat lage (se Teknisk information) visas pa lagesindi-
katorn.

Anvéndning

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada till foljd av skadat arbetsstycke! Det finns risk for att skruvarna eller

arbetsstycket skadas vid for hard fastdragning. Detta kan leda till personskador.

» Kontrollera att skruvar och arbetsstycken klarar av de beslastningar som denna produkt ger upphov
till.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna bruksanvisning och péa

produkten.

Stiélla in rotationsriktning E

» Stéll in omkopplaren for hoger- och vénstervarv pa énskad rotationsriktning.
» En spérr férhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
» Strombrytaren spérrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

Pa- och avstingning

1.For att sétta pa produkten trycker du in strémbrytaren.

ﬂ Varvtalet regleras genom att trycka in strémbrytaren olika langt.

2.For att stdnga av produkten slédpper du strémbrytaren.
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Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !

» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

 Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.

* Rengdr hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengéra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt
med en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsétta batteriet for ontdigt mycket damm eller smuts. Utsatt aldrig batteriet for hog
fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten eller lata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genomblétt ska det hanteras som ett skadat batteri. Forvara det i en
brandsaker behallare och kontakta Hilti-service.

« Hall batteriet fritt frdn frammande olja och fett. L4t inte ondigt mycket damm eller smuts ansamlas
pa batteriet. Rengér batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvéand inte
rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

ROr inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet p& kontakterna som har applicerats i fabriken.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom
det kan skada plastdelarna.

Underhall

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

« Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. L&t Hilti Service reparera
produkten omgaende.

« Efter skotsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

ﬂ Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for séker drift. Godkénda reserv-
delar, férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i ndrmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

Transport och forvaring av sladdlosa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !

» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna |6st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor
harda stétar och vibrationer samt hallas isolerade fran eventuella ledande material eller andra
batterier sa att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning.
Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre transport for att
se till att de inte ar skadade.
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Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lickande batterier. !

» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgransvarden som anges i den
tekniska informationen.

» Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen ar klar.

» Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

» Forvara produkt och batteri utom réckhall fér barn och obehdriga personer.

» Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for
att se till att de inte &r skadade.

Felsokning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar

for litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstér ett fel som inte finns med i den héar tabellen eller som du inte

lyckas atgarda pa egen hand.

Fel Majlig orsak Losning

Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hér
ett "klick”.

Strémbrytaren kan inte tryc- | Omkopplaren for héger- och » Tryck omkopplaren for héger-

och vénstervarv at vanster
eller hoger.

Byt batteri och satt det tomma
batteriet pa laddning.

kas ner eller ar sparrad. vénstervarv star i mittenldge.

Varvtalet sjunker plétsligt. Batteriet &r urladdat. >

Batteriet laddas ur fortare

v

an vanligt.

Mycket lag omgivningstempera-
tur.

Varm langsamt upp batteriet
till rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med
ett horbart klick.

Batteriets lasmekanism ar smut-
sig.

Rengor lasmekanismen och
tryck i batteriet. Vand dig till
Hilti-service om problemet

kvarstér.

Produkten eller batteriet har
Overhettats.

Elektriskt fel.

Sténg genast av produkten,
ta ur batteriet och syna det,
14t det svalna och kontakta
Hilti-service.

Avfallshantering

| Al VARNING |

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser

eller syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!
» Téck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i héanderna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nédrmaste atervinningscentral.

é{s Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En forutséttning for
atervinning &r att materialen separeras pé ratt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet
for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

K » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.
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Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och atervinning hittar du via féljande lank:
gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Lanken finns ocksa som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

¢ Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen, herunder instruksjonene, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og
spesifikasjoner. Gijer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon,
illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare
for elektrisk stet, brann og/eller for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av kyndig personale. Dette personalet ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta.
Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
ikke brukes pa tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trad med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet.
Du finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Felg lenken eller
QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen fglger med produktet nar det overlates til andre personer.
Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord brukes:
FARE !

» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL !

» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

Symboler i bruksanvisningen

Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

R

9,
&

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri
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<@ | Hilti Lader
Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

A | Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.
Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeids-
trinnene i teksten.

Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i
avsnittet Produktoversikt.

<! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

(O

3

11

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Folgende symboler kan brukes pa produktet:

=== | Likestrem

No | Nominelt tomgangsturtall

min | Omdreininger per minutt

= | Hoyre-/venstregang

E? Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Liton | Li-ion-batteri

®¢ Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 | Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa
% | annen méte.

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som

elektroverktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere

elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktey" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy

(med nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktoy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fore
til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare
flytende stoffer, gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoyet brukes. Hvis du blir
forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen
som helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktsy. Uendrede stepsler og
egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stat.
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» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap.
Risikoen for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av
vann i et elektroverktoy.

» Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktgyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg.
Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Bruk kun skjgteledninger som ogsé er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjsteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen
for elektrisk stot.

» M4 elektroverktgyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et
elektroverktey. lkke bruk elektroverktgy nar du er trett eller pavirket narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan veere nok til
4 forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

»Unngd utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i
stikkontakten eller batteriet og for du lofter eller flytter elektroverkteyet. Hvis du holder
fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktoyet, eller kobler elektroverkteyet til stram i innkoblet
tilstand, kan dette fgre til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan fare til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klar. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler
som beveger seg. Lastsittende tgy, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger
seg.

» Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse
er koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i
forbindelse med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktoy, heller ikke nar du
etter lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til
alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil
utfgre. Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller
pa, er farlig og ma repareres.

» Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskin-
innstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktayet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktay som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som
ikke er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet.
Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

»Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbeher. Kontroller at
bevegelige deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen
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deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La skadde
deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte
elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
blir sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne
anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av
elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir
ikke sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar
brannfare nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktegyene. Bruk av andre
batterier kan medfere skader og brannfare.

» Unnga & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, méa du i tillegg oppsoke
lege. Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

> Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C (265
°F) kan forarsake eksplosjon.

» Fglg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor
det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reserve-
deler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller
et godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for skrumaskiner og slagskrumaskiner

» Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme
i kontakt med skjulte streamledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsferende
ledning, kan det ogsé sette elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til elekirisk stet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

» Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeher.

» Hold alltid produktet fast med handen i handtaket som er beregnet til formalet. Hold handtaket tert
og rent.

» Unnga a berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Benytt gyevern, hjelm og hgrselsvern ved bruk av produktet.

» Bruk vernehansker ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverkteyet kan fore til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.
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» Ta hyppige pauser og gjer evelser for & gke blodgjennomstremningen i fingrene. Ved langvarig
arbeid kan kraftige vibrasjoner fare til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd.

» Ikke se rett inn i belysningen (LED) pé produktet, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du
kan bli blendet.

» Sikre omrédet du arbeider i, og ikke rett produktet mot deg selv eller andre personer nar du skal
posisjonere det.

» Stov som oppstér ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og
andre silikatholdige produkter; bestemt tresorter, slik som eik, bok og kjemisk behandlet trevirke;
asbest eller asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i ngerheten
er ved hjelp av fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff ngdvendige tiltak for &
holde eksponeringen pa et trygt pa niv, f.eks. ved & bruke et stevoppsamlingssystem eller egnet
andedrettsvern. Til de generelle tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stev fra ansikt og kropp,

» bruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

» Vent med & sl& pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

» Vent til produktet har stanset helt fer du legger det fra deg.

» Overhold nasjonale helse- og sikkerhetsbestemmelser.

» Kontroller at innsatsverktayet er forsvarlig og riktig montert.

» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilboeher som faller ned. Kontroller fer arbeidet
pabegynnes at batteri og montert tilbeher er godt festet.

» Hold alltid ventilasjonsépningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!

» Kontroller far arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomrédet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forrsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrar.

Aktsom handtering og bruk av batterier

»Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-
batterier. Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske
forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker
lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate.
Kontroller batteriene regelmessig for a se etter tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» Ikke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktay.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller apen flamme. Dette kan
fore til eksplosjoner.

» Ikke bergr batteripolene med fingrene, verktey, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander.
Dette kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til
kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilhgrende bruksanvisningene.

|| 2284954 118



=

» Ikke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjolne. Hvis
batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti
service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-
batterier. =11 124
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne
QR-koden bakerst i denne bruksanvisningen.

Statusindikator batteri

Beskrivelse
Produktoversikt ]
(@ Chuck (utvendig firkant) (® Batteri
@ Bryter for venstre-/hgyregang med inn- @ Modusindikator
koblingssperre Modusknapp
@ gclzlgz;?illl"tg)yter (med elektronisk tur- @ Arbeidsomrédebelysning (lysdiode)
@ Handtak Léseknapp for batteri

Monteringsapning for tilbehar

Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet muttertrekker. Den er beregnet for tiltrekking

og lgsning av mutre og bolter, plugger og treskruer.

Muttertrekkeren skal bare brukes til bruksomrader som ikke krever et ngyaktig/spesifisert dreie-

moment. Ellers er det fare for for hard tiltrekking, skade pa skruen eller arbeidsemnet.

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron Li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til
produktet.

« Til disse batteriene ma det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i tabellen bakerst i
denne bruksanvisningen.

Dette inngdr i leveransen:

muttertrekker, bruksanvisning.

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:

www.hilti.group

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, ma du kontrollere at batteriet igjen klikker pa
plass i produktet som brukes.

For & fa frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.

Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden s& lenge det tilkoblede produktet er slatt

pa.

[ Tilstand Betydning
Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant gront Ladetilstand: 100 % til 71 %
Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %
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[ Tilstand

Betydning

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En(1) lysdiode (LED) lyser konstant grent
En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grgnt

Ladetilstand: 25 % til 10 %
Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Hvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser guilt

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er
ikke kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt redt

Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utleserknappen inne i over tre sekunder. Systemet
registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdesles bruk, som f.eks. at det er
mistet ned, er pafert hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

[ Tilstand

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant grent.

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

Betydning
Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter
blinker én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser
én (1) LED konstant rgdt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes,

er den gjenveerende batterikapasiteten under
50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes,
er batteriets levetid over og batteriet ma skiftes
ut. Kontakt Hilti service.

Tekniske data

Produktet har to moduser for turtallstrinn. Det laveste turtallstrinnet kan brukes til tiltrekking av

mindre festeelementer.

SIwW 8-22
Produktgenerasjon 01
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 uten batteri 2,4 kg
Nominelt omdreiningstall p4 tomgang Modus | | 0 o/min ... 1250 o/min
Modus Il | 0 o/min ... 1 500 o/min
Slagtall Modus | | 0 o/min ... 2 500 o/min
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\ SIW 8-22

Slagtall Modus Il | 0 o/min ... 2 950 o/min
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C

Batteri
Batteriets driftsspenning 216V

Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en
normert mélemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en
forelgpig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektro-
verktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold,
kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig giennom hele arbeidsperioden.

For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da
elektroverktoyet er slatt av eller er i gang, men ikke i bruk. Dette kan redusere eksponeringene
betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stay og/eller vibrasjoner,
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering
av arbeidsprosesser.

ﬂ Du finner naermere informasjon om hvilke versjoner av EN 62841-standardene som er benyttet
pa bildet av samsvarserkleeringen +17 376.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (Lya) 109 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Kya) 3 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (Lpa) 101 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (Kpa) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Vibrasjonsutslippsverdi ved tiltrekking av B 22-85 15,6 m/s?
?akhr)uer og mutre med maksimal tillatt sterrelse B 22-170 16,5 mys?

Usikkerhet Tiltrekking av skruer og mutre med maksimal 1,5 m/s?
tillatt storrelse

Klargjering til arbeidet

Al ADVARSEL \

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilhgrende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbeharsdeler.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
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Lade batteriet

1.Les bruksanvisningen for laderen for lading.

2.Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og tarre.
3.Lad opp batteriet i en godkjent lader. 17 119

Sette i batteri

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa
produktet for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1.Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.

2.Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3.Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1.Trykk pa batteriets opplasingsknapp.

2.Trekk batteriet ut av produktet.

Fallsikring

Fare for personskade som felge av at verktey og/eller tilbeher faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktaysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa& eventuelle skader far hver bruk.

» |kke fest verktaysnoren i beltekroken. Ikke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hgyden.

Bruk som fallsikring til dette produktet kun en kombinasjon av Hilti fallsikringen #2293133 med Hilti

verktaysnor #2261970.

» Fest fallsikringen i monteringsapningene for tiloehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verkteysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en
baerende konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktaysnor.

Montere innsatsverktoy E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av feil verktay!
» Ikke bruk slitte eller skadde verktay.

1.Rengjer innstikkenden pa innsatsverktoyet.
2.Trykk innsatsverkteyet pa verkteyfestet.
3.Kontroller at innsatsverktayet sitter godt fast.
Demontere innsatsverktoy

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av innsatsverktey! Innsatsverktgyet kan veere varmt og ha skarpe
kanter.

» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktay.

» Trekk innsatsverktayet av verktoyfestet.
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Montere/demontere lasering og O-ring E
1.Fjern den slitte/skadede laseringen og O-ringen ved hjelp av en tang.
2.Monter den nye O-ringen i sporet i verktayfestet.
3.Monter laseringen i sporet i verktoyfestet.
4.Forsikre deg om at innsatsverktoyet er forsvarlig montert i verkteyfestet.
Stille inn modus E
» Trykk flere ganger pa modusknappen til ensket modus (se Tekniske data) vises pd modus-
indikatoren.
Betjening
/\ FORSIKTIG
Fare for personskade pa grunn av skadede arbeidsemner! Skruer eller arbeidsemne kan bli
skadet ved for hard tiltrekking. Dette kan fere til personskader.
» Kontroller at skruene og arbeidsemnene taler belastningene som dette produktet utsetter dem for.
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og pa produktet.
Stille inn hoyre- eller venstregang E
» Still bryteren for hayre-/venstregang pa ensket rotasjonsretning.
» En sperre hindrer at motoren kobles om nér den gar.
» | midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).
Sla pa og av
1.For & sla pa produktet trykker du pa kontrollbryteren.

ﬂ Turtallet reguleres ved hjelp av inntrykkingsdybden.

2.For 4 sla produktet av ma du slippe kontrollbryteren.
Pleie og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !

» Ta alltid ut batteriet far stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig

med en terr og myk berste.

Unngé at batteriet unadig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks.

ved & dyppe det i vann eller la det sta ute i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-

brennbar beholder, og kontakt Hilti service.

Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet.

Rengjer batteriet med en terr og myk bearste eller en ren og terr klut. lkke bruk silikonholdige

pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pa batteriet, og ikke fjern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan

angripe plastdelene.
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CEaA
Vedlikehold
« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
 Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& produktet omgéende reparert av
Hilti service.
* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

ﬂ Av hensyn til sikkerneten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehgr som er godkjent av Hilti, finner du i neermeste
Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Transport og lagring av batteriverktey og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !

» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i berering
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale transportforskrifter for
batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre
transport.

Lagring

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjalig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» lkke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre tids
lagring.

Feilsgking

Ved alle feil m& du sjekke batteriets indikator for ladetilstand og feil. Se kapittelet Indikatorer for

li-ion-batteriet.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma& du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lesning

Produktet virker ikke. Batteriet er ikke satt helt inn. » Sett batteriet pa plass med et
herbart klikk.

Kontrollbryteren kan ikke Bryteren for hgyre-/venstregang | » Trykk bryteren for hgyre-

trykkes inn eller er blokkert. | er i midtstilling. /venstregang mot venstre eller
hayre.

Turtallet reduseres kraftig Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.

og brétt.
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[ Feil Mulig arsak Lasning
Batteriet blir raskere tomt Sveert lave » La batteriet varmes langsomt
enn vanlig. omgivelsestemperaturer. opp til romtemperatur.
Batteriet festes ikke med et | Lasetappen pa batteriet er » Rengjer lasetappen og fa

herbart klikk. skitten. batteriet til & klikke pa plass.
Hvis problemet vedvarer,
kontakter du Hilti service.
Sterk varmeutvikling i Elektrisk feil. » Sla av produktet umiddelbart,
produktet eller batteriet. ta ut batteriet, la det kjolne og
kontakt Hilti service.

Kassering

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller veesker som lekker ut,
utgjer en helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unngé kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é’;@ Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en
forutsetning for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti
kundeservice eller forhandleren.

ﬂ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti

» Nér det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, milig og resirkulering under falgende lenke:
qr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Denne lenken finner du ogsé som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

fi Alkuperdéiset ohjeet

Taman kayttéohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

 Varoitus! Ennen tuotteen kayttamistd varmista, etté olet lukenut ja ymmaértanyt tuotteen mukana
toimitetun kéyttdohjeen ja sen sisaltdmat ohjeet, neuvot seké turvallisuus- ja varoitushuomautukset,
kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin,
kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei m&aréyksia, ohjeita ja neuvoja
noudateta, aiheutuu sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Sailyta kéyttdohje ja
kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset mybhempaa kayttdtarvetta varten.

© m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttéon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkil®. Kayttajan pitaa olla hyvin perilla kayttéon liittyvista vaaroista. Tuote
ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilt kayttavéat tuotetta
ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

* Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne paaset tdssé kayttdohjeessa olevasta linkista tai QR-koodlilla, joka on merkitty

symbolilla .
* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.
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Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttéon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja

kaytetaan:

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

| Al VAARA |
VAARA'!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

HUOMIO !

» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.
Symbolit kayttoohjeessa

Téassa kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana
Hilti Litiumioniakku
Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

R @A

K | Namé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tamén kéyttdohjeen alussa.

Numerointi kertoo tydvaiheiden jéarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista teks-
tissa.

Kohtanumeroita kdytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
kappaleessa Tuoteyhteenveto.

3

11

<& | Tamén merkin tarkoitus on kiinnitt4& erityinen huomiosi tuotteen kéyttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kéyttda seuraavia symboleita:

——= | Tasavirta

Ng | Nimellisjoutok&yntikierrosluku

min | Kierrosta minuutissa

= | Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle

E? Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.
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titon | Litiumioniakku

®¢ Al koskaan kéyta akkua lyéntitydkaluna.

4 Ala paastd akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muu-
% | toin vaurioitunut.

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot,

jotka liittyvat tahan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttoisié sahkotydkaluja (joissa

verkkojohto) ja akkukayttoisia séahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyodpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjérjestys ja valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetté, kaasua
tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipingita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettda koneen hallinnan
huomiosi suuntautuessa muualle.

Séahkoturvallisuus

> Sahkotyokalun pistokkeen pitdad sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaén
tavalla. Ala kayta pistorasi laptereita suoj dotettujen sdhkotyokalujen yhteydessa.
Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavat sahkoiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sdahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaap-
peihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta sahkétydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkétydkalun
siséan liséa sahkoiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan aldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdévat sahkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokadyttoon soveltuvia jatkojohtoja.
Ulkokaytt6on soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentéda sahkodiskun vaaraa.

» Jos sahkotydkalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarked sahkotyokalua kayt-
taessasi. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Sahkdtyokalua kéytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheut-
taa vakavia vammoja.

» Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet,
kuten hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet, pienentéavét oikein
kaytettyind loukkaantumisriskid sahkotyokalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistdmistd. Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paaltd, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitét siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sita. Jos kannat
sahkotyokalua sormi kayttokytkimelld tai litdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
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» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai
avain, joka sijaitsee koneen pyorivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Vilta vaikeita tydskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten
voit paremmin hallita sdhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kiyta 10ysia tyvaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty
oikein ja ettd niitd kaytetdan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kéytté vahentdd polyn
aiheuttamia vaaroja.

» Al4 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen ilika laiminly6é sahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkotyokalun kayttaja.
Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita konetta. Kaytd kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkotydkalua. Sopivaa
sahkotyokalua kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkotydkalu
on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkétyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sihkdtydkalu, jota ei endd voida kdynnistaa
ja pysayttaa kayttokytkimella, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai
lisdvarusteita ja kun lopetat koneen kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estda sahkdtydkalun
tahattoman kaynnistysriskin.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kaytetsd. Ala anna toisten henki-
16iden kdyttda konetta, elleivit he ole perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita.
Sahkaétyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil&t.

» Hoida s@hkdotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivétka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita
tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat
ennen koneen kayttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen
laiminly6ty huolto.

» Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terdvid, eivat
jumitu herkasti, ja niillé tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kadyttéohjeiden mukaisesti.
Ota tallin tyolosuhteet ja suoritettava tyotehtdava huomioon. Sahkdtydkalun kdytté muuhun
kuin sille tarkoitettuun kayttoon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina. Jos kasi-
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat, séhk&tydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa
tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun
kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineist4, jotka voivat oikosulkea akun liittimet.
Akun liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vadrasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta
kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paisee
silmiin, tarvitaan lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja

palovammoja.
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» Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku,
jota on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltava
sahkotydkalu aina kayttéohjeessa mainittuja lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun l&mpétila-alueen I&mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun
tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata sahkdtydkalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperiisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yritd huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain
valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Ruuvaimia ja iskevia mutterivaantimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sahkotyokalusta kiinni sen eristetyistda kahvapinnoista, jos teet tyota, jossa ruuvi
saattaa osua rakenteen sisilla olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myds koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, ja saatat saada sahkdiskun.

Muut turvallisuusohjeet

» Kayté vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkd&nlaisia muutoksia.

» Pida tuotteesta aina kiinni sen késikahvasta. Pidé késikahva kuivana ja puhtaana.

» Varo, ettet koske py®ériviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Tuotetta kayttdessasi kdyta suojalaseja, suojakyparaa ja kuulosuojaimia.

» Kayta teran vaihdossa suojakésineitd. Tyokaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayté suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sol
keitd. Pitempaan jatkuva tyonteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohai
kasien ja ranteiden hermokipuja.

» Ald katso suoraan tuotteen valoon (LED) &laka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin.
Sokaistumisvaara on olemassa.

» Varmista aina tydskentelyalueen turvallisuus, ja ty6ta aloittaessasi 8la suuntaa tuotetta itseési tai
muita henkil6itd kohti.

» Hiottaessa, Kkiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyva pdly saattaa siséltdd vaarallisia
kemikaaleja. Niista esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraus-
tuotteet, luonnonkivi ja muut silikaatteja siséltdvat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pydkki
ja kemiallisesti késitellyt puut; asbesti tai asbestia siséltdvat materiaalit. Maarita tydstettévien
materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttéjan ja lahelld olevien henkildiden altistumisvaara.
Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytet-
tava polynkerdysjdrjestelmaa tai soveltuvaa hengityssuojainta. Altistumisen maaraa pienentavia
yleisluonteisia toimenpiteité ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitk&an kestavan pdlyaltistuksen valttdminen,

» pdlyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kayttd ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

» Kytke tuote péaélle vasta, kun olet asettanut sen tydn aloittamiskohtaan.

» Odota, ettd tuote on tdysin pyséhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestési.

» Noudata kansallisia terveys- turvallisuusméaéarayksia.

» Varmista, etta tyokaluterd on kunnolla ja oikein kiinnitetty.

ivoimisteluliik-
4 tai sormien,
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» Putoamaan paésevat tyokalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon
aloittamista tarkasta, ettéd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

» Pida jadhdytysilmaraot aina puhtaina. Jaédhdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheut-
taa palovaaran!

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhko-
johtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkoiskun tai
aiheuttaa rajéhdyksen, jos vahingossa osut sdhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen ka-
sittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysta, vakavia
syopymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rdjahdyksen.

» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden
vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenk&an muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta
akustasi vaurioiden merkit sdannéllisin vélein.

» Ala koskaan kayta kierrétetty tai korjattua akkua.

» Ala kaytd akkua tai akkukéayttoistd sahkotyokalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle.
Siité voi aiheutua rajéhdys.

» Al4 kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilld. Seurauksena
akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

» Al altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisddn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa
oikosulun, séhkdiskun, palovammoja tai rajahdyksen.

» Kayta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkdtydkaluja. Noudata niiden kayttdoh-
jeissa annettuja ohjeita.

» Al kéyta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan
ja riittdvan etaélle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtyd. Jos akku vield tunnin kuluttuakin
on liilan kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "
Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kéytt6on liittyvié ohjeita".

ﬂ Noudata erityisia ohjeita ja direktiivejd, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varas-
tointia ja kayttoa. +17 136
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvéat ohjeet, jotka saat skannaamalla
tdman kayttéohjeen lopussa olevan QR-koodin.

Kuvaus
Tuoteyhteenveto i]
@ Istukka (nelikuima) ® Akku
@ Suunnanvaihtokytkin jossa paalle kytke- (@ Kayttétilan nayttd
misen salpa Kayttétilapainike
@ Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen Tyt)':;Iueve’l)lo (LED)
saato,
® K'asik)ahva Akun lukituksen vapautuspainike

Lisavarusteiden kiinnitysaukko Akun tilanayttd

LETDITH T




=

Tarkoituksenmukainen kaytté

Kuvattu tuote on ké&siohjattava akkukéyttdinen iskeva mutterivdannin. Se on tarkoitettu ruuvien ja

pulttien muttereiden, kiinnitysankkureiden ja puuruuvien kiristdmiseen ja irti kiertdmiseen.

Iskevéaa mutterivaanninta ei saa kayttaa kayttdtarkoituksiin, jotka vaativat tarkkaa/maéritettya véaan-

tdmomenttia. Muutoin on olemassa vaara, etté kierteet vaantyvat rikki ja ruuvi tai kiinnitettava osa

vaurioituu.

* Kayta tassa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon
saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssa tuotteessa kaytetdédn vain tdman kayttéohjeen lopussa
olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

« Kéayta naiden akkujen lataamiseen vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Toimituksen sis

Iskevé mutterivdannin, kayttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelméatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group

Litiumioniakun naytt6

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytoista voi tulla ndyttdon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

Lataustila ja mahdolliset héiriét pysyvéat ndytéssa niin kauan, kuin liitetty tuote on paélle kytkettyna.

[ Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vin- | Lataustila: 100...71 %
redna

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti Lataustila: 70...51 %
vihredna

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih- | Lataustila: 50...26 %
redna

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vihredna | Lataustila: < 10 %
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihred- | Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa ak-
na ku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai- | Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuor-
sena mittunut, lilan kuuma tai liian kylma tai jokin
muu vika on olemassa.
Saata tuote ja akku suositeltuun kayttolampoti-
laan ja ala ylikuormita tuotetta sita kayttdessasi.
Jos viesti edelleen on naytdssa, ota yhteys Hil-
ti-huoltoon.
Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivét ole
yhteensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.
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[ Tila Merkitys
Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punai- | Litiumioniakku on estetty eika sité voida kayt-
sena taa. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Akun kunnon naytto

Litiumioniakun kunnon voit hakea néayttd6n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen
sekunnin ajan. Jarjestelma tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaérin kéyttamisen seu-
rauksena, esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen ldammon aiheuttama
vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja Akun kayttamisté voidaan jatkaa.

sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan

vihreédna.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
sitten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti | saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys Hilti-

keltaisena. huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella
sitten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

punaisena. Jos liitettyd tuotetta ei enédéa voi kayttaa, akku on

tullut kayttdikénsa paédhan ja vaihdettava. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Tekniset tiedot
Tuotteessa on 2 kéyttétilaa kierroslukualueen valintaa varten. Pienempaa kierroslukualuetta kaytetaan
pienten Kiinnityselementtien kiristamiseen.

SIW 8-22
Tuotesukupolvi 01
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 2,4 kg
Nimellisjoutokayntikierrosluku Kayttoti- | 0/min ... 1 250/min
lal
Kayttoti- | 0/min ... 1 500/min
lall
Iskuluku Kayttoti- | 0/min ... 2 500/min
lal
Kayttoti- | 0/min ... 2 950/min
lall
Varastointilampatila -20°C ... 70°C
Ympdriston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Akku
Akkutoimintajénnite 216V
Akun paino Ks. tdman kéyttdohjeen loppu
Ympdriston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampoétila -20°C ...40°C
Akun lampatila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
[T e
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Melutiedot ja tarindarvot

Téssa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmene-
telmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan kayttda sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds
altistumisten tilapdiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkotydkalun paaasiallisia kayttdtarkoituksia. Jos séhkétydkalua kuitenkin
kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tyokaluterid kayttden tai puutteellisesti huollettuna, arvot
voivat poiketa tdssa ilmoitetuista. TAma saattaa merkittévasti lisata altistumista koko tydskentelyajan
aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin sdhkdtydkalu on kytketty
pois paalta tai jolloin séhkotydkalu on paélla, mutta silla ei tehdé varsinaista ty6td. Tama saattaa
merkittavasti vahentad altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térinéan vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin
kuten: Sahkaétyokalun ja siihen kiinnitettdvien tyokaluterien huolto, kasien lampiména pitdminen,
tydtehtévien organisointi.

ﬂ Yksityiskohtaista tietoa téssa sovelletuista EN 62841-standardin versioista |16ydat kohdasta
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kuva =11 376.

Melutiedot
Aéanitehotaso (Lya) 109 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,) 3 dB(A)
Melupéastén dénenpainetaso (Lpa) 101 dB(A)
Ainenpainetason epivarmuus (Kpa) 3 dB(A)
Térindn kokonaisarvot
Térindarvo suurimpien sallittujen ruuvien ja B 22-85 15,6 m/s?
muttereiden kiristyksessa (ap,) B 22-170 16,5 m/s?
Epéavarmuus suurimpien sallittujen ruuvien ja muttereiden 1,5 m/s?

kiristyksessa

Tyokohteen valmistelu

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittdmist&, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saéatoja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Akun lataus

1.Ennen lataamista lue laturin kayttohje.

2.Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3.Lataa akku hyvaksytyll4 laturilla. 17 131

Akun Kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putc isen seuraul !

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissa akussa ja tuotteessa ole vieraita
esineita.

» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1.Lataa akku tdyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.

2.Tydénnéa akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

3.Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.
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Akun irrotus

1.Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2.Veda akku irti tuotteesta.

Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tyokalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kéyta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tydkaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» Ala kiinnita tydkaluliinaa vydkoukkuun. Al kéyta vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien téiden mééarayksia ja ohjeita.

Kéyta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen #2293133 ja Hilti-

tyokaluliinan #2261970 yhdistelmaa.

» Kiinnitéd putoamisvarmistin lisévarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen
kiinnitys.

» Kiinnité toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tyokaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kanta-
vaan rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tyokalulinan kéyttéohjeita.

Tyokaluteran kiinnitys E

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara Jos kaytat vaaranlaista tyokalua!
» Ala kéyta kuluneita tai vaurioituneita tyokaluja.
1.Puhdista tyokaluteran istukkapaa.

2.Paina tydkalutera kunnolla istukkaan.

3.Tarkasta tytkaluteran kiinni pysyminen.
Tyokaluteran irrotus

/\ VAROITUS

Tyokaluteran aiheuttama loukkaantumisvaara! Tyokalutera voi olla kuuma tai terévareunainen.
» Kayta suojakésineitd, kun vaihdat tyokaluteraa.

» Veda tyokalutera irti istukasta.

Lukkorenkaan ja O-renkaan kiinnitys/irrotus E

1.Irrota kulunut/vaurioitunut lukkorengas ja O-rengas pihdeilla.

2.Kiinnita uusi O-rengas istukan uraan.

3.Kiinnité lukkorengas istukan uraan.

4. Varmista, ettd tyokaluterd on kunnolla kiinnitetty istukkaan.

Kayttotilan valinta E,'

» Paina kayttotilapainiketta uudelleen, kunnes haluamasi kayttétila (ks. Tekniset tiedot) nakyy
kayttotilandytossa.

Kaytto

/\ VAROITUS

Tyokappaleen vaurioitumisen aiheuttama loukkaantumisvaara! Liian tiukkaan kiristdminen voi

vaurioittaa ruuveja tai tydkappaletta. Siita voi seurata vammoja.

» Varmista, ettd ruuvit ja tydkappaleet kestavat tdmén tuotteen aiheuttamat rasitukset.
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Noudata tassa kayttdohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Pydrimissuunnan valinta 5
» Valitse haluamasi pydrimissuunta suunnanvaihtokytkimell&.
» Salpa estéé suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa.
» Keskiasennossa kayttokytkin on lukittu (péélle kytkeytymisen esto).
Kytkeminen paélle ja pois paalta
1.Tuotteen kytket padlle painamalla kayttokytkinta.

ﬂ Kierrosluku saatyy kytkimen painamissyvyyden mukaisesti.

2.Tuotteen kytket pois paaltd vapauttamalla kéyttékytkimen.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !

» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Tuotteen hoito

* Puhdista pinttynyt lika varovasti.

« Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmealla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al4 kéyté silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kéytéa tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kayta akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmealla harjalla.

« Vilta altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle
kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jatéa sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Erista akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.

« Pida akku 6ljyttéméana ja rasvattomana. Ald anna polyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista
akku kuivalla, pehmedlld harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Ala kéyta silikonia sisaltavia
hoitoaineita, sill& ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia &laka poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ald kéyt4 silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

 Tarkasta saanndllisin valein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja ké&yttdelementtien
moitteeton toiminta.

» Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahéiriita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatta Hilti-
huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

ﬂ Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kaytd vain alkuperdisia varaosia ja kayttdmateriaaleja.
Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydét Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: wwwe.hilti.group
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Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen
ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne on eristettava kaikenlaisista séhkoé johtavista materiaaleista
ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paase kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa.
Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttdd seké ennen pitkaa kuljetusta ja
sen jélkeen.

Varastointi

| Al VAARA |
Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissé tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménldhteen paélla tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkiliden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkdé varastointia ja
sen jéalkeen.

Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairiétilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen naytén merkkivaloja. Ks. kappale Litiumio-

niakun merkkivalot.

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.

‘ Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnitd akku siten, ettad se

kuultavasti lukittuu paikalleen.

Kayttokytkinta ei saa pai- Suunnanvaihtokytkin on keski- » Paina suunnanvaihtokytkin
nettua tai se on lukittunut. | asennossa. vasemmalle tai oikealle.
Kierrosluku laskee yhtakkia | Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjenty-
runsaasti. nyt akku.

Akku tyhjenee tavallista Erittdin alhainen ympéristdn ldm- | » Anna akun hitaasti lammita
nopeammin. pétila. huoneenlampétilaan.

Akku ei lukitu paikalleen Akun korvake likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita
selvasti naksahtaen. akku paikalleen. Jos ongelma

ei korjaantunut, ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Tuote tai akku kuumenee Sahkainen vika. » Kytke tuote heti pois paalta,

voimakkaasti. irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.
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Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai

nesteet vaarantavat terveyden.

» Al lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peitd litdnnat séhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen
puoleen.

éj«f@ Hilti-tuotteet on pa&osin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys
on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

ﬂ » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
Lisatietoja

Lisatietoa kaytOstd, tekniikasta, ymparistosta ja kierrdtyksestd saat seuraavan linkin kautta:
qr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Sama linkki on myés QR-koodina dokumentaation lopussa.

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas
juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud.
Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide
ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektril6dgi, tulekahju ja/vi raskete vigastuste oht. Hoidke
kasutusjuhend koos kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

* m tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda,
hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab
olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Ghendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta
isik.

« Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni
leiate alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks stimboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi
kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kédesoleva kasutusjuhendiga!

Méarkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi marksonu:

OHT!

» Vdimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis véib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.
Siimbolid kasutusjuhendis

Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaétmete hulka
Hilti Li-lon-aku
Hilti Laadimisseade

FENSEO

Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.
K Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.
Numeratsioon kajastab td6etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetap-

3 pidest korvale kalduda.
T Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele
16igus Toote lilevaade.
<@ | See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada alljdrgnevaid siimboleid:

=== | Alalisvool

Ng | Nimip&drete arv tihikaigul

min | P6Oret minutis

= | Parem/vasak kaik

E? Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

u-on | Lilitumioonaku

®0 Arge kasutage akut kunagi 166giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi véi on muul
% | moel kahjustada saanud.

Ohutus
Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise téoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuan-
deid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektril6dk, tule-
kahju ja/vGi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Ohutusjuhistes kasutatud moiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste

tooriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma todkoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata
t60koht voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tdoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke
vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis véivad tolmu véi aurud
slilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised t66kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie
tahelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid
muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrildégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist t ista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tOdriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku

I véljatomt ks! Hoidke iihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.

» Kui tootate elektrilise toodriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida tohib kasutada ka valitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilodgiohtu.

» Kui seadmega t66tamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage rikkevoolu kaitselilitit.
Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tahelepanelik, jdlgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga tootades kaalutletult.
Arge toétage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite
moju all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t6oriista kasutamisel voib pohjustada raskeid
kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sSltuvalt elektrilise
tooriista tlilibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise todriista lihendamist
vooluvéorku ja/voi elektrilise todriista aku paigaldamist, tooriista lilestostmist ja kandmist
veenduge, et elektriline tooriist on valja lulitatud! Kui hoiate elektrilise tdoriista kandmisel sorme
Ilitil v6i ihendate vooluvérku sissellilitatud tdoriista, voib juhtuda 6nnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed.
Elektrilise tooriista pddrleva osa killjes olev seade- voi mutrivéti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne t66asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate
elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat roivastust. I'-'\rge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmt Idus- ja kogumi liseid
veenduge, et need on toodriistaga Gihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. TolImuee-
maldusseadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.
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» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téériista ohutusreegleid isegi
siis, kui olete parast paljukordset kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Téhelepanematu
késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t60ks sobivat elektrilist tooriista. See
tootab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam
ltlitist korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab ara
seadme soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadme t66p6himotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid
kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad té6tavad
veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tédriistad pohjustavad dnnetusi.

» Hoidke liketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel,
milleks see ei ole ette ndhtud, voib péhjustada ohtlikke olukordi.

» Kadepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist todriista ootamatutes olukordades
kindlalt kasitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tudpi aku laadimiseks
ettenéhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettenahtud akusid. Teist tilpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kru-
videst ja teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada.
Aku kontaktide vahel tekkiv lihis vbib pohjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma,
otsige ka arstiabi. Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud voi modifitseeritud akud
voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tle
130 °C (265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutooriista valjaspool
kasutusjuhendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine vdi laadimine véljaspool
lubatud temperatuurivahemikku vdib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.
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Ohutusnouded kruvikeerajate ja 166kkruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist té6riista kaepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul v6ib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla
ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilédgi.

Taiendavad ohutusnéuded

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

» Hoidke seadet alati kinni ettendhtud kdepidemest. Hoidke kéepide alati kuiv ja puhas.

» Viltige kokkupuudet seadme pdérlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada |6ikehaavu ja poletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist véljalendavad killud véivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Tehke tihti pause ja sirutage sormi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel td6tamisel voib
tugev vibratsioon tekitada haireid sérmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja narvististeemi
toimimises.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.

» Piirake té6ala ara ja seadme kasutamisel drge suunake seda iseenda ega teiste inimeste poole.

» Lihvimisel, I6ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm v6ib sisaldada ohtlikke kemikaale. M&ned naited: plii
voi pliipShised vérvid; tellis, betoon ja muu miidritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted;
teatud tulpi puit, nditeks tamm, p&ok ja keemiliselt té6deldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad
materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste l&heduses viibivate isikutega kokkupuute tase,
arvestades toddeldavate materjalide ohuklassi. Votke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude
ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumisstisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski.
Kokkupuute vdhendamise uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» td6tamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja nahtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Lilitage seade sisse alles siis, kui see on tddasendis.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Jargige riigis kehtivaid terviseohutus- ja turvanéudeid.

» Veenduge, et tarvik on kindlalt ja digesti kinnitatud.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 alustamist veenduge,
et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt kinnitatud.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud poletusoht!

» Veenduge enne t66 alustamist, et téopiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega
gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad
seadme vélised metallosad sattuda péhjustada plahvatuse voi elektril6dgi.

Akude hoolikas kasi ine ja kast

» Jargige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine
voib tekitada nahadrrituse, sddvituse, keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et véltida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gimber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada tile 80 °C (176 °F) ega dra pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi v&i muul viisil kahjustada. Kontrollige
regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.
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» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritdoriista 16 gitarvikuna.

» Arge jétke akut kunagi otsese péikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kitte. See voib
pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete v6i muude metallesemetega. See véib
akut kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus v6ib pohjustada liihist,
elektril6oki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes aku tlilbile vastavaid laadijaid ja elektritdriistu. Juhinduge asjaomastes
kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, vGib aku olla defekine. Asetage aku nahtavasse
tulekindlasse kohta, mis on siittivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku
on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P66rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege Iabi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise
ja kasutamise kohta".

ﬂ Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
+0147
Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad
kéesoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.

Kirjeldus
Tootelilevaade ﬂ

Aku vabastusnupp

Lisatarvikute paigaldamise ava Aku oleku indikaator

(@  Padrun (valisnelikant) ® Aku

@ Reverslilliti koos sisselillitustokisega @ Reziiminsidik

@ Juhtluliti (p&orete arvu elektroonilise Reziimildliti

® E;éi;ézega) (® Tookohta valgustav tuli (LED)
® ®

Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega I66kkruvikeeraja. Seade on ette ndhtud mutrite ja

poltide, tudblite ja puidukruvide kinni- ja lahtikeeramiseks.

Lookkruvikeerajat tuleks kasutada tksnes té6deks, mis ei ndua tapset/spetsifitseeritud péérdemo-

menti. Vastasel korral esineb Ulekeeramise, kruvi vai tooriku kahjustamise oht.

 Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kéesoleva kasutusjuhendi I6pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse
kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

Tarnekomplekt

Lédkkruvikeeraja, kasutusjuhend.

Muud siisteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.
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Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Al HOIATUS \

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!

» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse

tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest néitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni ihendatud seade on sisse lulitatud.

[ Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tule-
ga

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: <10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on taielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, p66rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega iihendatud seade on
lle koormatud, liiga kiilmad vaéi liga kuumad v6i
on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile
ja @rge avaldage tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pdérduge Hilti hooldekeskus-
se.

Uks (1) LED-tuli péleb kollase tulega

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu.
Palun pdérduge Hilti hooldekeskusse.
Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa ka-
sutada. Palun péérduge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Susteem ei

tuvasta voimalikku aku torget, mis on tingitud valest késitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest

kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja
LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud
I6petada. Korrake protsessi voi podrduge Hilti
hooldekeskusse.

Koik LED-tuled sittivad pideva tulena ja seeja-
rel poleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui hendatud seadet saab jatkuvalt kasutada,
on aku allesjaénud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun péérduge Hilti hooldekes-
kusse.
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Tehnilised andmed
Seadmel on kaks poodrlemiskiiruse reziimi. Vaiksema pddrlemiskiirusega saab kinni pingutada
vaiksemaid kinnituselemente.

SIW 8-22
Tootepdlvkond 01
Nimipinge 216V
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 2,4 kg
Nimipo6rded tiihikaigul Reziim | | 0 p/min ... 1250 p/min
Reziim Il | 0 p/min ... 1 500 p/min
Lookide arv Reziim | |0 p/min ... 2 500 p/min
Reziim Il | 0 p/min ... 2 950 p/min
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C
Aku
Aku t66pinge 216V
Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ...40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

Teave mira ja vibratsiooni kohta

Kéesolevas juhendis mérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ja seda saab kasutada elektriliste t66riistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni-
ja murataseme esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tdoriista pohilisi ettenahtud toid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tddriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad
néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Miira- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil elektriline to
oli vélja lllitatud voi kull sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja
mirataset t66tamise koguperioodil tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tédiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist tédriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

ﬂ Uksikasjalikku teavet standardite EN 62841 siin kasutatud versioonide kohta leiate vastavus-
deklaratsiooni koopialt I 376.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (Lya) 109 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (Kya) 3 dB(A)
Helirohutase (Lpa) 101 dB(A)
Heliréht ne médteméaaramatus (Kpa) 3 dB(A)
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Vibratsiooni kogutase

Vibratsioonitase maksimaalselt lubatud suuru- | B 22-85 15,6 m/s?
sega kruvide ja mutrite pingutamisel (ap,) B 22-170 16,5 m/s?
Mootemaar maksi Ise lubatud suurusega poltide | 1,5 m/s?
ja mutrite pingutamisel

T66 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lilitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Aku laadimine

1.Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2.Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3.Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega. +11 142

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise vo6i allakukkunud aku t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1.Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.

2.Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

3.Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

Aku eemaldamine

1.Vajutage aku vabastusnupule.

2.Témmake aku seadmest vélja.

Lukustusklamber

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri killge. Arge kasutage védklambrit toote tdstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju korgustes té6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset #2293133 kombinatsioonis

Hilti todriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tOdriistatrossi kilge ja teine karabiinikonks kandva konstruktsiooni
kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti tooriistatrossi kasutusjuhendeid.
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Tarviku paigaldamine E
/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht tingitud valest tarvikust!
» Arge kasutage kulunud ega kahjustada saanud tarvikuid.
1.Puhastage tarviku padrunisse kinnituv ots.
2.Suruge tarvik taielikult padrunisse.
3.Kontrollige tarviku iget kinnitumist.
Tarviku eemaldamine
/\ ETTEVAATUST
Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik vib olla kuum véi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
» Tommake tarvik padrunist vélja.
Vedrurénga ja O-ronga paigaldamine/mahavotmine E
1.Eemaldage kulunud/kahjustada saanud vedrurdnga sja O-réngas tangide abil.
2.Paigaldage padruni soonde uus O-réngas.
3.Paigaldage vedrurdngas padruni soonde.
4.Veenduge, et tarvik on padrunisse kindlalt kinnitatud.
Reziimi seadistamine E,'
» Vajutage reziimi nupule korduvalt, kuni soovitud reziim (vt Tehnilised andmed) ilmub reziimi
néidikule.
Kasitsemine
/\ ETTEVAATUST
Kahjustada saanud detailidest tingitud kehavigastuste oht! Kruvid véi tarvik voivad liiga tugeva
kinnipingutamise korral kahjustada saada. See voib pohjustada vigastusi.
» Veenduge, et kruvid ja detailid peavad vastu seadmest lahtuvale koormusele.
Jargige kéesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
Parema/vasaku kaigu seadistamine E
» Seadke reversliiliti soovitud pédrlemissuuna asendisse.
» Blokeering takistab IUliti kasutamist mootori té6tamise ajal.
» Keskasendis on juhtliiliti lukustatud (sisselulitustokis).
Sisse- ja valjaliilitamine
1.Seadme sissellilitamiseks vajutage juhtlilitile.

ﬂ Pddrete arvu saab reguleerida sissesurumise stigavuse kaudu.

2.Seadme viljallilitamiseks vabastage juhtliiliti.
Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

« Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

« Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,
sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.
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Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid

ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jitke akut kunagi suure niiskuse katte (4rge asetage seda

vette ja drge jatke vihma kétte).

Kui aku on marjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku

tulekindlas anumas ja pd6rduge Hilti hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage

akut kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusva-

hendeid, sest need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid,

sest need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas koik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid t66tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti
hooldekeskuses.

 Péarast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need t66tavad
veatult.

ﬂ Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materijalid ja lisatarvikud oma tootele leiate miitigiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !

» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see
oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest
vOi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lUhise teket. Jargige akude
transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid néudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddérduge logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti vi hoiustamist kontrollige seadet
ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvadlisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud
temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal voi klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.
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Abi torgete puhul
Koikide torgete puhul podrake tdhelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk
Liitiumioonaku laetuse naidud.
Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise korvaldada,
podrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Seade ei toota. Aku ei ole téielikult sisse pandud. | » Laske akul kuuldava klopsuga
kohale fikseeruda.

Juhtlllitit ei saa késitseda Reversliiliti on keskasendis. » Viige reversliliti vasakule voi
voi see on kinni kiilunud. paremale.

Podrlemiskiirus alaneb jérs- | Aku on tihi. » Vahetage aku vilja ja laadige
ku tunduvalt. tuhi aku tais.

Aku tiihjeneb tavalisest Umbritseva keskkonna vaga » Laske akul aeglaselt ruumi-
kiiremini. madal temperatuur. temperatuurile soojeneda.
Aku ei fikseeru kuuldava Aku fiksaatorid on méaardunud. » Puhastage fiksaatorid ja laske

klépsuga kohale. akul kohale fikseeruda. Kui
probleem ei kao, vétke Uhen-
dust Hilti hooldekeskusega.
Seade voi aku muutuvad Elektriline rike. Lilitage seade kohe vélja,
véga kuumaks. eemaldage aku, jalgige seda,
laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.

v

Utiliseerimine
| Al HOIATUS
Valest kéitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v6i vedelikud on terviseohtlikud.

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Lihise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kéatte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v6i p66rduge asjaomase jaatmekaitlusettevotte poole.

é,% Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammen-
danud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mudgiesindusest.

K » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdoriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes poérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
Lisateave

Lisateavet ké&sitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertodtluse kohta leiate lingilt:
gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

See link sisaldub ka kéesoleva kasutusjuhendi 16pus QR-koodina.
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Iv Originala lietosanas instrukcija

Informacija par lietoSanas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradaju-
mam pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus,
attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bri-
dinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma
pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabajiet
lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai
izmanto$anai.

. m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un

tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam

ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta

papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto

atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas

bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklatu

izmantojiet $aja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

« Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi

signalvardi:

BISTAMI! !

» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !

» Pievérs uzmanibu iespé&jamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietosanas instrukcija

Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoanu un cita noderiga informacija

=1z

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

9,
&

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators
Hilti Ladétajs

Attélos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

88
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H | Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta

3 | teksta.
T Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Iz-
stradajuma parskats.
= ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

——= | Lidzstrava
ng | Nominalais apgriezienu skaits tuk$gaita
min | Apgriezienu skaits minate

= | Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi

E? Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

tion | Litija jonu akumulators

®¢ Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecie-
% | nam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un

tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz $So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju

neievérosana var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos lietotais apzZiméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

DroSiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta
vai slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

> Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli
uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederosam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba
vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par
iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstruk-
ciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums,
nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontak-
tligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.
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» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, cauruléem, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

> Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz barosanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baro$anas
kabelis var klit par céloni elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots
darbam arpus telpam, samazinas elektrosoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas
vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslido$u apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) lietoSana atbilsto$i elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam |auj izvairities
no savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka
ta ir izslégta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek
pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi regulé$anas piederumi un uzgrieznu atslégas.
Regulésanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var
radit traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinie-
ties pret pashidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» |zvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandodas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

»Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikS8anas vai savakSanas ierici,
sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nostcéja lietoSana samazina
puteklu kaitigo ietekmi.

» Nezaudeéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu
ievérosanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba
viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta
darbosies labak un dros$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistama un nekaveéjoties janodod remonta.

» Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uz-
glabasana atvienojiet kontaktdakSu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru.
Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.
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» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu
personam, kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja
elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi
netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietosanas
tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
elektroiekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar
asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradi-
jumiem. Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elek-
troiekartu lietosana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit
neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smeérvielam. Ja rokturu vai satver$anas virsmas ir slidenas, nav iespéjama drosa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem
paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem,
kas varetu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var
sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta noklisanu uz adas.
Ja tas tomér nejausi ir noticis, noskalojiet ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet
acis un nekavéjoties versieties pie arsta. No akumulatora izplidusais Skidrums var izraisit adas
kairindjumu vai apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificetus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit
neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgreku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatura
virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» levérojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar aku-
mulatoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona.
Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru
un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas noradijumi darbam ar skravésanas iekartam un skravésanas iekartam ar

triecienmehanismu

» Ja darba laika pastav iespéja, ka skriive var nonakt saskaré ar apsléptiem elektriskajiem
vadiem, satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Skrivei saskaroties ar sprie-
gumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits ari uz iekartas metala dalam, tadejadi radot

elektroSoka risku.
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Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to
parveidot.

» Vienmeér ar roku satveriet izstradajumu aiz $im nolikam paredzéta roktura. Raugieties, lai rokturis
bitu sauss un tirs.

» |zvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

» |zstradajuma lietoSanas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzek|us.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar maindamo instrumentu var izraisit
grieztas traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba
gadijuma spéciga vibracija var radit trauc&jumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un
nervu sistémas funkcijas.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un neveérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbinasanas risks.

» Nodrosiniet darbu veik§anas zonu un iedarbinaSanas bridi nevérsiet izstradajumu pret sevi vai
citiem cilvékiem.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urbSanas laika, var saturét bistamas kimikalijas.
Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mdra materiali, dabigais
akmens un citi silikatus saturoSi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols
un Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturo$i materidli. Nosakiet ekspozicijas
limeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo
materialu bistamibas kategorijas. Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu
kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu nostik§anas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas
lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,

» izvairi$anas no ilgstoSas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

» levérojiet jisu valsti speka esos$os veselibas aizsardzibas un drosibas noteikumus.

» Raugieties, lai mainamais darba instruments batu piemontéts drosi un pareizi.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba saksanas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikseéti.

» Vienmér raugieties, lai nebltu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprostosanas
var izraisit apdegumus!

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai
udensapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet turpmak izklastitos drosSibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana
neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéroSana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas
traumas, Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokii.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti
kaitigu Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!
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» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instru-
mentu siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirk-
steléem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskare
ar rotaslietam vai citiem priek§metiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka ari materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma ieklaSana var izraisit
Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet
attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide.

» Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parre-
dzama, ugunsdro$a vieta, pietieckama atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram
atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozimé, ka tas
ir bojats. Versieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru
drosibu un lieto$anu".

ﬂ levérojiet Tpasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transportésanu, uz-
glabasanu un lietosanu. £ 159
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu, kas ir pieejami,
noskenéjot QR kodu §is lietoSanas instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Instrumenta patrona (aréjais Cetrstaris)

(@ Laba/ kreisa rotacijas virziena parslé-
dzéjs ar ieslégSanas blokésanu

@ Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

@ Rokturis

@ Atvere papildaprikojuma montazai

Akumulators

ReZima indikacija

ReZima tausting

Darba zonas apgaismojums (LED)
Akumulatora atblokéSanas tausting
Akumulatora statusa indikacija

ClCICIOIOIO)

Nosacijumiem atbilstiga lietosana

Aprakstitais izstraddjums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama skrivéSanas iekarta ar

triecienu funkciju. Ta ir paredzéta uzgrieznu un bultskrivju, dobtapu un kokskrivju pievilk§anai un

atskrivésanai.

Skravesanas iekartu drikst lietot tikai tadiem darbiem, kuriem nav nepiecieSams precizs / specifisks

griezes moments. Pretéja gadijuma pastav risks, ka skrive tiks pargriezta un sabojata vai tiks nodariti

bojajumi apstradajamai detalai.

« Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai
nodrosinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar So izstradajumu lietot Sis lietoSanas
instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet $o akumulatoru uzladésanai tikai §is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
seériju Hilti ladétajus.
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Piegades komplektacija

Skravésanas iekarta ar triecienu funkciju, listo$anas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietné:

www.hilti.group

Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un

stavokli.

Uzlades limena indikacija un klumes pazinojumi

| Al BRIDINAJUMS! |

Traumu risks akumulatora nokri$anas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodro$iniet, lai akumulators
atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloke-

$anas taustinu.

Uzlades Imena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamer izstradajums ir
ieslégts.

[ statuss Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 100 % Ndz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 70 % [idz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %
Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies.

Uzladséjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa Litija jonu akumulators un ar to savienotais iz-
stradajums nav sava starpa saderigi. Ludzu,
veérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lieto-
jams. Ludzu, vérsieties Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atbloké$anas taustinu nospiestu ilgak neka tris
sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas,
pieméram, kritiens, sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

| statuss Nozime
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Akumulatoru var turpinat lietot.
viena (1) LED konstanti deg zala krasa.
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| statuss Nozime
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Akumulatora stavok|a informacijas nolasisanu
viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa. neizdevas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vér-
sieties Hilti servisa.
Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot,
viena (1) LED konstanti deg sarkana krasa. atlikust akumulatora kapacitate ir mazaka neka
50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot,
akumulators ir savu laiku nokalpojis un janomai-
na pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Tehniskie parametri
Izstradajumam ir 2 reZimi ar dazadam apgriezienu skaita pakapém. Zemaka apgriezienu skaita
pakape ir paredzéta nelielaku stiprindjuma elementu pievilksanai.

SIW 8-22
Izstradajuma paaudze 01
Nominalais spriegums 216V
Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,4 kg
Nominalais rotacijas atrums tuksgaita ReZims | | 0 apgr./min ... 1 250 apgr./min

Rezims | 0 apgr./min ... 1 500 apgr./min
[}
Triecienu skaits Rezims | | 0 apgr./min ... 2 500 apgr./min
ReZzims | 0 apgr./min ... 2 950 apgr./min
[}

Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. 8is lietoSanas instrukcijas beigas
Apkartéja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ...40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Informacija par troksni un svarstibam

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standar-
tizétas meérijjumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai.
Tos var izmantot arf trok$na un vibracijas iedarbibas pagaidu novéertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lieto$anas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta
tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietieckama
tas apkope, parametri var atkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trok$na un vibracijas
iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem vera ari laiks, cik ilgi elektroiekarta ir izslégta vai ir ieslégta,
tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas
iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.
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ﬂ Sikaka informéacija par Seit piemérotajam EN 62841 standartu versijam var atrast Atbilstibas
deklaracijas attéla +1 376.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (Lya) 109 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Ky,) 3 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L) 101 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,a) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija, pievelkot maksimala pielau- | B 22-85 15,6 m/s?
jama izméra skriives un uzgrieznus (ay) B 22-170 16,5 m/s?

Maksimali pielaujama izméra skriivju un uzgrieznu pievilksa- | 1,5 m/s?
nas raditaju pielaides

SagatavoS$anas darbam

Traumu risks nejausas iedarboSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

Akumulatora uzladésana

1.Pirms uzlades sak$anas izlasiet l1adétaja lietoSanas instrukciju.

2.Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3.Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. +=17 154

Akumulatora ievietoSana

Traumu risks T ienojuma vai akt ora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem
neatrodas nekadi sveSkermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1.Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2.lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3.Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1.Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2.lzvelciet akumulatoru no iekartas.

Nodrosinajums pret kritienu

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri§anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jlsu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu dro$ibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprindjuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma
pacelS$anai.

ﬂ levérojiet jusu valsti speka esoSos noteikumus par darbu augstuma.
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Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokrisanas aprikojumu

#2293133 apvienojuma ar Hilti instrumentu droSibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokriSanas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés.
Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokrianas aprikojuma un otru
karabines aki - pie neso$as konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokriSanas aprikojuma un Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas
instrukcijas.

Mainama instrumenta montaza E

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks Neatbilstigi instrumenti var izraisit traumas!

» Nelietojiet nodiluSus vai bojatus instrumentus.

1.Notiriet mainama instrumenta nofikséjamo galu.

2.Pilniba uzspiediet mainamo instrumentu uz instrumenta patronas.

3.Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

Mainama instrumenta demontaza

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bit karsts vai ar asam malam.

» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

» Novelciet mainamo instrumentu no patronas.

Sprostgredzena un apala Skérsgriezuma gredzena montaza / demontaza E

1.Ar knaiblu palidzibu nonemiet nodilu$o / bojato sprostgredzenu un apala $kérsgriezuma gredzenu.

2.lemontéjiet instrumenta patronas rieva jaunu apala kérsgriezuma gredzenu.

3.lemontéjiet instrumenta patronas rieva jaunu sprostgredzenu.

4.Parliecinieties, ka mainamais instruments ir drosi iemontéts instrumenta patrona.

ReZima iestatiSana {

» Atkartoti spiediet reZima taustinu, lidz rezima indikacija paradas nepiecieSamais reZims (skat.
sadalu Tehniskie parametri").

Lietosana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko izraisa bojats apstradajamais materials! PievilkSana ar parak lielu speku var

izraisit skravju vai skrivéjamas detalas bojajumus. Tas var klut par céloni traumam.

» Parliecinieties, vai skriives un skrivéjamas detalas spéj izturét slodzes, ko var radit $is izstradajums.

levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja lietoSanas instrukcija un uz

izstradajuma.

Laba / kreisa rotacijas virziena parslégsana 5

» |estatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieS$amajam rotacijas virzienam.
» lek$éjas aizsardzibas mehanisms izslédz iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.
» Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokésana).

leslegSana un izslegSana

1.Lai ieslégtu izstradajumu, nospiediet vadibas slédzi.

ﬂ iespieSanas dzilums regulé apgriezienu skaitu.

2.Lai izslegtu izstradajumu, atlaidiet vadibas slédzi.
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Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrintu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus
kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

* Izstradajuma kontaktu tiri$anai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet

ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet

akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to ideni un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to

izoléta nedegoSa materiala tvertné un veérsieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz

akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu

birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas lidzek|us, jo tie var sabojat

plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smeérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus

kop8anas lidzek|us, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tads nav bojatas un funkcioné
nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties
nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas
darbojas nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina
materialus. Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o
izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

lekartu un akumulatoru transportésana un uzglabasana

TransportéSana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbo$anas transportésanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» [znemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. Trans-
portéSanas laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem
materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonaksa-
nu saskaré ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus
par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst satit pa pastu. Ja vélaties nositit nebojatus akumulatorus, vérsieties
sutljumu piegades uznémuma.
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» Pirms katras lietoSanas, k& ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un
akumulatori nav bojati.
Uzglabasana
Neparedzami bo, mi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas,
kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no
ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklut bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades mena un traucé&jumu
indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst
saviem spékiem, ladzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav pilniba iebidits. | » Nofiksgjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Vadibas slédzi nav iespé- Laba / kreisa rotacijas virziena » Parvietojiet laba / kreisa
jams nospiest, respektivi, sledzis atrodas vidéja pozicija. rotacijas virziena parslédzeju
tas ir noblokeéts. pa labi vai pa kreisi.

Péksni ievérojami sama- Akumulators ir izladéjies. » Nomainiet akumulatoru un
zinas rotacijas atrums. uzladéjiet tukSo akumulatoru.
Akumulators izladéjas atrak | Loti zema apkartéja temperatdra. | » Laujiet akumulatoram pa-
neka parasti. mazam sasilt lidz istabas

temperatirai.

Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas Notiriet fiksacijas melti un
sadzirdamu klikski. izcilnis. nofikséjiet akumulatoru. Ja
probléma saglabajas, vérsie-
ties Hilti servisa.
Izstradajums vai akumula- Elektriskas problémas. Nekaveéjoties izslédziet iz-
tors spécigi sakarst. stradajumu, iznemiet no ta
akumulatoru, vérojiet to, lau-
jiet tam atdzist un veérsieties
Hilti servisa.
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Nokalpojuso iekartu utilizacija

St |

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudéjums, izplustot kaitigam

gazém un skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemtt elek-
triska vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jos apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta
atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9”}_;’1 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek-
Snosacijums oftrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materidlu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem
nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai
pie sava pardo$anas konsultanta.

X » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, Iidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildu informacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $§adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija
Apie Sig naudojimo instrukcija
* |spéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus,
paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipaZinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir
ispéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis.
Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus.
Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
ispéjamuosius nurodymus.

prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezitros
ir remonto darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati
supazindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal
paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavoju.
Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausia technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuorodg arba QR kodg Sioje
naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu e
 Kitiems asmenims prietaisa perduokite tik kartu su $ia naudojimo instrukcija.
Zenkly paaiskinimas
Ispéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie
signaliniai zodZiai:
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Al PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

| Al ISPEJIMAS |

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis
kiino suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy gréesmé.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

FESEA

H | Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.
Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pa-
teikto darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

3

a9

@ | Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

=== | Nuolatiné srové

Ng | Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

min | Apsisukimai per minute

= | Desininé / kairiné eiga

E? Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

uen | Li¢io jony akumuliatorius
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®¢ Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenk-
% |tasarba kaip nors kitaip pazeistas.

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus,

instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros

smugio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,elektrinis jrankis“ apibréziami i§ elektros tinklo maitinami

elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be

maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirksciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu budu
negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais
apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smuagio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

» Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka
i§ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar
judanéiy daliuy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir
lauko darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smigio
rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, | elektros tinkla ji
junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démes;j j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uZsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanéius apsauginius batus,
apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijungdami prie elektros maiti-
nimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis
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jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite
j elektros tinklg tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus.
Besisukangioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kuno padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kano
pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

»Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali
sumazéti dulkiy keliama grésme.

» Neturékite iliuziju, kad visada esate saugis, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepralei-
skite skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus
esate su savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti
sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektri jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti
ar isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries$ prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
prietaisu naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instruk-
cijos. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio
jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliy,
kurios bloginty jrankio veikima. Prie$ naudojima pazZeistos prietaiso dalys turi biiti suremon-

» Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarts. Rupestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas.
Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobidi. Elektrinius jrankius naudojant
ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Prizitrékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirsiai visada bty sausi, Svaris ir neriebaluoti.
SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir
valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas.
Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti,
kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant
kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgavarzéliy, monetu, raktu, viniuy, varzty ar
kitokiy smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus.
Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo
skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis -
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gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auks$tos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip
130 °C (265 °F) temperataros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas
arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Techniné prieziira

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo
saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Bet kokia akumuliatoriy
technine priezidra leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu ir smiiginiu suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus,
elektrinj jranki laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiy. Dél varzto / sraigto kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél
kyla elektros smugio pavojus.

Papildomi saugos nurodymai

» Prietaisg ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

» Prietaisg ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai paéme uz tam skirtos rankenos. Rankena visada turi bati sausa ir
Svari.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma ir klausos apsaugos priemo-
nes.

» Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines. Liesdami kei¢iamajj jranki, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis.

» Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirsty kraujotaka. Dirbant
ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos
pazeidimus.

» Nezilrékite tiesiai j gaminio Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo
Sviesa akina.

» Apsaugokite sritj, kurioje dirbsite, ir nenukreipkite prietaiso j save patj ir | kitus asmenis.

» Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali bati pavojingy cheminiy medziagy. Stai
keli pavyzdziai: Svinas ar dazai §vino pagrindu; Plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natdralus
akmuo ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato; Tam tikra mediena, gzuolas, bukas ir chemiskai
apdorota mediena; Asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziaguy,
su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems
asmenims. Imkités batiny priemoniy, uztikrinan¢iu, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz.,
naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie
bendryjy priemoniy, skirty poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,
» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,
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» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,
» Apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

» Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

» Prie$ padédami prietaisg palaukite, kol jis visi$kai sustos.

» Laikykités Salyje galiojanciy sveikatos apsaugos ir saugaus darbo reikalavimy.

» |sitikinkite, kad keiGiamasis jrankis patikimai ir tinkamai sumontuotas.

» Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedu. Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite,
ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra patikimai pritvirtinti.

» Uztikrinkite, kad védinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo
plysiy!

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali kilti sprogimo pavojus.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés.

» Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

» Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatdros
arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZzeisti.
Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

» Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

» Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

» Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés temperataros, kibirk&ciy ir
atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

» Baterijos poliy nelieskite pirStais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidZiais daiktais. Tai
gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

» Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysc€iu. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpaijj
jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir sprogima.

» Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

» Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali biti sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui
atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes.
Kreipkités | Hilti techninés prieziiros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony
akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymai“.

ﬂ Laikykités speonallujq dlrektyvq, galiojanciy licio jony akumuliatoriy transportavimui, sandélia-
vimui ir naudojimui. #1172
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite
nuskenave QR kodg, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.
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Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ

|rankio laikiklis (iSorinis keturkampis)
Desininés / kairinés eigos perjungiklis su
jjungimo blokatoriumi

Valdymo jungiklis (su elektroniniu suki-
mosi grei¢io reguliavimu)

Rankena

Akumuliatorius

ReZimo rodmuo

ReZimo mygtukas

Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti

(Sviesos diodas)
Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas

Akumuliatoriaus busenos indikatorius

@0 ©® 6

Montavimo anga, skirta priedui

96 OO

Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis smuginis suktuvas. Jis yra skirtas verzléms,

varztams, kai§¢iams ir medvarz¢iams jsukti ir iSsukti.

Smuginis suktuvas turi bati naudojamas tik darbams, kuriems atlikti nereikia tikslaus / specifinio

sukimo momento. PrieSingu atveju kyla pavojus, kad varztas bus persuktas ir pazeistas, o ruosinys -

sugadintas.

* Su $iuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam
nasumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje
nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esangioje lenteléje
nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Tiekiamas komplektas

Smdginis suktuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje

www.hilti.group

Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, pranesimus apie klaida ir akumuliato-

riaus bukle.

|krovos buklés ir praneSimy apie klaidas rodmenys

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksa-
vote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ $iy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

[Busena Reik$mé
Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Du (2) $viesos diodai nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 50 iki 26 %
Vienas (1) $viesos diodas nuolat Sviecia zaliai |krovos lygis: nuo 25 iki 10 %
Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai |krovos lygis: < 10 %
Vienas (1) $viesos diodas greitai mirksi zaliai Ligio jony akumuliatorius yra visiskai i§sikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.
Jei Sviesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo
vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.
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|Busena

ReikSmé

Vienas (1) viesos diodas greitai mirksi geltonai

Ligio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos,
yra per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks
gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomen-
duojama darbine temperatdrg ir naudodami ne-
perkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome
kreiptis j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviedia geltonai

Ligio jony akumuliatorius ir su juo susijes prie-
taisas yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti tech-
ninés priezidros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi
raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo ne-
begalima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo
mygtuka. Sistema neatpaZjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos
naudojimo pasekme, pvz., jai nukritus, jg pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Busena

ReikSmé

Visi 8viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas $viesos diodas greitai
mirksi geltona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo
bati baigta. Procedurg pakartokite arba kreipki-
tés | Hilti techninés priezitros centra.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lem-
putés, ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat
Sviecia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau,
likusi akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip
50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebega-
lima, vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo
laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hil-
ti techninés priezitros centra.

Techniniai duomenys

Prietaise yra 2 rezimai stikiy pakopoms. Pasirinkus Zemesne sikiy pakopa, galima priverzti mazesnius

tvirtinimo elementus.
SIW 8-22
Prietaiso karta 01
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus 2,4 kg

Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

Rezimas
1
Rezimas
[}

0 aps./min. ... 1250 aps./min.

0 aps./min. ... 1 500 aps./min.

111 —

168



=

\ SIW 8-22
Smugiy skaicius Rezimas | 0 aps./min. ... 2 500 aps./min.
|
Rezimas | 0 aps./min. ... 2 950 aps./min.
1]

Laikymo temperatira -20°C ... 70°C

Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatira -20°C ... 40°C

Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikdmeés yra iSmatuotos taikant standarti-
zuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip
pat tinka 8iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu
elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiiamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai
techniskai prizidrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytyju. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy
poveikj per visa darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas yra i§jungtas, arba, nors
ir jjungtas, juo faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo
laikotarpj reik§me.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas baty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba
vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés
priezidros, pasiripinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo
organizavima.

ﬂ ISsamios informacijos apie ¢ia taikomy EN 62841 standarty versijas rasite atitikties deklaracijos
vaizde =11 377.

Informacija apie triukSma

Garso galios lygis (Lwa) 109 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
SkleidZiamo garso slégio lygis (La) 101 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (Ka) 3 dB(A)
Suminés vibracijy vertés

Vibracijy emisijos reik§mé, priverziant maksi- | B 22-85 15,6 m/s?
malaus leistino dydzio varztus ir verzles (a) B 22-170 16,5 m/s?

Paklaida priverziant maksimalaus leistino dydzio varztus ir 1,5 m/s?
verzles
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Pasiruosimas darbui
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra isjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas
1.Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2.Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3.Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. =11 167
Akumuliatoriaus jdéjimas
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uZsifiksavo.
1.Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2.Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3.Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.
Akumuliatoriaus iS$émimas
1.Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2.18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.
Apsaugos nuo kritimo i$ auk$éio priemoné
Al ISPEJIMAS \
Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus
pazeidimus.
» |rankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jasy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso #2293133

ir Hilti jrankio laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.

» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kitg
karabino kablj - prie laikanciosios struktlros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikangiojo lyno naudojimo

instrukcijy.
Keigiamojo jrankio montavimas &
A\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél netinkamo jrankio naudojimo!

» Nenaudokite susidévéjusiy arba apgadinty kei¢iamujy jrankiy.
1.Nuvalykite kei¢iamojo jrankio kota.

2.Kei¢iamajj jrankj spauskite iki galo jrankio griebtuva.
3.Patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis tinkamai laikomas.
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Keici jo jrankio iSé

/A ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! Kei¢iamasis jrankis gali bati karStas arba turéti astrias
briaunas.

» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

» Kei¢iamajj jrankj nutraukite nuo griebtuvo.

Spyruoklinio fiksuojamo ziedo ir sandarinimo Ziedo montavimas / iSmontavimas E

1.Naudodamiesi replémis iSimkite susidéveéjusj / pazeista spyruoklinj fiksuojamajj zieda ir sandarinimo
Zieda.

2.Jrankio griebtuvo griovelyje sumontuokite nauja sandarinimo Zieda.

3.Jrankio griebtuvo griovelyje sumontuokite spyruoklinj fiksuojamajj zieda.

4. |sitikinkite, kad kei¢iamasis jrankis yra patikimai sumontuotas jrankio griebtuve.

Rezimo nustatymas E]

» Pakartotinai spauskite rezimo mygtuka, kol norimas rezimas (zr. Techniniai duomenys) rodomas
rezimo rodmenyje.

Naudojimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél pazeisty ruosiniy! Per stipriai uzverziant gali bati pazeisti varztai arba
ruosinys. Tai gali tapti suzalojimy priezastimi.

» [sitikinkite, kad varztai ir ruoSinys gali atlaikyti apkrovas, kurias sukelia $is prietaisas.

Laikykités saugos ir jspéjamujy nurodymu, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

Desininio / kairinio sukimosi nustatymas E
» Desininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norima sukimosi kryptj.
» Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.
» Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).
ljungimas ir iSjungimas
1.Norédami prietaisa jjungti, spauskite valdymo jungiklj.

ﬂ sukimosi greitis priklauso nuo jungiklio spaudimo gylio.

2.Norédami prietaisa i$jungti, atleiskite valdymo jungiklj.

Priezilira ir einamasis remontas

Al |SPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$§
prietaiso iSimkite!

Prietaiso priezilira

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu $epeciu.

« Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono,
nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varig, sausg $luoste.

Licio jony akumuliatoriy prieziiira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsikim$e. Veédinimo plySius
atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
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* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy

nuo didelés drégmeés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame

konteineryije ir kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Saugokite akumuliatoriy nuo pa$alinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus

nenuseésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, mink&tu $epeciu arba $varia, sausa

Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms

detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono,

nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistin-
gai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristaty-
kite remontuoti j Hilti techninés priezilros centra.

« Atlike prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie neprie-
kaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines
medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo
prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas

/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik iSéme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | krliva su kitais daiktais. Transportuojamus
akumuliatorius batina saugoti nuo stipriy smagiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy
elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais
ir nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy akumuliatoriy
transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités |
pervezimy jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

| Al |SPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iS§éme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines tempera-
taros vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
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» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj | akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. Zr.
skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j
Hilti techninés prieZitros centrg.

Sutrikimas
Prietaisas neveikia.

Galima priezastis
Akumuliatorius netinkamai jstaty-

Sprendimas
» Uzfiksuokite akumuliatoriy -

tas.

turi pasigirsti spragteléjimas.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-

Desininés / kairinés eigos perjun-
giklis yra vidurinéje padétyje.

>

Desininés / kairinés eigos
perjungiklj pastumkite j kairg

kuotas.

Staiga stipriai sumazéja
sukimosi greitis.
Akumuliatorius iSsikrauna

arba j desine.
Akumuliatoriy pakeiskite, o
i§sikrovusj jkraukite.
Leiskite akumuliatoriui létai

Akumuliatorius yra i$sikroves. >

Labai zema aplinkos temperatd- | »

grei€iau nei paprastai. ra. iSilti iki patalpos temperatiros.

Akumuliatorius neuzsifik- Uzter$tas akumuliatoriaus fiksa- | » Nuvalykite fiksatoriy ir uzfik-

suoja girdimu spragteléjimu. | torius. suokite akumuliatoriy. Jeigu
problema i$lieka, susisiekite
su Hilti techninés priezitros
centru.

Prietaisas arba akumuliato- | Elektros sistemos gedimas. » Prietaisa nedelsdami i§junkite,

rius per daug kaista. iSimkite akumuliatoriy ir stebé-
kite ji, palaukite, kol jis atvés,
ir susisiekite su Hilti techninés

priezidros centru.

Utilizavimas

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty ivengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga
utilizavimo jmone.

rg-?; Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagamintaﬁié medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio
dojama prietaisg perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezidros centre
arba savo prekybos konsultanto.

K » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.
Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika,
gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

aplinkg ir perdirbimg rasite $iuo adresu:
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Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.
pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowac instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazoéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

B @S

Hilti Akumulator Li-lon
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Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

2] Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.
Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokow

8 roboczych opisanych w tekscie.
T Numery pozyciji ;astosoyvane na rysunku BudO\{va urzadzenia odnosza si¢ do numeréw
legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.
@l Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

=== | Prad staty

Ng | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

min | Obroty na minute

= | Prawe/lewe obroty

E? Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

titon | Akumulator Li-lon

®¢ Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

¢ | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
nie lub jest uszkodzony w inny sposéb.
% | nie lub jest uszkod i 5b

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktorym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie si¢ dzieci
i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.
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Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowacé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigeciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czegéciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wioso6w, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.
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Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktoérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaty sie z jego obstuga
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okre$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

» Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszyé zagrozenie

pozarowe.
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Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowa¢ porazenie pradem.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Zawsze trzymac produkt reka za przewidziany do tego celu uchwyt. Uchwyt musi by¢ zawsze
suchy i czysty.

» Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz
ochraniacze stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odfamki odtupanego materiatu moga spowodowac¢ obrazenia ciata lub
oczu.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych
lub systemie nerwowym palcoéw, dfoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.
Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

» Zabezpieczy¢ obszar, w ktérym sg wykonywane prace. Podczas przyktadania nie wolno kierowaé
produktu w kierunku do siebie lub innych oséb.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie diuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z mydtem.

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sie zatrzyma.

» Nalezy stosowac sie do obowiazujacych w danym kraju zasad BHP.

» Upewnic sig, ze narzedzie jest prawidtowo i bezpiecznie zamontowane.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.
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» Szczeliny wentylacyjne muszg by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;.

Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazoéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skoéry, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywaé akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzegaé przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze byé
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od fatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapoznaé sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. #1185
Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na
koncu niniejszej instrukciji.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia ﬂ
Uchwyt narzedziowy (zewnetrzny czop @ Wiacznik (z elektroniczng regulacjg obro-
kwadratowy) tow)

(@ Przefacznik biegu w prawo/lewo z bloka- ® Uchwyt
da wigczenia (® Otwor do montazu wyposazenia
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(® Akumulator
(@ Wskazanie trybu
Przycisk trybu

CEaA
@ Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
Przycisk odblokowujacy akumulator
@) Wskaznik stanu akumulatora

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarka udarowa. Przeznaczona jest do przykrecania

i odkrecania nakretek, wkrecania i wykrecania sworzni gwintowanych, kotkéw i wkretéw do drewna.

Whkretarka udarowa powinna by¢ wykorzystywana tylko do prac, ktére nie wymagaja zastosowania

doktadnie okreslonego momentu obrotowego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zerwania gwintu,

zniszczenia wkretu lub obrabianego materiatu.

¢ Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywacé tylko typdw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Whkretarka udarowa, instrukcija obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopoki

podtgczony produkt jest wiaczony.

[stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono
Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%
Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.
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[stan

Znaczenie

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwiazany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zoétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymacé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-

wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie,

przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

Produkt posiada 2 tryby pozioméw predkosci obrotowej. Przy uzyciu nizszego stopnia predkosci
obrotowej mozliwe jest dokrecanie mniejszych elementéw mocujacych.

SIwW 8-22
Generacja produktu 01
Napigcie znamionowe 216V
Cigzar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,4 kg
Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa Tryb | 0 obr./min ... 1 250 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 1 500 obr./min
Liczba udaréw Tryb | 0 obr./min ... 2 500 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 2 950 obr./min
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
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Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- |-10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie

z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna

je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-

sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,

woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-

zycji przez caly czas eksploatacji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycije, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub

gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez

caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe

$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,

wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci =11 377.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (Lya) 109 dB(A)
Nieoznaczonos$¢é poziomu mocy akustycznej (Kya) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (Lpa) 101 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (Kpa) 3 dB(A)
taczna wartos¢ drgan

Wartos¢ emisji wibracji przy dokrecaniu srub B 22-85 15,6 m/s?
;z?gstek maksymalnej dopuszczalnej wielko- B 22-170 16,5 mys?
Nieoznaczonosé przy dokrecaniu srub i nakretek o maksy- 1,5 m/s?

malnej dopuszczalnej wielkosci

Przygotowanie do pracy

Al OSTRZEZENIE \

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed witozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.
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tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3.tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. +17 180
Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowa¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywa¢ zaczepu do paska
do podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac wytgcznie kombinacii

zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia Hilti #2261970.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci noénej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Montaz narzedzia roboczego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku zastosowania nieprawidtowego narzedzia!
» Nie uzywac¢ zuzytych ani uszkodzonych narzedzi.

1.Wyczyscié¢ koncdwke mocujacg narzedzia roboczego.

2.Wcisna¢ narzedzie do konca na uchwyt narzedziowy.

3.Sprawdzi¢ poprawno$¢ zamocowania narzgdzia roboczego.
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Demontaz narzedzi roboczych
/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze
moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.
» Sciagnaé narzedzie robocze z uchwytu narzedziowego.
Montaz/demontaz pierscienia sprezystego i pierscienia uszczelniajagcego E
1.Wyjaé szczypcami zuzyty/uszkodzony pierscien sprezysty oraz pierscien uszczelniajacy.
2.Zamontowac¢ nowy pierécien uszczelniajacy w rowku uchwytu narzedziowego.
3.Zamontowac¢ nowy pierscien sprezysty w rowku uchwytu narzedziowego.
4.Upewni¢ sig, ze narzedzie w uchwycie narzedziowym jest bezpiecznie zamontowane.
Ustawianie trybu E]
» Nacisna¢ wielokrotnie przycisk trybu az na wskazniku trybu wyswietli sie zadany tryb (patrz Dane
techniczne).
Obstuga
/\ OSTROZNIE
Uszkodzone elementy moga spowodowaé obrazenia ciata! Zbyt mocne dokrgcanie moze
spowodowac uszkodzenie wkretéw lub obrabianego przedmiotu. Moze to spowodowaé obrazenia.
» Upewni¢ sie, ze stosowane wkrety oraz przedmioty obrabiane sg w stanie wytrzymac obciazenia
wywierane przez niniejszy produkt.
Nalezy zawsze stosowaé sie¢ do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i
podanych na produkcie.
Nastawianie biegu w prawo/lewo E
» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.
» Zastosowana blokada uniemozliwia przetgczanie kierunku w czasie pracy silnika.
» W potozeniu srodkowym wigcznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).
Wiaczanie i wytaczanie
1.Aby wiaczyé urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.

ﬂ Predko$c¢ obrotowa reguluje sie gtebokoscia wcisnigcia wiacznika.

2.Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usunag¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢
szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.
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Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowaé¢ go jak akumulator uszkodzony. Umiescic¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowac¢ sig z serwisem Hilti.

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopuéci¢ do

niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator sucha,

miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz

moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowa¢ $rodkéw zawierajacych silikon,

poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac urzadzenia. Oddac¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-

lowac¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywag ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwroci¢ sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzegaé wartoéci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrodtach ciepta ani za szyba.
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» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktdcen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumu-

latora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria
Urzadzenie nie dziata.

Mozliwa przyczyna
Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

Rozwiazanie

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknigeciem.

Wiacznik nie daje sie wcis-
na¢ lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu $rodkowym.

v

Przetacznik biegu w pra-
wo/lewo przesunaé¢ w lewo
lub w prawo.

Nagty spadek predkosci
obrotowej.

Akumulator jest roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator i nata-
dowac pusty akumulator.

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura oto-
czenia.

Pozostawi¢ akumulator do
rozgrzania do temperatury
pokojowej.

v

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknig-
ciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

v

Wyczysci¢ zaczep i zatrzasna¢
akumulator. Jesli problem nie
zostanie usunigty, skontakto-
wac sie z serwisem Hilti.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

v

Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt, wyja¢ akumulator, ob-

serwowag, co sie z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia

i skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwréé sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji
odpaddw.

g’.’p Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma

Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna

uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!
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Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Ten link znajduje sig rowniez na koricu dokumentacji w formie kodu QR.

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit ndvod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk a specifikaci. Zejména
se seznamte se vSemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a dale soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze v&etné viech pokynl, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdejsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesiondini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

* PriloZzeny névod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk v okamziku tisku.
Aktudlni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR koéd
v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpe¢im pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalni slova:

Al NEBEZP

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

| Al VYSTRAHA |

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo
k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym $kodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ ‘ Ridte se navodem k obsluze
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Pokyny k pouzivani a ostatni uzitecné informace
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Zachazeni s recyklovatelnymi materidly

<
€,
@

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti
Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
K | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani udava poradi pracovnich krokdl na obrazku a miize se ligit od pracovnich kroki
v textu.
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Prehled
vyrobku.

HEBRE

3

11

<@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

—== | Stejnosmérny proud

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

min | Otacky za minutu

= | Chod vpravo/vlevo

E? Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

uon | Lithium-iontovy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak poskozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pii dodrzovani nasleduijicich instrukci

mUize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazim.
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» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu éi
1ék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich
ochrannych pomicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mazete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.
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» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpUsobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oé&i, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatort by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout
skryté elektrické rozvody. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti
i kovové dily naradi, coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.
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Dodatecné bezpeénostni pokyny

» Vyrobek a prislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» \lyrobek vzdy drzte pevné rukou za uréenou rukojet. Rukojet musi byt sucha a Cista.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» PFi pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu.

» Pii vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mize dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oci. Odstipnuty material mdze zpUsobit poranéni téla a o&i.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obliCeje jinym osobam. Hrozi nebezpeci
oslInéni.

» Zajistéte oblast, ve které pracujete, a pii nasazovani nemifte vyrobkem na sebe ani na jiné osoby.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpe¢i materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatfeni, abyste plisobeni udrzeli na bezpe¢né urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

» Dodrzujte nérodni predpisy tykajici se zdravi a bezpec¢nosti.

» Zajistéte, aby byl nastroj bezpe¢né a spravné namontovany.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Pred zahajenim préace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpdsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpecéné pouziti. Nedodrzovani mlze zpusobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zadném pfipadé pfizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji zndamky poskozeni.

» Nikdy nepouZzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.
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» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pied pfimym slune¢nim zarenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MdZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdld akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MdiZze dojit k podkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vinkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, maze byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si prectéte dokument ,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. =17 197
Prectéte si pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nac¢tenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis
Prehled vyrobku ]

Akumulator

Ukazatel rezimu

Tlagitko rezimu

Osvétleni pracovni oblasti (LED)
Odijistovaci tlacitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Rukojet

Montézni otvor pro pfisluSenstvi

@O ® 0
CICICIOIIC)

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedeny akumuldtorovy rézovy utahovak. Je uréeny pro utahovani

a povolovani matic, $roubd, hmozdinek a vrutd.

Réazovy utahovak by se mél pouzivat pouze pro prace, které nevyzaduji pfesny/stanoveny utahovaci

moment. Jinak hrozi nebezpedi prekrouceni a poskozeni Sroubu nebo obrobku.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Réazovy utahovak, navod k obsluze.

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hldSeni a stav

akumulatoru.

111 —
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Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni
Al VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
» Pii zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tladitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.
Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

‘ Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelens Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ruéenou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti

nepfetézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kv(li nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéjs§imu tepelnému pos$kozeni atd.

‘ Stav Vyznam
Vsechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. ¢it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
0/0.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila Zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.
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Technické udaje
Vyrobek ma 2 rezimy pro stupné otacek. Pomoci niz§iho stupné otacek Ize utahovat mensi upevriovaci
prvky.

SIW 8-22
Generace vyrobku 01
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,4 kg
Jmenovité volnobézné otacky Rezim | |0 ot/min ... 1250 ot/min
Rezim Il | 0 ot/min ... 1 500 ot/min
Pocet razi Rezim | | 0 ot/min ... 2 500 ot/min
Rezim Il | 0 ot/min ... 2 950 ot/min
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou ligit. PGsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé +11 377.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (Ly,) 109 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (Lpa) 101 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kpa) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota vibraci p¥i utahovani $roubd a matic B 22-85 15,6 m/s?
o maximalni pripustné velikosti (a;,) B 22-170 16,5 m/s?

Nejistota pro utahovani $roubli a matic o maximalni pfipust- | 1,5 m/s?

né velikosti
1]
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Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si prectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a &isté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijedky. £11 192

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo prislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana nafadi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano naradi neupevriujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouZzivejte pro zvedani
vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro préace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana nafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpeéné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Montaz nastroje E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni Pii pouziti nespravného néstroje!
» Nepouzivejte opotiebené nebo poskozené nastroje.
1.Vycistéte upinaci stopku nastroje.

2.Zatlacte nastroj do UpIné upinani nastroje.
3.Zkontrolujte spravné upevnéni nastroje.
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Demontaz nastroje

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mize mit ostré hrany.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Vytahnéte nastroj z upinani nastroje.

Montaz/demontaz rozpérného krouzku a O-krouzku E

1.Klestémi odstrarite opotifebeny/poskozeny rozpérny krouzek a O-krouzek.

2.Nasadte novy O-krouzek do drazky v upinani nastroje.

3.Nasadte novy rozpérny krouzek do drazky v upinani nastroje.

4.Zkontrolujte, zda jde nastroj bezpe¢né namontovany v upinani nastroje.

Nastaveni rezimu E,'

» Stisknéte opakované tladitko rezimu, dokud se na ukazateli rezimu nezobrazi pozadovany rezim
(viz Technické udaje).

Obsluha

/A POZOR

Nebezpeéi poranéni poskozenymi obrobky! Pfi pfili§ silném utahovani mize dojit k poskozeni

$roubl nebo obrobku. To mize zplsobit poranéni.

» Dbejte na to, aby $rouby a obrobky vydrzely zatizeni zplsobené timto vyrobkem.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Nastaveni chodu vpravo/vievo 5
» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
» Blokovani zabraruje pfepinani pfi bézicim motoru.
» V prosttedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovani proti zapnuti).
Zapnuti a vypnuti
1.Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.

ﬂ Intenzitou stisknuti Ize regulovat otacky.

2.Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spina¢.

Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

K ¢isténi kontaktt vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, mékkym kartacem.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulétor
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.
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¢ Z akumuldtoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.
Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstranujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a Udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

ﬂ Pro bezpe¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového nafadi a akumulatora

Pfeprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delsi pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» \lyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poSkozené.

Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele

lithium-iontového akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.
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Reseni

» Zasunte akumulator se slysi-
telnym zacvaknutim.
Prepina¢ chodu vpravo/vievo
stisknéte smérem vlevo nebo
vpravo.

Vyméiite akumulator nebo

Mozna pricina
Akumulator neni UpIné zasunuty.

Porucha
Vyrobek nefunguje.

Ovladaci spinac nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je | »
v prostredni poloze.

v

Otacky nahle silné pokles- | Akumulator je vybity.

nou.
Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Velmi nizka teplota prostiedi.

>

vybity akumulator nabijte.

Nechte akumulator pomalu
zahrat na pokojovou teplotu.

Vycistéte aretacni vystupek
a nechte akumulator zaskocit.
Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.
Vyrobek okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

Aretacni vystupek na akumulato- | »
ru je znecistény.

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

v

Vyrobek nebo akumulator | Elektricka zavada.

se silné zahfiva.

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislu$nou sbérnu odpadu.

z‘\‘:-?g Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci
materialt je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul

Zaruka vyrobce
>V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.
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*A m termékeket kizarélag szakember altali haszndlatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkez®, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak
Oket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kédot, melyet a @ szimbélum jel6lt.

* A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyttt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjdk fel a figyelmet. A

kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES |

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezé szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informaciok

O

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

9
2
@

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe
Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészulék

Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrékon a kovetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

8 B

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrékra vonatkoznak.

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalha-
t6 munkalépések szamozasatol.

Az attekint6 abraban hasznalt pozicidoszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilonés odafigyeléssel kell
eljarnia.

3

8
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Termékhez két6dé szimbolumok
Szimboélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

——= | Egyenaram
ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

min | Fordulat percenként

= | Jobbra/balra forgas

A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

tidon | Li-ion akku

®¢ Az akkut soha ne hasznalja (itészerszamként.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
~ egyéb moédon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalék az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos k 10z mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalék és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrél tzemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tdpkabellel egyltt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugdjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszkedd csatlakozéaljzat csokkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez, tiizhelyekhez és
hiitészekrényekhez. Az aramutés veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az néveli az dramités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
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olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitokabel
hasznéalata cstkkenti az aramlités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibaaram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos véddcipd, véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyensiilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektél. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivo egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bell
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugét
a csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
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kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétd! eltéré célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 dsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté dltal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és utvecsavarozokhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva,
ha a munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe litk6zhet. Ha a csavar elektromos
feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ald kerlilhetnek, és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.
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Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Mindig tartsa meg kézzel a gépet az erre a célra szolgald fogantyunal fogva. A fogantydt mindig
tartsa szarazon és tisztan.

» Kerlilje a forgd részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» A termék hasznalata kdzben viseljen védészemiveget, véddsisakot és hallasvédot.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztylt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen véddszemuiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Ne nézzen kodzvetleniil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Biztositsa a munkateriiletet, és beinditaskor ne irdnyitsa magara vagy mas személyre a terméket.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul télgy, biikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezel és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a sziikséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa érdekében,
példaul: porgyijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd
dltalanos intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzeés jol szell6z6 terlileten

» Porral val6é hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtol,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicidba allitotta.

» Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.

» Tartsa be az adott orszagban érvényes egészségligyi és biztonsagi kovetelményeket.

» Gy6z6djon meg réla, hogy a betétszerszam biztonsagosan és megfeleld médon régzitve van a
gépen.

» Sériilésveszély a lees® szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellzényilasok
miatt!

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kiils6 részén talalhaté fém alkatrészek aramitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata k6zben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
gaz- vagy vizcsovet.

Akkumulatoros késziilékek gondos h alata és | lé

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezd
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa boérirritaciét, sulyos korroziv sérlilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkeriilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulélhatok!
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» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) flé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Gtés ért, vagy egyéb mas modon sériilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabdl.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Gitészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kbzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
poélusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatol6 folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sérlilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett t6ltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfeleld hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kérnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathaté, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehtini az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval
kapcsolatban” ¢. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litum-ion akkuk szdllitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozod
specidlis iranyelveket. == 209
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat,
amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés f]
Tokmany (kiilsé négylap) @ Akku

(@ Jobby/bal forgasiranyvalté kapcsold be- @ Uzemmodkijelzés
kapcsolasgatioval ) Uzemmédkapcsold

® Indltokapclsolo (elgktyronlkus @ Munkaterlletet megvilagité lampa (LED)
fordulatszam-vezérléssel)

@® Markolat Akkukioldé gomb

(®) Szereldnyilas a tartozék szamara @  Akku allapotielzése

Rendeltetésszerii géphasznalat

A leirt termék egy kézi, akkumulatoros Utvecsavaroz6. Csavaranydk és csapszegek, diibelek és

facsavarok meghuzasara és oldasara készlilt.

Az Utvecsavarozét csak olyan alkalmazasokban hasznalja, ahol nem sziikséges pon-

tos/meghatarozott nagysagu forgatonyomaték leadasa. Ellenkezd esetben fenndll a tulhizas és a

csavar vagy a munkadarab karosodasanak veszélye.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznéljon.
A termék optimdlis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen haszndlati utasitds végén talalhato
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokészilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Utvecsavarozo, haszndlati utasitas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kovetkezé oldalon

talal: www.hilti.group
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Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltéttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése
Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyéz6djon meg arrdl, hogy az akkumu-
latort el6irasszer(ien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.
A kovetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltdttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott
termék be van kapcsolva.
[ Allapot Jelentés
Négy (4) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott
Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék
nem kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhatd

tovabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszlras, kilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Az akku tovabbra is hasznalhatd.

vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-

den vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhatéd
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil- | le. Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a
log. Hilti Szervizhez.
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Allapot Jelentés
Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro- | nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
san vilagit. 50% alatt van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.
Muszaki adatok
A termék 2 fordulatszdm-fokozat Gzemmdddal rendelkezik. Alacsonyabb fordulatszamon kisebb
rogzitéelemeket lehet meghuzni.
SIW 8-22
Termékgeneracio 01
Névleges fesziiltség 216V
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 2,4 kg
Névleges iiresjarati fordulatszam | izem- | O ford./perc ... 1250 ford./perc
mod
Il izem- | O ford./perc ... 1 500 ford./perc
mod
Utésszam | izem- | O ford./perc ... 2 500 ford./perc
mod
Il izem- | O ford./perc ... 2 950 ford./perc
moéd
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti hémérséklet miikdés kézben -17°C ... 60 °C
Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti homérséklet miikodés kézben -17°C ... 60°C
Tarolasi homérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhdmérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd 6sszehasonli-
tasdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicid6 pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes id6étartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

111 —




=

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #1 377.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (Lya) 109 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kwa) 3 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (Lpa) 101 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)
Rezgési osszértékek

Rezgéskibocsatasi értékek a maximalis meg- | B 22-85 15,6 m/s?
engedett méretii csavarok és anyak meghuza-

sakor (ap) B 22-170 16,5 m/s?

Bizonytalansag a maximalis megengedett méretii csavarok | 1,5 m/s?
és anyak meghuzasakor

A munkahely el6készitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djén meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1.A tltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel. £ 204

Az akku behelyezése

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.

1.Az els6 lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.

2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznélja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtarté heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtartd hevedert az dvkampora. Az Ovkampodt ne haszndlja a termék
megemelésére.
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ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtarté heveder
hasznalati utasitasat.

Betétszerszam beszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem megfeleld szerszam hasznalata miatt!
» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt szerszamokat.
1.Tisztitsa meg a betétszerszam befogoszarat.

2.Nyomja a betétszerszamot teljesen a tokmanyra.
3.Ellendrizze a betétszerszam megfeleld rogzilését.

A betétszerszam kiszerelése

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokesztyit.

» Huzza le a betétszerszamot a tokmanyrol.

Feszit6gylirti és O-gytirti felszerelése és leszerelése E

1.Tavolitsa el a kopott/sérllt feszitégyirit és az O-gy(iriit egy fogdval.

2.Szerelje be az Uj O-gy(rut a tokmany hornyaba.

3.Szerelje be a feszitégylr(it a tokmany hornyaba.

4.Gy6z6djon meg a betétszerszam biztos beszerelésérél a tokmanyba.

Uzemméd beallitasa 1

» Annyiszor nyomja meg az lizemmodkapcsolét, amig az lizemmodkijelzd a kivant izemmaodot nem
mutatja (l&sd Miiszaki adatok).

Uzemeltetés
A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély sériilt munkadarabok miatt! A csavar vagy a munkadarab a tul erés meghtzas
esetén megsérilhet. Ez sériiléseket okozhat.
» Gy6z6djén meg arrdl, hogy a csavarok és munkadarabok ellen tudnak alini a termékbdl érkezé
terhelésnek.
Vegye figyelembe a hasznalati utasitdsban és a terméken taldlhaté biztonsagi utasitasokat és
figyelmeztetéseket.
Jobbra vagy balra forgas beallitasa E
» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
» A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben torténé atkapcsolast.
» Kdzépallasban az inditdkapcsold blokkolva van (bekapcsolés elleni reteszelés).
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Bekapcsolas és kikapcsolas
1.A termék bekapcsolasahoz nyomija le az inditékapcsolét.

ﬂ A fordulatszam az inditékapcsold benyomasanak mélységével szabalyozhaté.

2.A termék kikapcsolasahoz engedije fel az inditékapcsolot.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

«» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezdést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a muianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne haszndlja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézonyila-
sokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségteleniil por és szennyezdédés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut
nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kilonitse el egy nem gyulékony
tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és
szennyezddés gyllion ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatia a mulanyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrdl a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

« Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az 4polasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szillitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.
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» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tébbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkdl tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hiivés helyen tarolja. Vegye figyelembe a mUszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A toltési folyamatot kovetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut t(iz6 napon, héforrason vagy Uveglap mogétt.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb idejli tarolés el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion

akkuk kijelzései cimu fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Lehetséges ok

Az akku nincs teljesen betolva.

Uzemzavar
A termék nem mUkodik.

Megoldas

» Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalté
kapcsolot.

Cserélje ki az akkut és toltse
fel az tires akkut.

v

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csold kdzépallasban van.

Az inditdkapcsolé nem
nyomhato be, ill. blokkol-
va van.

v

A fordulatszam hirtelen eré- | Lemeriilt az akku.

sen leesik.

v

Az akku a megszokottnal
gyorsabban mertil le.

Az akku nem régzil hallhaté
kattanassal.

Nagyon alacsony kérnyezeti
hémérséklet.

Az akku patentflile elkoszolédott.

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémeérsékletre felmelegedni.
Tisztitsa meg a patentfiileket,
majd pattintsa be az akkut. Ha
a probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.

v

Erés hétermelédés a ter-
mékben vagy az akkuban.

Elektromos hiba.

v

Kapcsolja ki azonnal a ter-
meéket, vegye ki az akkut,
figyelie meg, hagyja lehilni,
majd lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.
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Artalmatlanitas
Sérillésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sérlilt akkut ne kiildjon csomagkiildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é}; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbodl késziilnek. Az ujrahasznositas elott
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgdlatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a
kovetkez0 linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-koéd formajaban is elérheto.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poSkodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnejSo uporabo.

I1zdelki m so namenijeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblas&eno in ustrezno usposoblijeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je ozna¢ena s simbolom e

* |zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:
NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do teZzjih telesnih poskodb ali do smrti.

| Al OPOZORILO \

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroéi tezke telesne poskodbe ali smrt.
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/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.
Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

9
2
@

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
KA | Te stevilke oznacujejo slike na zaCetku teh navodil za uporabo.
Ostevilenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih kora-
kov v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene stevilke polozajev, ki se nana$ajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

8 B s

3

11

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

=== | Enosmerni tok

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

min | Vrtljaji na minuto

=+ | Vrtenje v desno/levo

@ Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruZljivo s platformama iOS in Android.

uon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugade poskodovana.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke,
prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko
elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.
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Pojem "elektrino orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje
za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon
(brez priklju¢énega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektri¢cnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepric¢ajte, da je izklju¢eno.
Ce med prenadanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.
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» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢aj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroéi hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektrino orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a
nepredviden zagon elektriénega orodija.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

»Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poiSc¢ite zdravniSko pomo¢. Iztekajoc¢a tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
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navodila. Napacéno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$&en serviser.

Varnostna opozorila za vija¢nik in udarni vijacnik

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektriénimi vodi, elektricno
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Izdelek z roko vedno ¢vrsto drzite za rocaj, ki je temu namenjen. Roc¢aj mora biti suh in Cist.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter ¢elado.

» Pri menjavanju orodja nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte za$¢ito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oi.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko mo¢éni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

» Zavarujte delovno obmocje, izdelka pa pri namescanju ne usmerite proti sebi ali drugim osebam.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa nosenje
primerne dihalne zascite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» nosenje zas¢itnih oblagil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Izdelek vklopite Sele, ko je v delovnem polozaju.

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

» Upostevajte nacionalne predpise za varovanje zdravja in varnosti pri delu.

» Prepricajte se, da je nastavek names$¢en varno in pravilno.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in namesc¢en pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezragevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraéevalnih
rez!

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrodijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.
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Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢éno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do posSkodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #1222
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka n
Vpenjalna glava (zunaniji Cetverorobi
profil)

(@ Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z
zaporo vklopa

@ Krmilno stikalo (z elektronskim krmilje-

Akumulatorska baterija
Prikazovalnik na¢ina

Gumb za izbiro na¢ina delovanja
Osvetlitev delovnega obmodja (LED-

njem $tevila vrtljajev) diode) )
@ Rocaj (%umb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

(® Odprtina za montazo za pribor

® 6 ©eRE

Indikator stanja akumulatorske baterije

Namenska uporaba
Opisan izdelek je roéni akumulatorski udarni vijanik. Uporablja se za privijanje in odvijanje matic in
Ziénikov, vlozkov in lesnih vijakov.
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Udarni vijacnik je dovoljeno uporabljati zgolj pri opravilih, ki nimajo to¢no dolocenega zateznega

momenta. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost prekomernega zategovanja ter poskodb vijakov

ali obdelovanca.

* Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Udarni vija¢nik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporoéila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

| stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-

ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroca ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.
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[ stanje

Pomen

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.
Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju¢en izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljutenega izdelka ni mogo&e ve¢ upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki

Izdelek ima 2 stopnji Stevila vrtljajev. Z nizko stopnjo Stevila vrtljajev lahko zategnete manj$e pritrdilne

elemente.
SIw 8-22
Generacija izdelka 01
Nazivna napetost 216V
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske 2,4 kg
baterije
Stevilo vrtljajev v prostem teku Naéinl |0 vrt/min ... 1.250 vrt/min
Nacin Il | 0 vrt/min ... 1.500 vrt/min
Stevilo udarcev Nacinl |0 vrt/min ... 2.500 vrt/min
Nacin Il | 0 vrt/min ... 2.950 vrt/min
Temperatura skladiséenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- | -10°C ... 45°C
njenja

111 —
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Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvocnega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upoStevati tudi ¢as, ko je elektriéno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti %17 378.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mo¢éi (Lya) 109 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mo¢i (Kya) 3 dB(A)
Raven zvoc¢nega tlaka (Lpa) 101 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (Kya) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev

Emisijska vrednost vibracij vijakov in matic B 22-85 15,6 m/s?
najvecje dovoljene velikosti (ap,) B 22-170 16,5 m/s?
Negotovost za vrednost vibracij vijakov in matic najvecje 1,5 m/s?

dovoljene velikosti

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. 11 216

Vstavljanje akumulatorske baterije

| Al OPOZORIL! |

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.
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Odstranjevanje akumulatorske baterije
1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2.0dstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne tocke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje
izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot zascito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

Namestitev nastavka E

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi napac¢nega orodja!

» Ne uporabljajte izrabljenih ali poSkodovanih orodij.

1.0¢istite vti¢ni del nastavka.

2.Nastavek povsem pritisnite v vpenjalno glavo.

3.Preverite, ali je nastavek pravilno pritrjen.

Demontaza nastavka

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.

» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

» Potegnite nastavek iz vpenjalne glave.

Montaza/demontaza varovalnega obroca in tesnila E

1.Poskodovan/obrabljen varovalni obro¢ in tesnilo zamenijajte s kles¢ami.

2.Namestite novo tesnilo v utor vpenjalne glave.

3.Namestite varovalni obro¢ v utor vpenjalne glave.

4.Prepricajte se, da je nastavek v vpenjalni glavi pravilno namescen.

Izbira nacina delovanja E,'

» Znova pritisnite tipko za nadin delovanja, dokler se na prikazu nacina delovanja ne pojavi Zeleni
nacin delovanja (glejte Tehniéne podatke).

Uporaba

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi poskodovanih obdelovancev! Vijaki ali obdelovanec se lahko pri

mocénem zategovanju poskodujejo. Zaradi tega lahko pride do poskodb.

» Prepricajte se, da so vijaki in obdelovanci lahko kos obremenitvam, ki jih povzrogi ta izdelek.
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Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.
Nastavitev vrtenja v desno ali levo 5
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.
» Zapora preprecuje preklop med delovanjem motorja.
» V srednjem poloZaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).
Vklop in izklop
1.Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.

ﬂ Stevilo vrtljajev se lahko uravnava z globino.

2.Za izklop izdelka izpustite krmilno stikalo.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje cistite le z rahlo vlaZno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plastiéne dele.

* Za ¢iSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne

reze previdno odistite s suho in mehko $&etko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.

Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in masc¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da
se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,
mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

« Ohisje cistite le z rahlo vlaZno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
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Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije za&¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. UpoStevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce elite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekoéina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upo$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte

poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni pov- » Akumulatorska baterija se
sem vstavljena. mora zaskogiti s sli$nim

klikom.

Krmilnega stikala ni mogoce | Stikalo za preklop vrtenja v le- » Stikalo za preklop vrtenja v

pritisniti oz. je blokirano. vo/desno je v srednjem polozaju. levo/desno premaknite v levo
ali desno.

Stevilo vrtljajev nenadoma | Akumulatorska baterija je izpra- | » Zamenjajte akumulatorsko

mocno pade. znjena. baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija se | Zelo nizka temperatura okolice. | » Pustite, da se akumulatorska

izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija pocasi segreje na
sobno temperaturo.
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\ Motnja Mozen vzrok Resitev

Akumulatorska baterija se | Zasko¢ni mehanizem na akumu- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem
pri namestitvi ne zaskoGi latorski bateriji je umazan. in vstavite akumulatorsko
slisno. baterijo. Ce teZava ni odpra-

vljena, poiscite servis Hilti.
Mocno segrevanje izdelka | Elektri¢na napaka. Izdelek takoj izkljucite, odstra-
ali akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
jo opazujte, poGakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis
Hilti.

v

Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» PoSkodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

é-?') Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

>V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nere$pektovani moze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobky st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne
pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudi pouzivat v stlade s urcenim.
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* PriloZzeny navod na obsluhu zodpovedé aktudlnemu stavu techniky v Case tlace. Aktudine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR koéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signéine slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!!

» Oznagenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na obsluhu

V tomto navode na obsluhu sa pouzivaji nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoéné informéacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka
Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:
A | Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odliovat od &islovania

FE @A

8 pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.
<@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly tykajuice sa vyrobkov
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

el ‘ Jednosmerny prad
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Ng | Menovité volnobezné otacky

min | Otacky za minatu

= | Pravobezny/lavobezny chod

% Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

titon | Litiovo-iénovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
% | je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov moze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elekirické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elekirické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte istotu a dbajte na dostato¢né osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k Grazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elekirické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych osdb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pridom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouZivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecénej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.
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Bezpecnost osob

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vidy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpeénostna obuv s proti§mykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napéajanie
afalebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napéajanie, mdze to viest k vzniku Grazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo klace
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v otaCajucej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak mdct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedéite sa,
ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejsiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto in§trukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguji a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
&asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé urazy st zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné nez urc¢ené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.
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» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoznuju bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporiéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urdity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapi it premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popalenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora moze spdsobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu sposobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poZziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte Gdrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek tdrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpeénostné upozornenia pre skrutkovaé a narazovy utahovaé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod
napétim sposobi, ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim a mézu viest k trazu elektrickym
pradom.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislu§enstve.

» Vyrobok drzte vzdy pevne rukou za uréent rukovéat. Rukovét udrziavajte suchu a &istu.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpe&enstvo poranenia!

» Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannt prilbu a chranice sluchu.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material méze poranit telo a oci.

» Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéch alebo zapéstiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi
nebezpecenstvo oslepenia.

» Zaistite oblast, v ktorej pracujete a pri pouzivani nemierte vyrobkom na seba alebo na iné osoby.
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» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpec¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvére a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Skér, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

» Dodrziavajte narodné predpisy na ochranu zdravia a bezpec¢nosti.

» Uistite sa, Ze je vkladaci nastroj namontovany bezpec¢ne a spravne.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prislu§enstvo bezpeéne upevnené.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Pred zacdatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. VonkajSie kovové Easti vyrobku mézu sposobit Uraz elektrickym
prudom alebo vybuch v pripade nahodného po$kodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢&i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Zziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. MézZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vinkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popéleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladndt. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpecné
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. +1 234
Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecénosti a pouzivania litiovo-idonovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR koédu na konci tohto navodu na pouzitie.

Opis
Prehrad vyrobku ]
Upinanie nastrojov (vonkajsi Stvorhran)
@ Prepinag pravo-/favobezného chodu
s blokovanim zapnutia
@ Ovladaci spina¢ (s elektronickou regula-
ciou otacok)
@ Rukovat
@ Montézny otvor pre prislusenstvo

Akumulator

Indikator rezimu

Tlagidlo rezimu

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)
Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

CICICIOIOIO)

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedeny akumulatorovy razovy utahovaé. Uréeny je na utahovanie

a povolovanie matic, ¢apov, kotiev a skrutiek do dreva.

Razovy utahova¢ sa ma pouzivat len na aplikacie, ktoré si nevyzaduju presny/Specifikovany krutiaci

moment. V opaénom pripade hrozi nebezpecenstvo pretocenia, poskodenia skrutky alebo obrobku.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

 Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Razovy utahovag, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo

na stranke: www.hilti.group

Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stladeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujicich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlagidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

‘ Stav Vyznam
Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %
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Vyznam

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno
Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %
Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabi-
te akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator
este stéle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blikéa nazlto

Litiovo-idbnovy akumulator a suvisiaci vyrobok
su pretazené, prili$ hortce, prili$ studené alebo
maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obréatte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dih$ie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.
[stav

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Litiovo-idonovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Vyznam
Akumulator sa mdze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajluca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kondi Zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

Vyrobok ma 2 rezimy pre stupne otacok. S nizsim stupfiom otagok sa daju utiahnut mensie spojovacie

prvky.
SIw 8-22
Generacia vyrobku 01
Menovité napatie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,4 kg
Menovité volnobezné otacky Rezim | | 0 ot/min ... 1250 ot/min
Rezim Il | 0 ot/min ... 1 500 ot/min
Pocet razov Rezim| | 0 ot/min ... 2 500 ot/min
Rezim Il | 0 ot/min ... 2 950 ot/min
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\ SIW 8-22
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zadiatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa v8ak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu
udrzbu, Udaje sa mozu odlidovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutoCnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpe&nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informacie tykajice sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode +1J 378.

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (Lya) 109 dB(A)

Neistota pri turovni akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (Lpa) 101 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K;a) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emisii vibracii - pri utahovani skrutiek | B 22-85 15,6 m/s?

a matic s maximalnou pripustnou velkostou

(o) prip B22-170 | 165 m/s?

Neistota pre utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pri- | 1,5 m/s?

pustnou velkostou

Priprava prace

'ANIE

Nebezpecenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
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Nabijanie akumulatora

1.Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. £11 229

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vliozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpedte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupeviiujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti paAdu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpeéne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhu karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prisluSny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie
Hilti.

Montaz vkladacieho nastroja E

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pouzitim nespravneho nastroja!

» Nepouzivajte opotrebované alebo poSkodené vkladacie nastroje.
1.Zasuvny koniec vkladacieho nastroja ocistite.

2.Zatlacte vkladaci nastroj Uplne do upinacieho mechanizmu.
3.Skontrolujte spravne upevnenie vkladacieho nastroja.
Demontaz vkladacieho nastroja

/\ POZOR

Nebezpeé&enstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo moze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

» Vytiahnite vkladaci nastroj z upinacieho mechanizmu.

[T
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Montaz/demontaz poistného krizku a O-kruzku E}

1.0dstrarite opotrebovany / poskodeny poistny krizok a O-krdzok pomocou kliesti.

2.Namontujte novy O-krizok do drazky v upinacom mechanizme.

3.Namontuijte poistny krizok do drazky v upinacom mechanizme.

4.Uistite sa, Ze je vkladaci nastroj je v upinacom mechanizme namontovany bezpecne.

Nastavenie rezimu E

» Opakovane stlacte tlagidlo rezimu, kym sa na indikatore rezimu nezobrazi pozadovany rezim (pozri
Technické udaje).

Obsluha

/A POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia poskodenymi obrobkami! Skrutky alebo obrobok sa mézu pri prili$

silnom utiahnuti poskodit. MoZe to viest k vzniku poraneni.

» Uistite sa, Ze skrutky a obrobky vydrzia zatazenie spésobené tymto vyrobkom.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

Nastavenie pravobezného/lavobezného chodu E
» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otacania.
» Blokovanie prepinada zabrariuje prepnutiu pri beziacom motore.
» V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).
Zapnutie a vypnutie
1.Na zapnutie vyrobku stlaéte ovladaci spina¢.

ﬂ Hibkou zatlagenia sa daju regulovat otacky.

2.Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spinac.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek tdrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

« Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

« Na Gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istd, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite
suchou, makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy

nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej

nadoby a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore

zbyto¢ne nahromadil prach a ne€istoty. Akumulator vydistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou,

suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu

poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.
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¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové asti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

« Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravuijte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Pogas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Al VAROVANIE \

Nahodné poskodenie spdsobené chybnymi alebo vytekajlicimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych tdajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i
nie su poskodené.

Pomoc v pripade poruch

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu

Indikacie litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit

sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Vyrobok nefunguje. Akumulator nie je Gplne zasunu- | » Nechajte akumulator zaskogit
ty. s pocutelnym zacvaknutim.
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[Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Ovladaci spina¢ sa neda
stladit alebo je zablokova-
ny.

Otacky naraz prudko po-
klesnu.

Prepina¢ pravo-/lavobezného
chodu je v stredovej pozicii.

Akumulator je vybity.

>

v

Zatlacte prepina¢ pravo-
/tavobezného chodu dolava
alebo doprava.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.

Velmi nizka teplota okolitého
prostredia.

v

Nechajte akumulator pomaly
ohriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezaskodi s po-
Cutelnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znedisteny.

v

Vycistite zaskakovaci vyéne-
lok a nechajte akumulator

zaskodGit. Ak problém pre-
trvava aj nadalej, vyhladajte
servisné stredisko firmy Hilti.
Ihned' vypnite vyrobok, vy-
berte akumulator, sledujte
ho, nechajte ho vychladnut
a kontaktujte servis Hilti.

v

Intenzivne vytvaranie tepla | Elektricka porucha.
vo vyrobku alebo v akumu-

latore.

Likvidacia

Nebezpeéenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

Qf’; Vyrobky znacCky Hilti si z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materilov. Predpokladom

na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach

firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti

alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie

Dal$ie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete na nasledujicom
odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Tento odkaz najdete aj na konci dokumentécie ako QR kaéd.
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hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu
Uz ove upute za uporabu
* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate proditati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuujuci naputke,
sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogu¢im
opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznacéen simbolom @
* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.
Objasnjenje znakova
Upozoravajuéi naputci
Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e
signalne rijeci:
OPASNOST !
» Znac¢i mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=)

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9
2
@’

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

LETDITH T
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A | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poéetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih
koraka u tekstu.
Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-

! gled proizvoda.

<! | Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

——= | Istosmjerna struja
ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

min | Okretaji u minuti

= | Desni/lijevi hod

E? Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
b 't bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin osteéena.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoc&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektri¢nog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.
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» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljucni vodovi povecavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod nosenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i prikljuc¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neogekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» Izvucite utikac iz uti€nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektri¢ne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako ostec¢eni da negativno djeluju na
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funkciju elektri¢nog alata. OSteéene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte os$trim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksSi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih mozZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s oéima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte osteéenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OsSteéene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo pona$ati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavaijte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrtaé

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moze pod napon staviti i
metalne dijelove uredaja te dovesti do elektricnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Proizvod uvijek drzite rukom za predvideni rukohvat. Rukohvat odrzavajte suhim i Cistim.

» |zbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Prilikom zamijene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naoc¢ale. Odlomljeni materijal moZe ozlijediti tijelo i oci.
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» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji
opasnost od zasljepljenja.

» Osigurajte podrucje rada i pri postavljanju proizvod ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozraéenom podruéju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa o zdravlju i sigurnosti.

» Provijerite je li nastavak sigurno i pravilno montiran.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po¢etka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vréceni.

» Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozradivanje!

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podruc¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste oStetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$teéenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnhom suné¢evom zradenju, poviSenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vod|jivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. 17 246
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Stezna glava (nastavak s vanjskim Cetve-
rokutnim prihvatom)

(@ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom uklju¢ivanja

@ Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom
regulacijom broja okretaja)

@ Rukohvat

@ Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Indikator nacina rada

Tipka za nadin rada

Osvijetljenje podrucja rada (LED)

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

Sjtatusni prikaz akumulatorske baterije

@ GO

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani udarni zavrtaé na akumulatorski pogon. Namijenjen je za

zatezanje i otpustanje matica, svornjaka, sidara i vijaka za drvo.

Udarni zavrta¢ smije se upotrebljavati samo za primjene kod kojih nije potreban to¢an/specificiran

zakretni moment. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine vrtnje, oStecenja vijka ili

predmeta obrade.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci éete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sliedec¢ih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.
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[ stanje Znaéenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevruéi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
éujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih o$te¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

[ stanje Znagenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | O¢itavanje stanje akumulatorske baterije ne
(1) LED dioda brzo treperi zuto. moze se iskljuéiti. Ponovite postupak ili se obra-

tite Hilti servisu.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli crveno. bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.
Ako se priklju€eni proizvod ne moze viSe upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zZivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Proizvod ima 2 nacina rada za stupnjeve broja okretaja. S manjim stupnjem broja okretaja mogu se
pritegnuti maniji priévrsni elementi.
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\ SIW 8-22

Generacija proizvoda 01

Dimenzionirani napon 216V

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske 2,4 kg

baterije

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu Nacin 0 o/min ... 1.250 o/min
rada |
Nacin 0 o/min ... 1.500 o/min
rada Il

Broj udaraca Nacin 0 o/min ... 2.500 o/min
rada |
Nacin 0 o/min ... 2.950 o/min
rada Il

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ...40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronadi na slici izjave o
sukladnosti #17 378.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 109 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (La) 101 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)
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Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije zatezanja vijaka i B 22-85 15,6 m/s?
matica maksimalne dozvoljene veli¢ine (ap,) B 22-170 16,5 m/s?

Nesigurnost zatezanja vijaka i matica maksimalne dozvoljene | 1,5 m/s?
veli¢ine

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuéi proizvod isklju¢en.

» [zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjac¢a.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =11 241

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral

» Upotrebljavajte samo preporucenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li moZda o$te¢ena tocka za priévrséivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pri¢vrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za
podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osiguraé od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zaStitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pricvrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.
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Montaza nastavka E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pogresnog alata!

» Ne upotrebljavajte istroSene ili oSte¢ene alate.
1.0O¢istite usadnik nastavka.

2.Pritisnite nastavak do kraja na steznu glavu.
3.Provijerite pravilan prihvat nastavka.

Demontaza nastavka

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili otri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.
» Skinite nastavak sa stezne glave.

Stavljanje/skidanje sigurnosnog prstena i O-prstena E

1.Skinite istroSeni/osteéeni sigurnosni prsten i O-prsten pomocu klijesta.

2.Stavite novi O-prsten u utor stezne glave.

3.Stavite sigurnosni prsten u utor stezne glave.

4.Uvijerite se da je nastavak sigurno montiran u steznoj glavi.

Namjestanje nacina rada ﬂ

» Pritisnite tipku za nacin rada nekoliko puta sve dok se ne prikaze Zeljeni na¢in rada (vidi Tehnicki
podaci) na indikatoru nacina rada.

Rukovanje

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog ostecenih predmeta obrade! Vijci ili predmet obrade mogu se ostetiti
uslijed prejakog pritezanja. To moze dovesti do ozljeda.
» Provjerite mogu li vijci i predmeti obrade izdrzati optereéenja koja uzrokuje ovaj proizvod.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.
Podesavanje desnog/lijevog hoda E
» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.
» Blokada sprje¢ava preklapanje tijekom rada motora.
» U srednjem poloZzaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljucivanja).
Ukljuéivanje i iskljucivanje
1.Pritisnite upravljacku sklopku kako biste ukljuéili proizvod.

ﬂ Dubinom pritiska moze se regulirati broj okretaja.

2.0tpustite upravljacku sklopku kako biste iskljuéili proizvod.

Ciséenje i odrzavanje
Al UPOZORENJE \
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!
Ciséenje proizvoda
* Oprezno uklonite évrsto prianjajuéu prljavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
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* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze
za prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte
izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom
baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavStine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom
Setkom li ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu
nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cis¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neos$teéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.
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» Akumulatorske baterije ne Cuvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi

poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bate-
kraja utaknuta. riju uz ¢ujni klik.

Upravljacka sklopka ne mo- | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na

Ze se pritisnuti odn. blokira- | sno/lijevo u srednjem polozaju. desno/ lijevo pritisnite ulijevo

naje. ili udesno.

Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamijenite akumulatorsku

smanjuje. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se | Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-

prazni brze nego $to je uo- latorsku bateriju na sobnu

bi¢ajeno. temperaturu.

Akumulatorska baterija ne- | Usko¢ni izdanak na akumulator- | » Ogistite uskoéni izdanak

&e uskoditi u leziste s Cuj- skoj bateriji je zaprljan. i uglavite akumulatorsku

nim klikom. bateriju. Ako i dalje postoji
problem, obratite se Hilti
servisu.

Snazan razvoj topline u Elektri¢ni kvar. » Odmabh iskljucite proizvod, iz-

proizvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljutke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na naéin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

sf}f@ Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.
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ﬂ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodacéa

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci éete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuéujuéi sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih

odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato

sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih

neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu

verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili

QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznaéeni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuée napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e

signalne reci:

OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati tesku telesnu povredu ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ!

» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijaine Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije
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Rad sa reciklaznim materijalima

°
2

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

§ 8=

Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.
Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

3

11

<@ | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli koji se odnose na proizvod
Simboli na proizvodu
Sledeéi simboli se koriste na proizvodu:

——= | Jednosmerna struja

ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

min | Broj obrtaja u minuti

= | Okretanje nadesno/nalevo

E? Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS- i Android platformama.

tion | Li-lon akumulatorska baterija

®¢ Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
pretrpela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.
~ trpela udar ili je oste¢ ki drugi nacdi

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. Greske kod pridrzavanja sledeé¢ih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa

napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
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» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektricni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvlacenje utikaca
iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva liéne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego
$to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuéeve. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektricnim alatom, iako ste nakon duZeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecuijte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuc¢im elektrinim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.
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» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriS¢ene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uticu na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povr$ine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriSéeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. I1zbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moZze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» PridrZavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodac ili ovlasc¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za odvrtace i udarne odvrtace

» Elektri¢ni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih
zavrtanj moze udariti o skrivene strujne vodove. Kontakt zavrtnja sa provod|jivim vodom moze
pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.
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Dodatne sigurnosne napomene

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrSiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Proizvod uvek drzite Evrsto rukom za predvideni rukohvat. Drzite rukohvat suvim i istim.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - Opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o€i.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.
Postoji opasnost od zasleplienja.

» Osigurajte podrucje u kom radite i kada prislanjate proizvod nemojte ga usmeravati prema sebi ili
drugim osobama.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatrac¢a prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Ukljucite proizvod tek kada ga postavite u radni polozaj.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozZite.

» Postujte nacionalne propise o zdravstvenoj zastiti i bezbednosti.

» Uverite se da je namenski alat sigurno i pravilno montiran.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrséeni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledeée bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriséenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oSteéenja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom sluéaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)

ili paliti.
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» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$te¢enja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi,
varni¢enju ili otvorenom plamenu. To mozZe da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaéi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i koriSéenje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #17 258
Progitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda n
Stezna glava (spoljasnji Cetvorougao)

@ Sklopka za obrtanje na desno/levo sa
blokadom ukljucivanja

@ Upravljacka sklopka (sa elektronskom
regulacijom broja obrtaja)

@ Rukohvat

(® Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Prikaz rezima

Taster za rezime

Osvetlienje radnog polja (LED)

Tasteri za deblokiranje akumulatorske

baterije
Prikaz statusa akumulatorske baterije

® e

Namenska upotreba

Opisani proizvod je ru¢ni akumulatorski udarni zavrta¢. Namenjen je za zavrtanje i odvrtanje navrtki

zavrtnjeva, vijaka, tiplova i vijaka za drvo.

Udarni zavrta¢ sme da se koristi samo za primene kod kojih nije potreban tacan / specifian obrtni

momenat. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine obrtanja, osteéenja zavrtnja ili radnog

komada.

* Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.
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Sadrzaj isporuke

Udarni zavrta¢, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greskama i
stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i mogucée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod ukljucen.

[ stanje Znagenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previse hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i nemojte je
preopteredivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to
su npr. pad, ubodi, eksterna oste¢enja od toplote.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna | Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-

leno.
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[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuéeni proizvod viSe ne moze da se

koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci
Proizvod poseduije 2 rezima za stepene broja obrtaja. Sa manjim stepenom broja obrtaja mozete da
zatezete manije priévrsne elemente.

SIwW 8-22
Generisanje proizvoda 01
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske 2,4 kg

baterije

Referentni broj obrtaja u praznom hodu Rezim| | 0/min ... 1.250/min
Rezim Il | 0/min ... 1.500/min
Broj udara Rezim| | 0/min ... 2.500/min
Rezim Il | 0/min ... 2.950/min
Temperatura skladiStenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taCnu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda mozete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #1J 378.
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Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (Lya) 109 dB(A)
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (Lpa) 101 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrt- B 22-85 15,6 m/s?
?;:;la i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine B 22-170 16,5 m/s?

Nesigurnost za vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrt- | 1,5 m/s?
njeva i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.

» [zvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja progitajte uputstvo za rukovanje punjaéem.

2.Vodite rac¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjagu. 11 253

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Guje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osiguraé od padanja

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporucena za va$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata o$te¢ena.

» Traku za drzanje alata nemojte privrScivati za kop&u za pojas. Kop&u za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

111 —
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Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na noseéu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraéa od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Montiranje namenskog alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede zbog pogres$nog alata!

» Nemojte da koristite istroSene ili oSte¢ene alate.

1.O¢istite uticni kraj namenskog alata.

2.Pritisnite namenski alat u potpunosti na prihvat alata.
3.Proverite da li je namenski alat sigurno postavljen.
Demontiranje namenskog alata

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.
» Skinite namenski alat sa prihvata alata.

Montiranje / demontiranje sigurnosnog prstena i O-prstena E

1.Istro$eni / o$teéeni sigurnosni prsten i O-prsten uklonite pomocu klesta.

2.Montirajte novi O-prsten u Zleb prihvata alata.

3.Montirajte sigurnosni prsten u zZleb prihvata alata.

4.Uverite se da je namenski alat sigurno montiran u prihvatu alata.

Podesavanje rezima E

» Protisnite taster za rezim rada viSe puta, sve dok se na prikazu rezima ne prikaze zZeljeni rezim
(videti Tehnicki podaci).

Rukovanje

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled oste¢enih radnih komada! Zavrtniji ili radni komad se mogu oStetiti

usled jakog zavrtanja. To moze da dovede do povreda.

» Uverite se da zavrtnji i radni komadi mogu da izdrze optere¢enja koja nastaju upotrebom ovog
proizvoda.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za

upotrebu i na proizvodu.

Podesavanje obrtanja udesno/ulevo 5

» Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na Zeljeni pravac obrtanja.
» Blokada spre¢ava preklapanje tokom rada motora.
» U srednjem polozaju prekida¢ za upravljanje je blokiran.

Ukljucivanije i isklju¢ivanje

1.Da biste ukljugili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.

ﬂ Preko dubine utiskivanja mozete da reguliSete broj obrtaja.

2.Da biste iskljucili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.
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Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

 Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kugiste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

 Za GiSc¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.

Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku

bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte

je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢éu. Nemojte dozvoljavati da

se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite

pomoéu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu

sa kontakata.

Kugiste cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potrodne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite
da posaljete neosteéene akumulatorske baterije.
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» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviagéenim
osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske akumulatorske baterije.

Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku
kraja umetnuta. bateriju tako da se Cuje klik.

Prekida¢ za upravljanje ne | Sklopka za obrtanje u » Pritisnite u levo ili desno sklop-

moze da se pritisne odno- | desnoy/levo je u srednjem ku za obrtanje u desno/levo.

sno blokiran je. polozaju.

Broj obrtaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamenite akumulatorsku

smanjuje. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.
Akumulatorsku bateriju osta-

v

Akumulatorska baterija se | Veoma niska temperatura spolja-

prazni brze nego uobiCaje- | $nje sredine. vite da se postepeno zagreje
no. na sobnoj temperaturi.
Akumulatorska baterijane | Zleb na akumulatorskoj bateriji je | » Ogistite Zleb i postavite
uleze uz zvuéni ,klik“. zaprljan. akumulatorsku bateriju tako

da ulegne. Ako problem
postoiji i dalje, onda potrazite
Hilti servis.

Jak razvoj toplote u pro- Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod, iz-

izvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. posmatrajte je, pustite je da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.
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LIS

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravije

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

n:;f;’q Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vra¢a na

reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Ovaj link mozete pronaci na kraju dokumentacije kao QR kod.

bg OpurnHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarayusa

JHaHHu 3a PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

3a pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpenynpexaenue! Mpean na BKIOUMTE NPOAYKTA, CE YBEPETE, Ye NMPUIOXKEHOTO KbM NpoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ EKCrnoatauus, BKIIOUUTENHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e30onacHoCT U npe-
AyNpeauTenHUTE yKasaHua, GUrypu u cneumdukaumm, ca npoyetenn u pasbparu. 3anosHaunTe ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMH, YKa3aH1A 3a 6@30NacHOCT U NpeynpPeanTENHN yKasaHna, pUrypu, cneumpuxa-
LMK, KaKTO M CBCTaBHM 4acTh U QyHKUMK. Tpu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKHU yaap,
noXap u/Mnu Texkn HapaHaBaHuA. CbxpaHfABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoataluus, BKIOUMTEN-
HO BCHUKW MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 NpeaynpeanTesiii yKasaHus 3a nocneasallo
M3MOoN3BaHe.

* m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeHn 3a NPOPECHOoHaNHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baat

00CNy)KBaHKU, MOAABPIKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH

nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6Bea Aa 6bAe CneLManHo MHCTPYKTUPAH 33 Bb3MOXHUTE OMAcHOCTH.

MpoayKTsT M HeroBuTe NpucnocobneHna Morar Aa ObaaT onacHu, ako GbAar excrnioaTupaHu

HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPAH NePCOHaN UMK ako ObAaT U3MNON3BaHK HE MO NPEAHa3HaueHue.

MpnNoXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMoaTauMa OTrOBapPA Ha aKTyaNHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa

MOMEHTa Ha oTnevyarBaHe. BuHaru Lje HamepuTe akTyanHata BEpPCHA OHNAH Ha MpoAyKToBaTa

cTpanuua Ha Hilti. Mocnengaiite 3a Tasn uen Bpb3akara i QR Koaa B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO

3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CUMBONA @

* MpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv nMua caMmo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnioaTauma.

YcnosHu 0603HaueHun

MpeaynpeanTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMOo npoaykra. Manonasar

Ce CNneAH1Te CUTHANHK AyMu:
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Al ONACHOC

OMNACHOCT!
» OTHacA ce 3a HenocpeACcTBeHa ONacHOCT OT 3anfaxa, KOATO BOAM A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHuA
MK CMBPT.

NPEAYNPEXOEHHUE !
»OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3aniaxa, KOATO MOXe Aa AoBeAe A0 TeXKW TenecHu
HapaHABaHUA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeae AO TeNeCHU HapaHABaHWA Unu
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B P'bKOBOAcTBOTO 3a ekcnnoarayufa

B HacToAWOoTO P'bKOBOLlCTBO 3a eKcnnoarayua ce u3nonsear cnegHuTte CUMBONIKU:

[a ce cubnioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

Mpenopbku Npu ynotpeba v Apyra nonesHa uHpopmaums

BopaBseHe C peunKkIMpyemMi marepuani

He naxBbpnaiiTe enekTpoypeau 1 akymynatopu B GUToBuTe OTnaabLm

Hilti llutneso-noHeH akymynatop
Hilti 3apsaaHo yctpoiicteo

FESEA

CHUMBONH BB PUrypUTe
Bbe qJMI'prTe Ce uanonssart cneaHuTe CUMBONINUL

Tesun uucna npenpawar KbM CbhbOTBETHaTa qmrypa B HA4YanoTo Ha HacToALWOTO PbKoBOACTBO
3a eKkcnnoarayua.

HomepauMﬂTa Bb3Npoun3eexaa nocneaoBare/IHOTO U3NbAHEHUE Ha paéomme CTbNKKU B
Maoépa)«eHMeTo n MOXXe [a ce pasniMyaBa OT paﬁOTHMTe CTbMNKKU B TEKCTA.

MosnumoHHKUTE HOMepa ce u3nonaeat BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM Homepara
Ha nerenparta B Pasaen Mpernea Ha npoaykTa.

B

@! Tosu 3HaK TpﬂGBa Aa npueneye BaweTto cneunanHo BHMMaHue npu paGOTa C npoaykra.

CuvMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
CvMBONM BbPXY NPOAYKTa
Bbpxy NpoAyKTa MOXe Aa Ce U3NOoN3Bar CefHUTE CUMBONU:

=== | [oCTOAHEH TOK

ng | OBOpOTH Ha NpaseH XOA NPU U3MepBaHe

min | OBOPOTH B MUHYTA

= | [lACHO/NABO BBbPTEHE

E? MpoayktsT noaabpxa NFC-TexHonorus, koATo e cbBMecTumMa ¢ i0S- u Android nnatgpop-
Mu.
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Liton | JIUTMEBO-MOHEH akymynaTop

®‘ Hukora He usnonssaite axkymynartopa KaTto yaapeH MexaHu3bM.

4 | He ocTasniite akymynatopa Aa naawe. He nanonssaite akymynatop, KoiTo e 6un yaapeH
S | vnn e noBpeaeH No Apyr HauwH.

BesonacHocT

06wwm yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLUH, UAKOCT-

PaLUK U TEXHUUECKN XapaKTEPUCTHUKH, C KOUTO € CHaBAEH TO3N eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npy cnassaHe Ha NpUBEAEHUTE No-A0MY MHCTPYKLMA MOraT a NpeAnsBUKaT eNeKTPUYeCKu yaap, no-

Kap W/Mnn TEXKNU HapaHABaHWA.

CbxpaHfBaiTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3nonaBaHOTO B yKasaHWATa 3a 6€30NaCHOCT NMOHATUE "eNEeKTPOMHCTPYMEHT" ce OTHacA A0 3axpaH-

BaHU OT eNeKkTpuyecKaTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaben) unu Ao 3axpaHBaHu

OT aKyMynaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» NMoanbpmaitTe paboTHOTO CH MACTO YMCTO M Ao6pe ocBeTeHo. Be3nopAALKLT UM HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNIEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aia JOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He paboTeTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONacHa cpeaa, KbAeTo MMa ropuMHU TEUHOC-
TH, ra3oBe UNU npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MoraT Aa Bb3nnameHAT
npaxoBe Unu U3napeHus.

» [IpbKTe Aeuya U CTpaHUYHU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHUe, AOKATO paBoTHTe C eNneKTPOUH-
CcTpyMeHTa. AKO BHUMaH1EeTO By 6baie OTKIOHEHO, MOXe Aia 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT LUencen Ha eneKTPOUHCTpyMeHTa TpAbBa aa 6bAe NoaXoAALY 33 KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyu4ai He ce AONYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paboTtute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3nonssaiTe aganTepu 3a wencena. MsnonssaHeTo
Ha OPUrMHAMHK LEeNnceny 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManfBa PUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

» U3bareanTe ponupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHW MOBBPXHOCTU Kato TPbOW, oTONAUTENHM
ypeau, Neuku U XnagunHuuu. PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYEeCKM yaap ce yBenuyasa, ako
TANOTO BM e 3a3emeHo.

» Mpeana3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNK Bnara. [IPOHUKBAHETO Ha BoJa B eneK-
TPOMHCTPYMEHTa NoBULLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTpUYecku yaap.

» He u3nonsBaifiTe cbeAMHMTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNIM, 32 KOMTO He e MpeAHasHa4eH, Hanp.
3a HOCeHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe UMM 3a U3BaMAaHe Ha Liencena oT KOH-
TakTa. NpeanaseaiiTe CbeAMHUTENHNUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose unu
ABUKELU ce YacTh. MOBPEAEHU UNK YCYKaHU CbeAMHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYaBaT pucka ot
eneKTpuYeckn yaap.

» AKo paboTHTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMo YAbLNKUTENHU Kabenu,
KOMUTO ca NOAXOAALLM 1 3a paBoTa HaBbH. M3MoN3BaHeTo Ha yabMKUTENEH Kaben, npeaHasHayeH
3a paboTa Ha OTKPUTO, HamanABa PUcKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» AKo He MomeTe na u3berHete paboTa c eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpepa, M3-
nonssaiTe KN4 Cc BrpageHa AedeKTHOTOKOBa 3aluTa. M3nonseaHeTo Ha KMtou ¢ BrpaaeHa
Ae(peKTHOTOKOBA 3alLuTa HaManfaBa pUCKa OT eNIEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cneaeTe BHUMATENHO AEMCTBUATA CH U NOCTBNBaNTE Pa3yMHO Npu
pa6oTa C eneKTPOMHCTPYMeHTU. He n3nonssaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH
WNKU ce HamupaTe noA Bb3AeWCTBUE Ha HAPKOTULM, aNKOXON UM MeauKameHTH. Camo eanH
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MOMEHT Ha HEBHMMaHKe Npu U3non3BaHEeTo Ha EeNEKTPOUMHCTPYMEHTa MOXKe Aa AoBeAe A0 CePUO3HHU
HapaHABaHMA.

» Hocete nuunu npeanasHu cpeancTtsea U paéoTeTe BUHaru CbC 3aWUTHU OuvMUna. HoceHneTo
Ha NIMYHW NpeanasHu CPeAcTBa, KaTo mpaxosalluTHa Macka, obesonaceHn oOyBKU CbC CTabureH
rpaidep, saluTHa Kacka WaM aHTMGOHM, CMOPeA BuAa W ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa,
Hamanaea puUcka OT HapaHABaHHA.

» U36AareaiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye eNneKTPOUHCTPY-
MEHTDBHT € UBKJIHOYEH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo M/VI!WI akymynartopa,
npeauv Aaro B3emare Uiau npeHacare. Ako NpKU HOCeHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NpbCTa
CH1 BbPXY NYCKOBUA NPEKBCBAY MK aKO CBBPXKETE BKMIOYEHUA ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
ChbLeCTByBa ONacHOCT OT 3n0nonyKa.

> I'Ipe.nu Aa BKNIIOUUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HachOﬁKa WNHU raé4yHu Knroyose. MHCprMeHT WK KNkou, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeJe A0 HapaHABaHUA.

> MGﬁﬁrBaﬁTe HeyﬂOGHMTe NONOXEeHUA Ha TANOTO. PaéOTSTe npu CTaéMﬂHO nonoxeHue Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUEe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue MoxXete Ja KOHTponuparte
€NeKTPOUHCTPpYyMEeHTa no-noépe, aKO Bb3HUKHAT HEOYaKBaHW CUTyaL UK.

» PaboteTte ¢ noaxoanwo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKK U ABAMM APEXH UNKM YKPALIEHUA.
np‘b)KTe KocaTta CH, ApexuTe CU U P UUTEe CHU Ha 6 HO pa3CTofAHUe OT BbPTALLHU Ce
4acTu. CBOGOIJHMTS Apexu, yKpaleHUATa unn Abarute Kocu morart aa é'bAaT 3axBaHaTu U yBrnedyeHu
OT BbPTALYM Ce 4YacTu.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a c1>6upar|e U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUITHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nopnaBaiiTe Ha M3MamMHOTO ycelaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6630I'IaCHOCT 3a eNIeKTPOUHCTPYMEHTU AOPU U cnel Kato MHOro no6pe CTe Ono3Hanu
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3nons3sanavu MHOrOKpaTHO. HexalHoTO AelcTBue Moxe Aa
AoBeJie 3a YaCT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

UsnonsBaHe u 06cnym3aue Ha eNeKTPOUHCTPYyMEeHTa

» He npeTtoBapsaiTe ypeaa. MsnonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa camMO CbOOpasHO HeroBoTo
npeaHasHauenue. Llle pabotute no-ao6pe M no-6esonacHo, ako M3nonseate MOAXOAALUMA
€NEKTPOMHCTPYMEHT B NOCOYEHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

» He usnonssaite €JIeKTPOUHCTPYMEHT, YUHATO npeKkbCcBay € noBpefeH. EI'IeKTpOMHCprMeHT,
KOMTO HEe MO)Xe noBeuye aa 61:,&8 BKIKOYBAH WX U3KNKO4YBAH, € OonaceH “ TpﬂﬁBa Aaa 61=.ue
PEeMOHTUPaH.

> MaBa.qe're wencena oT KOHTaKTa M/VIJWI OTCTpaHeTe pasrnoﬁﬂemuﬂ akymynartop, npeau aa
npeanpuemeTte neﬁcrsuﬂ no HaCTpOﬁKMTe Ha ypepa, cCMAHaTa Ha NpUHaANeMHOCTU Unu
npubupaneTo Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBPaTABA ONACHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYyMeHTa N0 HEBHUMaHHe.

> C‘bXpaHﬂBaﬁTe Heu3non3saHu B MOMEeHTa eNNeKTPOUHCTPYMEHTH Aaned oT AoCThbNna Ha Aeua.
He nonchaﬁTe n3non3BaHeTo Ha ypeaa OT fiMua, KOUTO He ca 3ano3HaTu C Hero Unu He ca
npo4yesnu HaCcToALWMUTE UHCTPYKLHUK. B pbUeTe Ha HEONUTHU nmpeémenm ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fia 6baar onacHu.

» OTHacAWTe ce FPUMIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTu. [posepABaiTe
Aanv NOABUXHUTE €NeMEeHTH ¢yHKI.|VIOHVIpaT 6e3ynpequo W He 3aKnuvHBaT, Aganu uma cuyneHv
Wnu noepeneHu 4acTtu, KOMTO HapywiaBaT ¢yHI(I.|VIVITe Ha eNeKTPOUHCTPpyMeHTa. ﬂpenu AaAa
usnonseare ypeaa, naﬁ're noBpeneHnuTe 4acTu 3a PeMOHT. MHoro 3M10MONyKKU Ce Ab/mKar Ha
JIOLLO NOAABPXKAHU ENEeKTPOUHCTPYMEHTHU.

» MoaAbpKanTe pexeLyure HHCTPYMEHTH BUHarU Ao6pe 3aToueHn u uncTi. [lobpe noasbpxa-
HUTE pexeLim UHCTPYMEHTU C OCTPHU p‘béoae 3aKnuHBart No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.
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» U3nonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, Mp! HOCTH, C MHCTPYMEHTH U T.H. CbI-
NacHO HacTOALMUTE UHCTPYKUMK. CboBpasnaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paBoTHU YCNOBHA U
c neiHocTuTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTPEBaTa HA ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
Lienu, pasnuyHu oT NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXe Aa AoBeAe A0 OMNacHU CUTyaLuu.

» MoanbpmaiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTH U HE3aMbPCEHHU OT
mMacna M cMasKu. Xb3raBu PHKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonfABaT 6e3onacHo
0BCNY)KBAHE U KOHTPOS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOpHUA UHCTPYMEHT

» 3apemaaiTe akymynaTtopuTe camo C NpenopbyYyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHM YCTPOWCTBA.
Mpv 3apAAHO YCTPOWCTBO, MOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynatopu, CbllecTByBa ONacHOCT OT
nox<ap, ako TO Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynaropu.

» U3nonsBaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAen aKymy-
nartopu. Ynotpebara Ha Apyr¥ akymynatopu MoXe Aa [OBefie A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe Heusmno Te aKymynaTtopu Aaneuye oT Knamepu, MOHETH, KNOYOBe, NUPO-
HW, BUHTOBE WNK APy Ape6HM MeTanHWU NpeaMeTH, Thil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BUKaT KbCo
CbefiIMHeHHe B KOHTaKTUTe. Mpu KbCO CheAnHEHWe B KOHTAKTUTE Ha akyMynaropa MoXe Aa ce
nonyyar U3rapsAHnA UK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPaBUITHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Usbareaite
KOHTaKT C Ta3u TeuHocT. [pu cnyyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKo
TeYHOCTTa nonajHe B O4YMUTe, NOTbpceTe AOMBAHUTENHO NeKapcka nomouw. Manusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKE Aa MPUYUHN KOXKHWU pasfpasHeHUs U1 UarapaHus.

» He u3nonssaiite noBpefeH unu moaudu1uupaH akymynarop. [oBpeaeHuTe unu MoanpULMPaHn
aKymynaTtopu morar Aa uMaT HenpeABMAMMO NOBeJEeHUe U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, eKCIO3NA UK
Aa NOPOAAT ONaCHOCT OT HapaHABAHMA.

» He noanaraitte akymynartopa Ha Bb3AeH{CTBUETO Ha OrbH UNIM TBbPAE BUCOKM TeMnepartypu.
OrbH nnn Temneparypu Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCniosua.

» CneaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apemaanTe akymyna-
Topa MNKU aKyMyNnaTOPHMA MHCTPYMEHT U3BbH NOCOYEeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepatypeH o6xsaTt. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Win 3apeAaHeTo U3BbH AOMYCTUMUS TeM-
nepartypeH o6xBar MOXe Aa paspyLlln akymynaropa U Aa MOBWLLKM ONAcHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepBusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPyMeHTa TpABBa Aa ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudUUUpaHu cne-
LiManUCTH U CamMo C OPUrMHaNHK pe3epBHU YacTH. 10 TO3W HauWH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHeHMEeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyBaiiTe NoBpeAeHn akymynaTopu. LianoctHata noaApbKKa Ha akyMynatopure
cneiBa fia ce M3BBbPLUBA CaMO OT MPOU3BOAMUTENS UM OT OTOPU3UPAHK LIEHTPOBE 3a 06CyXKBaHe
Ha KIMeHTH.

Yka3saHunA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT U yAapeH BUHTOBEPT

> [IpbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30IMpaHUTe MOBbPXHOCTH 3a XBalljaHe, aKo U3BbpLUBaTE
AeMHOCTH, MPU KOUTO BUHTBLT MOMeE Aa NonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAWUMOCT. KOHTaKTLT Ha
BMHTa C TOKOBOZELL NMPOBOAHMK MOXE [ja MOCTaBU NOA HAMPEXEHUE ChLIO U METANHUTE YacTh Ha
ypeada v Aa AoBeje A0 Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKH yaap.

JlonbnHUTENHU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

» M3nonagaiite NpoayKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHMUE.

» Hukora He U3BbpLUBaATE MaHWNynaLu11 N NPOMEHK NO NPOAYKTA UMW NPUHAANEKHOCTUTE.

» BuHaru apb)KTe NpoJyKTa 3ApaBo C pPbKa 3a NpeABMAeHaTa 3a Lenta pbKoxeatka. Moaabpixaiite
pbKOXBATKaTa Cyxa 1 Y1cTa.
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» U3bareaiite aonupa 40 BBbPTALWM Ce 4acTu - ONacHOCT OT HapaHﬁBaHe!

» [pu ekcnnoaraunA Ha NPoAyKTa HoCeTe 3alyuTa 3a ouuTe, 3aLyMTHa Kacka U aHTUPOHM.

> an CMAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCEeTe 3alUUTHU PpbKaBULUMU. ﬂOI‘IMp'bT A0 CMEeHAEeMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa AoBeAe A0 NOpe3HU paHu U U3rapAHua.

» U3nonsgaiite 3awuTa 3a ouuTte. OTnomkuTe OT martepuana Mmorat Aa HapaHAT TANOTO U O4UTe.

» MpaBeTe YecTo PaBOTHM Nay3u U yNPaXKHEHUA 3a NoA0OPABaHE Ha KPbBOOBPALLEHNETO B NPBLCTUTE
Bu. Mpu npoabmkuTenHa padota Bubpaumute Morar Aa NPeAn3BUKaT HapyLLIEH!A Ha KPBBOHOCHUTE
CbAOBE WM HepBHAara cucTtemMma B obnacTtra Ha NPBbCTUTE, PBbLUETE UITU KUTKUTE.

» He rnepaite AMPEKTHO CpeLly OCBETIEHUETO (CBETOAMOA) Ha NPOAYKTA U He ocBeTABaiTe Apyrv
Xopa B nmueTo. C'bLLleCTByBa OnacHOCT OT 3acnenaBaHe.

> I'qucwrypeTe yyacTbKa, B KOUTO paéoTwTe, W Npu ekcnnoarauuA He HacouBaiTe npoAayKTta cpewly
cebe cu unu cpelly Apyrv xopa.

» Mpu wnaidare, obpadoTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W npobuBaHe ce obpasyBa mpax, KOWTO Moxe
Aa CbAbpPXKa ONaCHU XUMUKanu. Hakou npumepu ca: 0noBO Un 60F|, GaswpaHa Ha 0N10BO; TyX/H,
6ETOH 1 Apyry NpoAyKTHU 3a 3uaapud, eCTeCTBEH KaMbK U APYrM CUNUMKaATOCBAbPKALLK NMPOAYKTH;
onpeaenexn AbpBeTa, Kato AbO, ByK U XMMUUeckn obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecTt unn asdecrto-
cbAbPXKaLM matepuani. Onpenenete eKCnosuUMATa Ha onepaTopa U CTpaHUYHUTe Habnoaarenu
cnopea Knaca Ha OMacHOCT Ha MaTtepuan1re, BbpXy KOUTO ce pabotu. Baemete Heobxoanmute
MepKH, 3a Aa NOAAbPIKATE EKCNO3NLMATA HA 6E30NaCHO HUBO, KaTo HaMp. U3NON3BaHE Ha cucTema
3a cbOMpaHe Ha Npax UM HOCEeHe Ha noaxoAslla AvxarenHa sawmra. ObLuTe MepKM 3a Hamana-
BaHe Ha eKCno3nyuMATa BKIKOYBAT:

» PaboteTte B A06pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Uzbareaiite NPOABIMNKUTENEH KOHTAKT C npax,

» MNouuncTeaiTe npaxa oT NMUETO M TANOTO,

» HoceTe 3alMTHO OBNEKNO 1 U3MUBANTE OTKPUTUTE MECTA C BOZA U CbC CanyH.

» MoacurypeTe yuacTbKa, B KOWTO paboTuTe, U NPU eKcnioatauua He HacouBaiTe MPOAyKTa cpeLly
cebe cu UnK cpeLly Apyr Xopa.

» Mpean aa ocTaBuTe NPOAYKTA, U3YaKalTe, JOKATO NPecTaHe Aa padoTu.

» CnasBaiTe HaLMOHanH1Te U3UCKBaHWUA 3a 3apaBse U 6e30NacHoCT.

> YBepeTe ce, Ye CMEeHAEMMUAT UHCTPYMEHT € MOHTUPaH 6esonacHo 1 npaBuHO.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe Mopaau najaliy MHCTPYMEHTU u/unn npuHaanexHoctu. [lpean na
3anoyHeTe paéoTa, npoBepeTe Aanu akymMynatopbsT U MOHTUPAHUTE NMPUHAANEXKHOCTU Ca 34paBo
3aKpeneHu.

» BuHaru octasniTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOBOAHK. ONacHOCT OT 3rapaHUA Nopaan NOKPUTH
BEHTUNAUNOHHU OTBOpM!

» Mpean Ha4anoTro Ha paboTHUA NPoLEC NpoBepeTe padoTHaTa 30HA 3@ CKPUTU ENEKTPUYECKHU NPOo-
BOAHWUM, raso- 1 BOAONPOBOAM. BBHLWHWATE MeTanHK 4acTu Ha npoAyKTa morat Aa npeavssukar
ENEKTPUYECKM YAAP UK EKCTINO3KSA, aKO CTE MOBPEAUNYU ENEKTPUYECKHN Kaden, raso- Ui BOAOMPO-
BOAHa Tpbba.

BHumaTenHo 6of “u Ha aKymynaTtopu

» CbbniopasainTe cneaHnTe yKasaHua 3a 6esonacHocT 3a HaaewaAHo GopaBeHe U n3nonssaHe
Ha NMUTUEeBO-NOHHU aKymynatopu. HecnassaHeTo UM MoXe Aa npeavssuKka Apa3HeHe Ha KoxKarta,
TEXKN KOPO3UBHU YBPEAAHUA, XUMUUHU U3rapaHUA, NOXaP U/UIK eKCNNO3UN.

» U3nonsgaiite aKymynartopute caMo B TEXHUYECKHU U3NPaBHO CHCTOAHUE.

» PaBoTeTe BHUMATESHO C aKyMynaTtopuTe, 3a a u3berHete noBpeau 1 4a NpeAoTBpaTUTE U3NN3aHETO
Ha TEYHOCTHU, KOMTO Ca MHOrO BpeaHU 3a 3ﬂpaBeTO!

> AKymynatopute He TpAGBa NO HUKBKBB HAYWH Aa ObAAT NPOMEHAHM UMK MaHUMynpaHu!

» AkymynatopuTe He TpAGBa Aa ce pasrnobasat, CMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unu
Aa ce u3rapAr.
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» He uanonssaiite Unu He 3apexzaiTe akyMynaTtopu, KOUTO ca Ounu yaapeHu uim ca noBpeaeHu no
Apyr HauuH. MpoBepsABaiiTe peOBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaLy Ha nospeaa.

» Hukora He 13non3BaiiTte peLnKIMpaHu N PEMOHTUPAHN akyMynaTopu.

> Hukora He U3nonssaiTe akymynaropa unm akymynatopeH eneKTpOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH Mexa-
HU3BM.

> Hukora He wu3naraiite akymynatopute Ha npska CilbHYeBa CBETNMHA, MOBULIEHA Temnepatypa,
obpasyBaHe Ha UCKPU UMK OTKPUT NNambK. ToBa MOXXe Aa A0Bee [0 eKCMIO3UH.

» He nonupaiite nontocute Ha 6atepuute ¢ NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrU ENEKTPO-
npoBoAMMU NpeameTi. ToBa MOXe Ja NOBPEeAU akyMynaTtopa, KakTo W Aa NPUYMHA Matepuantu
LLeTU U HapaHsaBaHHA.

» [IpbxKTe akymynatopute Aanedye OT AbXJ, Bnara U TeyHoctu. [poHMKHanara Bnara Moxxe aa
NPUYMHNA KbCH CEAUHEHWA, eNIEKTPUYECKM YAAPH, M3rapaHua, NOXKap U eKCMo3uu.

» U3nonssaite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA WM eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, MPeAHasHauyeHu 3a TO3u Tun
akymynatopu. 3a Tasu Len cbénoaaBainte AaHHUTE B COTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnioarauua.

» He uanonsgaiTe unu He CbxpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3pUBoOnacHa cpeaa.

> AKO aKyMynaTopbT € MHOTO ropeLl Ha A0n1p, Toi MoXe Aa Ma AedekT. MNocTaBeTe akymMynaropa
Ha BUAMMO, Hes3analMMo MACTO C AOCTAaTbYHO PascTofHMe A0 3ananumu martepuanu. OctaBeTe
akymynatopa fa ce oxnaau. AKO Cnell eAvH Yac akymynatopbT e Bce olle TBbpAe ropel Ha
[onup, Toi e HeusnpaeeH. O6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti unu npoueteTe AokymeHTa "YKasaHus
3a 6esonacHocT 1 npunarawe Ha Hilti nuteBo-ioHHK akymynatopu'.

ﬂ CnasBaiiTe cneuuanHute AMPEKTUBH, MPUIOKUMKU 32 TPAHCMOPTMPAHETO, CbXPaHEHUETO W
M3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHM akymynatopu. 11 272
MpoyeTete ykasaHuaTta 3a GesonacHocT u npunarade Ha Hilti nuTMeBO-OHHM akymynatopy,
KOUTO MOXXeTe Aa HamepwuTe, KaTo ckaHuparte QR Koza B Kpas Ha HacTOALLOTO PBHKOBOACTBO
3a eKkcnnoaraumsa.

Onucanune

Mpernea Ha npoAyKTa ﬂ

MaTPOHHUK (BBHLUEH YETUPHUCTEH)
MpeskntousaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE
C 6noKMpOBKa CpeLLy BKIOYBAHE
KomaHzaeH Koy (C eneKTpoHeH peryna-
TOp Ha 06opoTUTE)

Pbkoxeatka

MoHTa)KeH OTBOP 3a NPUHAANEXHOCTH

Akymynatop

WHavkaTop 3a pexkum

ByToH 3a pexxum

Ocsetnerue Ha paboTtHata cpena (cBe-

ToAMOA)
ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa

MHavkatop 3a cTatyc Ha akymynaropa

@O ® M0
068 PeLE

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnncaHuAT NPOAYKT NpeACTaBnABa aKyMynaTopeH YAapeH BUHTOBEPT C PBYHO 3aABuKBaHe. ToW e

npeaHasHayeH 3a 3aBvMBaHe U pasBMBaHe Ha BUHTOBU FaﬁKM, GDHTOBE, moﬁenm 1 BUHTOBE 3a ABbPBO.

yﬂapHMHT BHUHTOBEPT MOXe Aa 61=.ue n3non3BaH camo 3a NPWUIOXKEHUA, KOUTO He M3UCKBar TO-
yeH/cneynduuMpaH BbPTALL MOMEHT. B npoTuBeH cnyyai ma onacHOCT OT NpeHaBuBaHe 1 nospeaa

Ha BMHTa WNW Ha AeTtanna.

* 3a To3n npoaykT usnonseaite camo Hilti Nuron nutneso-ioHHM akymynatopu ot vn B 22. 3a
ontumanHa padota Hilti npenopbyBa 3a 103U NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuata akymynatopu B
Kpas Ha HacTOALLOTO PBbKOBOACTBO 3a eKkcrnioarauma.

* 3a Te3u akymynartopu u3nonaeaite camo 3apaaHu ycTpoicTea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TUNOBE Cepun B KpaA Ha HACTOALLOTO PbkoBoacTBO 32 ekcnnoarauuma.
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O6em Ha nocTaBkata

YnapeH BUHTOBEpPT, PHLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauyua.

Jlpyrn cMCTeMHM NpoAyKTW, paspelueHn 3a Bawma npoaykt, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store
vnn Ha: www. hilti.group

UHavkaTop 3a NMTMEeBO-HOHHWUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-ioHHM akymynaTtopu morat ia NoKassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexJaHe, U3BecTua
3a rpeLLKM U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UHauKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apelAaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKU

Q NPEQAYNPEXOEHUE

Oi T OT Haf nopaav akymynarop!

» Mpu nocTaBeH akymynatop Cfied HatuckaHe Ha GyToHa 3a AeBnokupaHe ce yBepeTe, 4e 3acTono-
psBaTe OTHOBO NPABMIIHO aKyMynaTopa B U3M0A3BaHUA NPOAYKT.

3a ga nonyunTe e4HO OT CNEAHWTE MOKa3aHWA, HATUCHETE 3a KpaTKo OyToHa 3a Ae6nokupaHe Ha

akymynaropa.

CBCTOAHMETO Ha 3apeXkAaaHe U Bb3MOXHUTE HEU3MPABHOCTU CLLO Ce NOKasBaT NOCTOAHHO, AOKATO

CBBbP3aHUAT MPOAYKT € BKIKOUEH.

‘ CucTofAHne 3HaueHHue
Yetupwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B CueTonanune Ha sapexaaHe: 100 % ao 71 %
3eneHo

Tpw (3) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 70 % ao 51 %

JBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene- | CbeToAHMe Ha 3apexaaHe: 50 % Ao 26 %

HO

EauH (1) cBETOAMOA CBETM NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeToAHWe Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

Eawn (1) cBeToanoa mura 6aBHO B 3eN1€HO CbcToaHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %

Eaun (1) cBeToanoA mura 6p3o B 3eNeHo JIMTUEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO pas-
peneH. 3apeseTe akymynaropa.
AKo crea 3apexaaHeTo Ha akymynaropa cBe-
TOAMOABT BCe oLe Mura 6bp30, 06bpHETE ce
KbM cepBu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B KbATO JIUTMEeBO-MOHHHMAT aKyMynaTop UM CBbP3aHUAT
C HEero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbpAe ropeLy,
TBbPAE CTYAEH WK UMA HAKaKBa Apyra Heusn-
paBHOCT.
TemnepupaiTe NpoayKTa u akymynaropa Ao
npenopbuuTenHata pabotHa Temneparypa u He
npeToBapBaiTe NPOAYKTa, KOraTo ro u3nonssa-
Te.
AKO CHOBLLEHMETO NPOALMKABA A1a CTOM,
obbpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Eavx (1) cBeToanon ceetn B XbATO JIMTMEBO-NOHHMAT aKyMynaTop ¥ CBbP3aHUAT C
Hero NpoAyKT He ca cbBMecTUMU. Mond, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eavn (1) cBeToanoa mura 6bp3o B YePBEHO JIUTMEeBO-MOHHUAT akymynaTop € 611oKupan u He
MOXe ia ce u3nonasa oTHoBO. MonAa, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.
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UHAaMKaTopy 3a CbCTOAHMETO Ha akymynaTtopa
3a na npoBepuTe CbCTOAHMETO Ha aKyMynartopa, 3afpbKTe HaTucHat aebnokupalima GyToH 3a
noBeye OT TpU CekyHau. CucTemarta He pasnosHaBa MOTeHUManHa HEeWsNpaBHOCT Ha GatepuAta
nopaau 3noynoTpeba, Kato Hanp. uanyckaHe, NPOGUBaHE, BbHLUHM TOMIMHHW MOBPEAM U AP.
CucTofHne 3HaueHue
Bcuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo BAralla cBeT- | AKyMynatopbT BCe OLUE MOXE Aa Ce U3nonasa.
NWHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu
NOCTOAHHO B 3€MEHO.
Bcuuku cBETOAMOAMN CBETAT KaTto GHFaLLla cBeT- 3anuTBaHETO 32 CbCTOAHWUETO Ha akymynaropa

NWHa u cnea ToBa eavH (1) ceetoanoa mura He Moxe Aa 6bAae ocblyecTBeHO. MoBTOpETe
6bP30 B KBATO. npoueca unu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.
Bcuuku cBeToANOAM CBETAT KaTo fAralla cBeT- | AKO CBbpP3aHUAT NPOAYKT MOXE BCe oLue Aa
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu 6bae M3nNoN3BaH, OCTaBaLUMAT KanauuTeT Ha
NOCTOAHHO B YEPBEHO. akymynaropa e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHHUAT NPOAYKT BEYE HE MOXKeE Aa
6'bae M3Non3BaH, akyMynatopbT € B Kpaa Ha
CBOA eKCnoataluoHeH XUBOT 1 TpsAbBa Aa 6b-
Zle CMeHeH. Mons, 06bpHeTe ce KbM CepBH3 Ha
Hilti.

TexHuyecku AaHHHU
MpoayKkTsT UMa 2 pexxuma 3a 060poTHU cTeneHn. C no-HUckata 06opoTHa cTeneH morar Aa 6baar

3arerHaty No-Masnku KpenexHn enemMeHTu.

SIw 8-22
MpoAaykTOBO NOKONEHUe 01
HomuHanHo HanpexeHue 216B
Terno cvrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 2,4 kr
HomuHanuu o6opoTH Ha npaseH xoa Pexum | | 0 06/MuH ... 1 250 06/MuH

Pexum | 0 06/MuH ... 1 500 06/MuH
[}

Bpo# yaapu Pexum | | 0 06/MuH ... 2 500 06/MuH
Pexum |0 06/MuH ... 2 950 06/MUH
]
Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
Axymynatop
Pa6oTHO HanpeMeHue Ha akymynaTtopa 216B
Terno Ha akymynaTtop BwxTe Kpaa Ha ToBa PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraums
Temnepatypa Ha oKonHarta cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akyMmynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
AaHeTo

WH$popmaumn 3a Wyma u CTOMHOCTH Ha BUGpauunute
MocoueHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMM CTOMHOCTH Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe W Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MepeHH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3MPAH METOA Ha U3MepBaHe U Morar Aa 6bAar U3nonasaxu
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NpY CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH MoMexay UM. Te ca NOAXOAALUM U 3a npeaBapuTenHa
OLieHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT TPEMTEHMA.

MocoyeHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE MPUMOXEHUA HAa ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
ENEKTPOUHCTPYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYT1 NPUNOXKEHUS, C PA3NINYHA CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UK
NP1 HEAOCTaTbYHA NOAAPBIKKA, B AGHHUTE MOXKE fia Ce MOABAT OTKAOHEHUA. TOBa MOXXE 3HAUUTENHO
fia NOBMLLUM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA HA EKCMoaTaums.

3a ToyHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA TpAGBa Aa Ce B3emar NpeaBua U NepuoanTe, B
KOWTO ENEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KMIOUYEH UNK PaBoTy, HO He € B peanHa exkcnnoaraums. ToBa MOXe
3HAUUTESNHO fia HaManu HaToBapPBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LENUA NEPUOA Ha EKCTnoaTaums.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MePKM 3a 6€30MNaCHOCT C Lien 3alyuTa Ha noTpedutens CpeLly Bb3AencT-
BMETO Ha 3BYKa W/MUNnn BUGPALMUTE, KaTo HaNPUMEP: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEeHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha TOMK PLE, OpraH1aaums Ha paboTHUTE NPOLECH.

ﬂ Moapo6Ha MHpopmauua 3a Bepcuute Ha ctaHaapture EN 62841 , KouTo ce npunarar Ty,
MOXeTe Aa HaMepHTe Ha M306PaXKEHUETO Ha AeKnapauma 3a cboTeeTcTeue +1J 378.

Undopmauyua 3a wyma

HuBo Ha 3BykoBa mMowHOCT (Lya) 109 ab(A)

OTKNOHEHWe NPU HUBO Ha 3BYKOBa MoLyHOCT (Kya) 3 ab(A)

EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (Lpa) 101 ab(A)

OTKNOHeHWe NP1 HUBO Ha 3ByKOBO HanaraHe (Kpa) 3 ab(A)
06K CTOMHOCTH Ha BUGpayunTe

EMUCHOHHa CTOMHOCT Ha BU6GpayunTe npu 3a- B 22-85 15,6 m/c?

TAraHe Ha BUHTOBE U raik1 C MaKc ao-

nycTim paswep (a) B22-170 | 16,5 w/c?

OTKNOHEHWe NpU 3aBUBaHE Ha BUHTOBE U ranku ¢ makcuman- | 1,5 m/c?
HO AONYCTUM pa3mep

Moarotoska Ha pa6oTtarta

Al MPEAYNPEMX AEHME]

OnacHoCT OT HapaHABaHe NopaAx HEeBOJIHO BKItOUBaHe!

» [pean NoCTaBAHETO Ha aKyMynaropa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIOYEH.

» OTCcTpaHABaiiTe akymynatopa, npeiu Aa BbBEeXAaTe HaCTPOWKM Mo ypeAa Wiu Aa NOAMEHATe
NPUHAANEXHOCTH.

CubniofaBaiite yKasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M Npeaynpe/eHne B HacTodAllata JOKYMEeHTauua u

BBPXY NPOAYKTA.

3apempaaHe Ha akymynartop

1.Mpean 3apexaaxeTo npoyetetTe PLKOBOACTBOTO 3a EKCMoaTaumMa Ha 3apAaHOTO YCTPOWCTBO.

2.YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa W Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXH.

3.3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOUCTBO. *1J 266

MocTaesAHe Ha akymynaTop

[o] T OT Haf nopaav KbCo ChbeaAuHeHue Unu nagawy aKymynaTop!

» Mpean NnocTaBAHETO Ha akyMynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha akyMynatopa U KOHTaKTUTe Ha
ApoAyKTa ca NOYUCTEHM OT 3aMbpPCABaHUA.

> YBepeTe ce, Ye akyMynatopbT Ce 3aCTONOPABA BUHATM NPABMUIHO.

1.Mpean MbpBOTO NyCKaHe B eKcnioatauua 3apexaante akymynatopa AoKpan.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LipaKBaHe.
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3.KoHTponupaiite cTabMNHOTO MOMIOXEHUE HA akymynaTopa.
OTcTpaHABaHe Ha aKkymynaTrop

1.HatucHete GyToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.
2.U3Banete akymynatopa OT NpoayKra.

3awura cpeuly nagaHe oT BUCOYMHA

OnacHocT oT HapaHABaHe Nopaau naaaly UHCTPYMEHT W/Unn NpUHaaneXHocT!

» U3nonseaitte camo paspelueHoTto 3a Bawwua npoaykr npenopbuaHo Hilti saabpxaiio Bbxe 3a
MHCTPYMEHTH.

» Mpeaw BcAka ynotpeba NnpoBepABaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bpPXKaLLOTO BbXKE 3a UHCTPY-
MEHTH 32 Bb3MOXXHU NOBPEau.

» He 3aKkpenBaiiTe 3aAbp)KaLloToO BbKe 3a MHCTPYMEHTH KbM KyKaTa 3a KonaH. He nanonssaite Kyka
3a KOnaH, 3a Aa NoBAWUrHETe NPOoAyKTa.

ﬂ CnagBaiiTe HauMoHanH1Te pasnopesdu 3a paboTta Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT M3MON3BanTe KaTo 3aluTa cpelly najaHe camo kom6uHauuata ot Hilti sawmrata

cpeLly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp«alioto Bbxke 3a MHCTpyMeHTH #2261970.

> 3aKpeneTe sawuTara cpelly najaHe OT BUCOYMHA B MOHT2KHUTE OTBOPMW 3a MPUHAANENHOCTU.
MNpoBsepeTe 3a HAAKAHOTO 3aKpenBsaHe.

» 3akpenerte KyKa C NPYXXMHKa Ha 3aAbPKALLOTO BbXKE 32 UHCTPYMEHTH KbM 3aluuTara cpeLly naaaHe
OT BUCOYMHA, a BTOpaTta KyKa C MPY)XMHKa 3aKpeneTe KbM Hocella KOHCTPyKuuA. MposepeTe 3a
HaAeXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETe KyKU C NPY)KUHKA.

ﬂ Cobniogasaiite PbkoBoacTBara 3a ekcnnoarauus Ha Hilti sawumrara cpely nagaHe ot Buco-
yuHa v Ha Hilti 3aabp)KaLoTo BbXKE 3a MHCTPYMEHTH.

MoHTax Ha cmeHAeM WHCTPYMEHT E

/A NPEONA3NUMBOCT

Oi T OT Hi C HenoAxoAAL MHCTPyMeHT!

» He n3nonssante U3HOCEHU UNKU NOBPEAEHN UHCTPYMEHTH.

1.MouncTteTe onawikara 3a 3axBallaHe Ha CMeHAEeMUA UHCTPYMEHT.
2.Hatnctete cMeHAemMMA MHCTPYMEHT IOKPai BbPXY NaTPOHHUKA.
3.MpoBepeTe 3a NPaBUIHOTO 3aKpenBaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
JZleMOHTaM Ha CMEHAEeM UHCTPYMEHT

/A NMPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMeHAEMUAT MHCTPYMEHT Moxe Aa 6bae
ropeLy U aa uma ocTpu préoBse.

» Hocete 3alUUTHU pbKaBuMuM NpU nogmMAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.
» U3Banete cMeHAeMMA MHCTPYMEHT OT NaTPOHHMKA.

MoHTam/aeMoHTa) Ha 3aKntouBaLy NpbCTeH U O-NpbLCTEeH E

1.01cTpaneTe n3HoceHna/NoBpeaeH 3aknousall NpbCTeH U O-NPbCTEHA NOCPEACTBOM Kiellu.
2.MoHTupaiite HoBMA O-NPBCTEH B »kneba Ha NaTpOHHMUKA.

3.MOHTMpaF1Te 3aknoyBalimMa NpbLCTEH B neba Ha naTpoOHHUKa.

4.YBeperte ce, Ye CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT € MOHTUPaH 6e30MacHO U NPABUIHO B NAaTPOHHUKA.
HactpouBaHe Ha peum E]

> HatuckaitTe OyTOHa 3a PEXWM HAKOMKO MBTW, [IOKATO HA WHAMKATOPA 32 PEXWUM Ce MOKae
JKENaHWAT pexxuM (Bmx TeXHUYECKU AaHHM).
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Excnnoarauua

/A MPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau nospeaeHu Aetainu! Mpu TBBbPAE CUIHO 3aTAraHe BUHTOBETE

UK AeTannbT MoXKe Aa Gbaat nospeseHn. ToBa MOXe A NPUUMHW HapaHABaHMA.

>YBepeTe ce, 4Ye BUHTOBETE U ,quaﬁnme Morar Aa M34bpXaT Ha HatoBapBaHWATA, NPUYUHEHU OT
TO3K NPOAYKT.

C‘bf)!'llOJ:laBaﬁT(:‘ yKasaHuAta 3a 6esonacHoCT U npeaynpexaeHve B HacTtoAWOoTO PbKoBoACTBO 32

eKcnioarauua U Bbpxy NpoayKra.

HacTtpoika 3a AACHO/NABO BbpTEHE E
» HacTpoitte npeBktoyBaTens 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KeNlaHaTta Nocoka Ha BbpTeHe.
» BOKMPOBKa NpefoTBpaTABa NPEBKNOYBAHETO NpU padoTeLy ABUraTen.
» B cpesiHO NONOXeHUe KOMaHAHUAT Koy e Bnokupan (6NoKMpOBKa CpeLLy BKIOYBaHE).
BknrouBaHe U U3KNOYBaHe
1.3a aa BKNOUNTE NPOAYKTA, HATUCHETE KOMAHAHMA KITHOY.

ﬂ O6opoTuTe ce perynupar oT AbiboYnHaTa Ha oTnevaTbKa.

2.3a pa u3KniounTe NPoAyKTa, 0CBOOOAETE KOMaHAHMUA KoY.

O6cnyBaHe U noaapbKKa
Al NPEQYNPEXAEHME |

(o] T OT Haf npu nocTaBeH akymynarop !

» BuHaru ussaxxaaite akymynaropa npeau BCAKa AEMHOCT No o6CnyXBaHe U noaapbXKa!

F'puxuK 3a npoaykTa

» OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

¢ AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPH, MOYUCTBANTE ChLUTE BHUMATENHO ChC Cyxa, MeKa YeTka.

* MouncTBanTe KOpMyca camo C NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna. He usnonseaiite nouncTealym npenapatu,
ChAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MorarT ia YBPeanAT NiacTMacoBuTeE YacTy.

* Usnonseaitte uncTa, cyxa Kbpna 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa U3ObpLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa.

Tp1KK 3a NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu

Hwkora He uanonssaiTe akyMynatop ChC 3anyLleHW BEHTUNALUMOHHM OTBOPH. ouncTBaiTe BEHTH-

NauMoHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC Cyxa, MeKa YeTka.

M3bArBaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax MnuM 3ambpcABaHuA. Hukora He

u3naraiTe akymynatopa Ha BUCOKa BNAXXHOCT (Hanp. NOTOMEH BbB BOAA UNM OCTABEH MOA AbXKAA).

AKO akymynatopsT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiTe ro Kato noBpeseH akymynatop. Usonupaite

ro B HE3ananumM KOHTEMHEP 1 ce oGbpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

Moaabpixaiite akymynatopa NoyncTeH OT Macna U cMasku. He nossonssaiite no akymynatopa Aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax U1 3aMbpcABaHnA. M36bpcBaiiTe akyMynaropa CbC Cyxa, Meka YeTka

UNK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a nouyuctsaHe. He uanonssaite nouncTBalyu npenapatv, CbAbpXKaLm

CWIMKOH, Tbi1 KaTo Te Morar Aa YBpeAAT NNacTMacoBUTe YacTu.

He ce fonupaitTe A0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa 1 He oTCTpaHABanTe GpabpuyHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTHTE.

MouuncTBaiiTe KOopMyca camo C NIeKo HaBnaXKHeHa Kbpna. He uanonssaite nouncTBalM npenaparu,

CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te MorarT ia yBPeasAT N1acTMacoBuTeE YacTy.

MoaapbmKa

* MpoBepnABaiTe PefOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 32 HanMuMe Ha NOBPEAM, a efleMeHTUTe 3a ynpas-
NeHue - 3a U3NPaBHO GYHKLUMOHUPaHe.

* He pa6oTeTe ¢ npoayKkta npu Hanuu1e Ha MOBPEAM M/MUNK CMyLLEHUA BbB QyHKUuuTe. lNpepaiite
npoaykta HezabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
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« Cnea v3BbPLUBAHE HA AEMHOCTU MO OBCNyXBaHe M MOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aALYUTHU
YCTPOWCTBA 1 NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM (PYHKLMOHUPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTa M3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3epPBHU YacTu U KOHCymaTusu. Pas-
pelenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTUBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwa Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaToOpHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopT

/\ NMPEANA3NUBOCT

HeBonHo BKNrOUBaHe nNpyu TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawmre npoayKtv 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» U3Baaete akymynatopa/ute.

» Hukora He TpaHcnopTUpanTe akyMmynatopute B HACUMHO CbCTOAHKE. [pK TpaHCNOPTUPaHe akyMy-
natopute TpHGBa Aa G'bﬂaT 3aluTeHN OT NPEKOMEPHU yaapu u Bmépaum W U30NMpPaHN OT BCAKAKBU
NPOBOAALLW MaTepuani uian Apyru akymynatopu, 3a 1a He Ce OCbLLECTBM KOHTAKT C IPyr1 Nnonocu
Ha 6atepuu 1 Aa ce usberHe KbCO CbeanHeHne. CnasBaiTe MECTHUTE TPaHCNOPTHU Hapeabu 3a

aKymynaTtopu.

» AkymynaTtopuTte He TpAbBa Aa ce uanpawar no nowjara. CBbPKETE Ce CbC crneautopcka Gpupma,
aKo uckate Aa usnpaliare NnoBpeAeH! aKyMynaTtopu.

» [Mpeav BcAka ynotpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HaJluMe Ha NoBpeaM, Cblo
npeav 1 cnea NPOAB/HKUTENHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

HesonHa noepepa, Abnkaiwa ce Ha AePEKTHU UK U3TUYALLKW aKymynaTopHu !

» BuHaru cbxpaHsBaiite Balumte npoaykt1 6es nocraBeHn akymynatopu!

> CbxpaHaBaiiTe NpoZlyKTa 1 aKymynatopuTte Ha XnafHo v cyxo macto. CronoaasaiTe Temneparyp-
HUTE rPaHUYHN CTOWHOCTH, MOCOUYEHU B TEXHUYECKaTa CreLuduKaLms.

» He cbxpaHnBaiiTe akymMynaTtopu B 3apAAHOTO yCTpoicTBo. Cnen 3apexaaHe BUHAru usBarkaaite
aKymynatopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha CbXxpaHABanTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM Ha TOMMHA UK 324 CTHKIIO.

» CbxpaHaABanTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe U3BbH Jocera Ha ielja U HeOTOpU3MpaHM nuua.

» MNpeaw BcAKa ynoTpeba NpoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Haauuue Ha NoBpeaM, ChbLlo
npeau u cnel NPOABINKUTENHO CbXPaHEHHe.

MomoLy npu Hanuu1e Ha CMyLLEEHUA

Mpu BCUUKK HensNpaBHOCTM ChbONOAaBaiTe MHAMKATOPA 3a CHCTOAHUETO Ha 3apexJaHe U rpeLuku

Ha akymynaropa. Bk Pasaen MHAMKaTopu 3a NMTMEBO-MOHHUA aKymynaTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLIEHUA, KOUTO He ca MOCOYeHM B Tabnuuara uim Kouto Bue camu He MoxeTe Aa

oTCTpaHuTe, MONA, 06 bPHETE Ce KbM Haluua cepsu3 Ha Hilti.

CwmywieHue Bb3MoxHa npuuMHa Pewienne
MpoAyKTLT HEe PYHKLUMOHKM- | AKyMynaTopbT He e NocTaBeH » 3acTornopeTte akymynatopa ¢
pa. HarbJIHO. AICHO LLpaKBaHe.
KomanaHuaT kntod He Moxke | [NpeBkntouBatenar 3a » HartucHeTe npesknouBatensa
[la Ce HaTUCHe, pecn. e AACHO/NABO BbPTEHE € B CPEeAHO 3a [AACHO/NABO BBbPTEHE B
6nokupan. NONOXeHue. NocoKa HanfABO UK HaAACHO.
O6opotute cnaaar BHesan- | AKyMynatopsT € paspeaeH. » CwmeHeTe akymynartopa u
HO PA3KO. 3apeaeTe U3TOLLEHUA aKymy-
narop.
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\ CmyuwjeHune Bb3moMHa npuunHa Pewenne

AkymynatopsT ce ustowa- | MHoro H1ucKka okonHa Temnepa- | » OctaBeTe akymynaropa Aa ce

Ba no-6bp3o OT 06MKHOBE- | Typa. Temnepupa 6aBHO A0 CTaiHa

HO. Temneparypa.

AKyMynaTopsT He ce 3acTo- | DuKcupallara nnaHka Ha akymy- | » Mounctete ¢ukcupaljata

NopABa C ACHO LpaKBaHe. | latopa € 3aMmbpceHa. nnaHka 1 3actonoperte aky-
mynatopa. AKko npobnembT
He e OTCTpaHeH, Toraea ce
06bpHETE KbM CEPBM3 Ha
Hilti.

CunHo 3arpAsaHe Ha npo- EneKTqueCKa nospeaa. > WskntoueTe npoAyKTa He-

ZlyKTa unn akymynaropa. 3abaBHO, u3BaaeTe aKymy-

natopa, Habntoaasaiite ro,
ocTaBeTe ro fia Ce oxnaau u
ce CBbpKeTe CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

TpeTupaHe Ha oTnaabuu

Puck ot HapaHfABaHe nopaau HenpaBUJIHO TpeTUpaHe Ha OTI'IaH'bL[MTe! OnacHocTu 3a 34paBeTo

nopaau usnyckaHe Ha ra3oBe U TE4YHOCTH.

» He pocrassAiiTe MM He nanpaijante noBpeaeHn akymynaropu!

» [NoKkpuBaiiTe BPb3KMTE C HENPOBOAMM MaTepuarn, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU ChEeANHEHMA.

> MSXB'pr'IﬂVITe akymynatopuTte no TakbB HauuH, Ye Aa He MoraTt Aa nonaaHart B pbueTe Ha Aeua.

» U3xBbpnsaiiTe akymynatopa BbB Bawwus Hilti Store unu ce cBbpkeTe ¢ MecTHaTta KoMnaHua 3a
ynpasneHue Ha oTnaabuuTe.

g’.’p Hilti npoaykTuTe ca npouaBeAeHU B No-ronAMara C1 4acT OT Matepuani 3a MHOrokparHa ynotpeda.
MpeanocTaeka 3a MHOrOKPaTHOTO UM W3NON3BaHE € TAXHOTO NPaBUIHO pasaenaHe. B MHoro ctpaqu
Hilti B3ema Bawwute ynotpe6asanu ypean o6patHo 3a peuuknupane. Monutaite otaena Ha Hilti sa
o6cny)KBaHe Ha KNWEHTW Uiu Balumsa TbProBCKU KOHCYNTaHT.

ﬂ » He 13XBbpnAnTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, eNEKTPOHHM YCTPOICTBA U akymynatopu B 6utoBuTe
oTtnaasbum!

lFapaHuyua Ha npousBoauTena

> [p1 BBNPOCKH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNOBMUA, Mons, o6bpHeTe ce KbM Bawwusa mecteH Hilti
napTHLOP.

MoBseue nHpopmauuna

JonbnHuTenHa MHGOpMaUmMA 3a eKCcnioaTaluATa, TEXHONOTMATA, OKONHATa cpella U PeLUKIMpaHeTo

e HaMepHTe Ha cneaHus NMHK: gr.hilti.com/manual/?id=22849548&id=2284956

T0o3M NUHK LE HAaMEpPHTE CbLUO U B Kpaa Ha AoKyMeHTauuaTta kato QR koa.
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
ntotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

R

Lucrul cu materiale reutilizabile

9
2
@’

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmaétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

BB s

A ‘ Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
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3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de
lucru din text.
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
<@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

=== | Curent continuu

Ng | Turatia nominala de mers in gol

min | Rotatii pe minut

— | Rotatie spre dreapta/stanga

N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platfor-
E} mele iOS si Android.

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
este deteriorat intr-un alt mod.
% | este det t int It mod

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.
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» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

>impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupéator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.
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» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti méanerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incércarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

»incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastrad numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
intretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.
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Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin im-

pulsuri

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care
surubul poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs
de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Tineti intotdeauna ferm produsul cu mana de manerul prevazut. Mentineti manerul uscat si curat.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati apardtoare pentru ochi, casca de protectie si casti
antifonice.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane.
Apare pericol de orbire.

» Asigurati zona in care lucrati si nu indreptati produsul la aplicare spre propria persoana sau spre
alte persoane.

» Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprindeti mésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

» Respectati dispozitiile nationale de sanatate si securitate.

» Asigurati-va ca dispozitivul de lucru este montat intr-o pozitie sigura si corecta.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.
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Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau Incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. =1

1] 285
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ

Mandrina (patrat exterior)

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
cu siguranta impotriva conectarii
Comutator de comanda (cu sistem de
comanda electronica pentru turatie)

Acumulator

Indicare mod

Buton pentru modul de functionare
Lampa pentru iluminarea zonei de lucru

CIONCONCIS

Ma (LED)
aner Tasta pentru deblocare pentru acumula-
Deschidere de montaj pentru accesorii tor

Indicator de stare acumulator

® 6 ©EEO

279 2284954 ‘ ‘|||||




LIS

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de insurubat prin impulsuri cu dirijare manuald si cu alimentare de

la acumulatori. El este destinat strangerii si desfacerii piulitele de suruburi, bolturilor, diblurilor si

suruburilor pentru lemn.

Masina de insurubat prin impulsuri se va utiliza numai pentru aplicatii de lucru care nu necesita un

cuplu de rotatie precis/ specificat. In caz contrar, apare pericolul de rotire excesiva, deteriorare a

surubului sau a piesei care se prelucreaza.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de insurubat prin impulsuri, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-

rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

A ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat
este conectat.

[ Starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % pana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Starea de incarcare: < 10 %
lent& in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.
rapida in verde incarcati acumulatorul.
Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incércarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. V& rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

Produsul are 2 moduri pentru treptele de turatie. Cu treapta de turatie mai mica se pot strange

elemente de fixare mai mici.

SIW 8-22
Generatia produsului 01
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,4 kg
Turatia nominala de mers in gol Modul I |0 rot/min ... 1.250 rot/min
Modul Il |0 rot/min ... 1.500 rot/min
Frecventa de percutie Modul | | 0 rot/min ... 2.500 rot/min
Modul Il | 0 rot/min ... 2.950 rot/min
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

281
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Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 379.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lya) 109 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,a) 101 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Ka) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la strangerea de B 22-85 15,6 m/s?
z:;u(l;:;‘l si piulite cu marimea maxima admisi- B 22-170 165 mys?
Insecuritatea la strangerea suruburilor si a piulitelor, mari- 1,5 m/s?

mea maxima admisibila

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.

>inlétura1i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Incarcarea acumulatorului

1.Inainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. +1J 280
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Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c4 la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1.Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatdtoarea de centurd. Nu utilizati
agatatoarea de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabind la o structurd de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Montarea dispozitivului de lucru E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Daca este montat un accesoriu de lucru nepotrivit!
» Nu utilizati accesorii de lucru uzate sau deteriorate.

1.Curatati coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2.Apasati dispozitivul de lucru complet pe mandrina.

3.Verificati stabilitatea corecta a dispozitivului de lucru.

Demontarea dispozitivului de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Desprindeti dispozitivul de lucru de mandrina.
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Montarea/ demontarea saibei elastice si inelului O E

1.Indepartati saiba elastic uzaté/ deteriorata si inelul O cu un cleste.

2.Montati noul inel O in canelura mandrinei.

3.Montati saiba elastica in canelura mandrinei.

4.Asigurati-va ca dispozitivul de lucru este montat in siguranta in mandrina.

Stabilirea modului de functionare E,'

» Apasati repetat butonul pentru modul de functionare, pana cand modul dorit (vezi Date tehnice)
este afisat pe indicatorul modului de functionare.

Modul de utilizare

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cauzat de piesele deteriorate! Suruburile sau piesa pot fi deteriorate in

cazul unei strangeri prea puternice. acest lucru poate duce la accidentéri.

» Asigurati-va ca suruburile si piesele pot rezista la solicitarile generate de acest produs.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 5
» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

» Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.

» in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (siguranta impotriva conectarii).
Conectare si deconectare
1.Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.

ﬂ prin intermediul adancimii de apasare in interior se poate regla turatia.

2.Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.

ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

« Evitati expunerea inutild a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I
ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.
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Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpa curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

¢ Dupa lucrarile de fingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati

functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

> Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
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Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incércare si al erorilor pentru acumulator. Vezi
capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, vd rugadm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Produsul nu functioneaza. | Acumulatorul nu este complet » Fixati acumulatorul cu zgomo-
introdus. tul caracteristic de clic.

Comutatorul de comanda Inversorul pentru rotatie dreapta/ | » Apasati inversorul pentru

nu permite apasarea, res- stanga este in pozitia centrala. rotatie dreapta/ stanga spre

pectiv este blocat. stanga sau dreapta.

Turatia scade brusc si pu- | Acumulatorul este descarcat. » Schimbati acumulatorul si

ternic. incércati acumulatorul gol.

Acumulatorul se goleste Temperatura ambianta foarte » Lasati acumulatorul sa se in-

mai repede decét in mod scazuta. calzeasca lent la temperatura

obisnuit. camerei.

Acumulatorul nu se fixeaz& | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curétati ciocul de fixare si fixati

cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. acumulatorul in pozitie. Daca

de ,clic”. problema persista, apelati la

centrul de service Hilti.

Dezvoltare puternica de Defect electric. » Deconectati produsul ime-

caldura in produs sau in diat, extrageti acumulatorul,

acumulator. examinati-l, |asati-| sa se ra-

ceasca si luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sandtate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

Qf:f) Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara
pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia fnapoi masina
dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de
la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬂ » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.
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Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul
urmator: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Gaésiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

el MpwTodTUTEG 08NYiEG XPHIONG

ZToIXEix YIX TIG 08nYieg Xpriong

IXETIKX PE TIG MXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Npoeidomoinon! Mpiv xpnoIPOTIOINCETE TO TIPOIOV, BeBXIWBEITE, OTI EXETE BIKBAOEI KAI KATAVONOE!

TIG 0dnyieg XPr|onG Tou oUVOSEUOUV TO TTPOIOV CUUTTIEPIAHBAVOLEVMV TV 03NYIGV, TWV UTTOSEIEEWV

AOPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVWV KAl TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg

TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AoPaAEitg Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KABWG KOl

TO EXPTAUATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPITTWON MXPXBAEWNG UTTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG,

TTUPKOYIG Kail/f) COBOPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg Xprong CUNMEPIAGUBAVOpEVWY OAWV

TV 0dNYIWV, TwV UTTOSEIEEWV HOPAAEING KOl TTPOEISOTTOINGCNG VIO HETAYEVEDTEPN XPrON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV EMAYYEAUOTI XPrOTN Kl O XeIPIopdg, N

OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.

To TIPOCWTIIKO QUTO TIPETIEI VO £XEI eVNUEPWBEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VX

TTOEOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXETAI Vo TIPOKANBoUV Kivduvol,

ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e OXKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOTWTTIKO 1) OTaV Sev

XPnoipoTioloUvVTal Je KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvnuPEVEG OBNYIEG XPNONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETTEdO TNG TeXvoAoyiag Tn OTiyur TNg

ekTUTTIWONG. MTTopeiTe Vo BPiOKETE TAVTX TNV TpEXouaa €kdoan online oTn oeAida TPOIOVTWV TNG

Hilti. XpnaoipomomoTe yia auTOv Tov oKoTid Tov cUvSeopo 1) Tov kwdikd QR oe auTeg TIg 0dnyieg

XPriong, TTou emonuaiveTal e To oUUBOAO @

* ‘OTav diveTe TO TIPOiOV 08 XANOUG, BePBaimBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl UTEG TIG 0dnyieg XPriong.

Emne€riynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidormoinong mpoeidomololv oMo KIVOUVOUG KOTX TNV €PYOCIX PE TO TIPOIOV.

XpnoiporoloUvTal o akOAouBEeG AEEeIg emonpavong:

KINAYNOZ !

> Ma PIX GPECT EMIKIVOUVN KATGOTAON, TIOU 03nYei 0€ GOBaPO 1) BAVATNPOPO TPXUUATIOHO.

MPOEIAOMOIHZH !

» Mo gl mBava €MKivOUVN KAT&OTOON, TIOU priopei va odnyroel oe coBapd i Bavarnedpo
TPAUMPOTIOHO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo i mMOavoV EMKIVOUVN KOTXOTOON, TIOU EVOEXETON VO OBNYIOEI OE TPAUUOTIOHOUG 1) UANIKEG
qnuies.

TupBoAa oTig 0dnyieg Xxpriong

271G MapoUoEeg 0dnyieg XProng XPNoiHoToloUVTal Ta akohouBa aUpBoAa:

@ MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong kot &AAeg XprioiueS TANpopopieg

T
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XeIPIOUOG AVAKUKAWTINWY UAIKOV

9,
&

Mnv TTETATE Tt NAEKTPIKE EPYXAEIR KO TIG UTTATAPIEG OTOV K&OO OIKIGKOV AMOPPILUATOV

Hilti EmavagpopTiZopevn uroaropia Li-lon
Hilti ®opTioTrig

§ 8=

ZUpBoAx O EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIUOTTIOIOUVTOI Tak XkOAOUBX GUHBOAX:

2] AuTOI 01 OPIBUOI TTAPAMEUTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVOL OTNV XPXT QUTGV TWV 08NYIQV XPr)-
ong.

H apibunaon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYACIG OTNV EIKOVX KOl EVOEXETAI VO JIGPEPE!

Qo TOX BAUOTR EPYRTIOG OTO KEIUEVO.

O1 apiBuoi BE0NG XPNOILOTTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KOl TOXPOTTEUTTOUV OTOUG

apIBUOUG TOU UTTOPVIARITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TIXPOUGIXGH TTPOIOVTOG.

AuTO TO GUPBONO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT) OOG KATA TNV EPYNOIX e

TO TIPOIOV.

3
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ZUpBOAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
370 TIPOIOV UTTOPEI V& XPNOILOTTIOIoUVTAI Ta akOAOUBa GUMBOACK:

=== | Zuvexég pelpa

Ny | OvopaaTikdg apIBUOG OTPOPMVY XWPIG PopTio

/min | ETPOPEG OV AETITO

= | AeEI00TPOPN/PIoTEPOOTPOPN AeITOUPYinK

E? To mpoidv uroaTnpiler TexvoAoyia NFC, Tou eivan oupBaTr| pe mAar@oppeg iOS kot Android.

Lo | EmavapopTiZopevn pmarapic Li-lon

®¢ Mnv XpnoIPOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX VO TTECEI K&TW. MnV XpNOIUOTIOIEITE PIX EMTQ-
i‘ VOQOPTICOUEVN UITOTOPIA, N OTTOIX £XEl DEXTEI XTUTTNHAL 1} £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIPOPETIKO
TpOTIO.

Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpyXAEia

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOdEIEEIG XOPaAEiag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEQ
KOI T TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTTXPXOUV OE GUTO TO NAEKTPIKO epyaxAeio. H
ToP&BAEYN TWV AKOAOUBWV 0BNYIWV UTTOPE] VO TTPOKGAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIX Kat/f) GOBapOUg
TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX KXI TIG 08nYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITA! OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV KOPKAEI AVAPEPETAI OE
NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV CUVBEOVTAG TQ OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KAA®BIO TPOPOSOTING)
KO 08 NAEKTPIK& €PYaAEix TIOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG (XWPIG KOA®DIo
TPOYodoaiag).

LETDITH T
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ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG CXG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaiot 0TO XPO EPYRTIOG
KOl Ol I QWTIOUEVEG TTEPIOXES UMTOPET V& 0ONYNOOUV OE ATUXUOTO.

» Mnv epyaleote pe TO NAEKTPIKO epycheio o mepIB&Alov emkivduvo yix ekphEelg, oTo
OTT0i0 UTTXPXOUV EUPAEKTA UYP&, GEPIX I OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiat SnuioupyoluvTon
oTVOrPES, O1 OTToIOI UTTOPET VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUINCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HXKPIK To TTXISIX KX GAAX TTPOCWTTA.
E&v 006G &ImOoTIO0oUV TNV TIPOCOXT], MITOPEi Vot XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaiAeiou.

HAeKTpIKN) aOP&AEI

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPidat. AEV EMTPETETAIN
O KOpix TIEPIMTWON N PETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTAMTOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TQ @IG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIJEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUKTOG HE YEIWUEVEG EMIPAVEIES, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOuZiveg Kol Puyeia. YTTOPXEl QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX
00 EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& epyaAeiax o€ Bpoxn N o uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEIO AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEESNG YIX VOX UETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEete To @ig amod Tnv mpida. Kpatare To kaxA®d10 oUVEEONG HAKPIX
oo UPNAEG BEPUOKPATIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG 1) KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPAUUEVA KOAODIO OUVOESNG AUEGVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> OTav epy&{ecTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEio OE UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE POVO
KOAOSIX TPOEKTAONG (MMOAXVTELEG), TOU eival KXTGAANAX yix Xprion ot cEwTepikoug
X®poug. H xprion evog kahwdiou TIPOEKTAONG KATAANAOU yIa Xprjon o€ UTaifpioug XWPoug
UEIOVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» E&v Sev pmopei va amopeuxBei n Asiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou oe TEPIBGANOV e
UYPXOiX, XPNOIUOTIOINOTE AUTONATO PEAE. H Xprion VoG UTOUATOU PEAE LEIDVE! TOV KivOUVO
NAEKTPOTTANEIG.

ACPAAEIX TTPOCOTIWV

> N £i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VO EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pue mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXGUEVOI
1) OTQV BPIOKESTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEULATOG | papuaKwv. Mix
OTIYUN OTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaeiou Umopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUGTIOUOUG.

> ®opA&TE TTPOCWTTIKO EEOTTAIOHO TIPOOTAGCING KOl TIAVTA TTIPOCTXTEUTIKX YUAIK. DophvTog
TIPOOWTTIKO €EOTANIOUO TTPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOCING OTO T OKOVN, OVTIONIOONTIK&
UTTOBNPOTA GOPOAEITG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG 1} WTOXOTTOEG, avaxhoya e TO €id0og Ko Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU £PYOAEIOU, PHEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUGTIOUWMV.

> AmopeUyeTe TV akoUGIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givan ameve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV TTXPOXT PEULXTOG Kail/f} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV PITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EpYyaAeio
£XETE TO DOKTUAO 0OG OTOV BIGKOTTTN 1) CUVBECETE TO EPYOAEIO OTO PEUX EVI O BIAKOTTTNG Eivail
oTo ON, propei va TIPOKANBOUV OTUXAHOTA.

> ATTOUOKPUVETE T EPYAAEIX pUBUIONG 1) TX KAEIBIX OO TO NAEKTPIKO EPYaAgio, TIPIV TO
B£oeTe o AerToupyia. Eva epyaheio 1) KAe1Si TTou BPIOKETOI OE KKTTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOIAETEI TPOUNATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTHOEIG TOU CWUATOG. DPOVTIOTE yIX TNV XCPaAN OTHPIEN Tou
CWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV IG0PPOTIIX 0aG. ETOI PopeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U QVOLEVOUEVEG KATXOTHOEIG.

T
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» ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te PapdI&X pouxx I KoounuaTa. Kparare To HoAAIK,
TX POUXX KOI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA eEXPTHHATA. Ta Gapdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIHOTOL.

» E&v umpxel n SUVATOTNTX OUVOEONG CUCTNUATWV QVAPPOPNONG Kol GUAAOYNG OKOVNG,
BeBaiwBEITE OTI EiVOl CUVOIESEPEVX KO OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion cuoThuaTog
avappOPNang okOVNG UIMOPEi Va UEINTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T Tr OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG TNV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIK, OKOPN Kol OTAV, HET& amd TTOAAEG XPrOEIG, £XETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATO AMPOOEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV VO TTPOKANBOUV GOBAPOI TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou

» Mnv urtepopTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTIOU TIPOOPIZETAI YIX OUTHV. Me TO KATGANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&eoTe KAXAUTEPK KOI e
UEYOAUTEPN GOPAAEIX TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTTOIOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAekTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV 0e AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTOCUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIJA KaKi/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIMWUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUGP I} XIMOBNKEUCETE TO
£pyaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETIEN TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

> QUAATE T NAEKTPIKX EPYXAEIa TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX IO TTaidix. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU BeV Eival EEOIKEIMPEVX PE QUTO ) TToU dev
£xouv SlaB&oel auTEG TIG 0dnyieg Xpiong. To NAekTPIK& epyaheian eivan emkiviuva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI OO KITEIPX TTIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI TX KEECOUGP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUHEVX
HEPN AEITOUPYOUV &XWoyo Kol SEV UITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI K&TOIX EEXPTHHATX 1
£XOUV UTTOOTE! TETOIX JNUIX WOTE V& EMNPEAETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. ADOTE TX XXAXOUEVX EEXPTHPATA YIX ETICKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE XV TO
epYaAgio. MOA& aTUXNHATH OPEIANOVTOI 08 KOKX CUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITK.

> AIXTNPEITE TA EEXPTAHOTA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tor OXOANOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTH-
UOTQ KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTOI e HEYOAUTEPN EUKONIX.

> XPNOIHUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIGNG KTA. CUNPWVX
HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieq. AGUPBAVETE TAUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVBNKEG EPYNOIEG Kl THV
TpoG £KTEAEON £pyaocia. H Xprion nAEKTPIKWV EQYOAEIWV YIX £PYOTIEG SIGPOPETIKEG QIO TIG
TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATXOTAROEIG.

> AIxTNPEITE TIG AXBEG KOXI EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KXI AIMXAAXYHEVEG TTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeq AXBEG KOl ETIPAVEIEG TUYKPATNONG BEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

Xprion Ko GvTIHETMITION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EpYXAEioU

> ®opTIlETE TIG PMATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yrigpxel KivOUVOG TTUPKQYIXG O (QOPTIOTEG TIOU €ivail KATGAANAOI YId VO OUYKEKPIUEVO €id0g
UITOTAPIAV, OTOV XPNOIUOTTIOIOUVTAI PE XANEG MITOTOPIES.

> XPNGILOTIOIEITE POVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIK& EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOPEVESG
prarapieg.  H xprion &MV UMoTopi@v PIopel Vo TIPOKOAETE! TPQUHOTIOUOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIGG.

> KpOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIX XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEISIK,
KXPQIX, Bideg Kol GAAX HETAXAAIKK MIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPAV. Eva BpoUKUKAWPO JETOEU TWV EMAPOV TNG UMTOTAPING UTTOPEI VO EXEL
WG OUVETTEIX EYKQUUOTA 1) TIUPKOYIX.
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> Z€ MEPINTWON AXVOXOPEVNG XPHONG MITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPK QIO TNV UITATXPIX.
AnopeuUyeTe K&XOE €idOUG ETTAPT). € MEPITITWON XKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE e vEPO. Edv
TX UYP& £pOOUV OE ETTXPI PE T HATIX COG, EMOKEPOEITE EMMPOCOETA EVX YIXTPO. T UYp&
TNG UMATAPIOG EVOEXETAI VO TTPOKXAETOUV €PEBIOUOUG 1} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE UMXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI PeTaTpomég. Ol
UITOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! NI 1} JETATPOTTEG UMTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV AMPOBAETTA KOl VOX
TIPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIOHOU.

» Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWnAEG Bepuokpaoieg. H QuTix 1 o1
Beppokpacio &ve Twv 130 °C (265 °F) propei va TpoKaAETE! EKPNEN.

> AkoAouBroTe OAEG TIG OBnyieg yIX Tn QOPTION KXI MNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I} TO
EMAVOPOPTIOPEVO EPYXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETRI OTO
POV eyxeipidio odnyiwv Xpriong. H AavBaopévn ¢opTion fj N OPTION EKTOG TOU EMTPEMOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UMTOPE VO KATOOTPEWE! TNV PITATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZepPiq

> AVOBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYXAEIOU HOVO OF KXTXAANAO €EEIBIKEUPEVO
TTPOCWITIKO pE XPHON HOVO YVACIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpoOmo SIco@ahifeTon
OTI Bax dlaTnpnBei N AoPAAEIR TOU EPYTAEIOU.

» Mnv GUVTNPEITE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV utrooTel nuIk. K&Be ouvtrpnon pmarapiov Bo
TIPETIEI VO TIPAYUOTOTTOIEITO! HOVO OTTO TOV KATAOKEURDTH 1) &mid eEouaiodoTnpeva oépPIg.

Ymodei&eIq aoPAAEING YIX NAEKTPIKX KXTOXBiSIO KOXI KPOUGTIKX KAEISIX

> KpoT&TE TO NAEKTPIKO EPYARAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
E£PYOOIEG KATX TIG OToieg N Bidor EVEEXETXI VO £POEI OE EMAPH) PE KXAUHUEVA NAEKTPIKX
KoxAwdio. H emagr Tng Bidag pe KXAOSIO TTou BPICKETAI UTTIO TXON UMTOPET Vot BETET UTTO T&ON QKON
KO TOC HETOANKK PEPN TOU EPYXAEIOU KOl VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEICX.

MpooOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TV XCPAAEI

> XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl TO AEECOURP HOVO OE TEXVIKX YOy KATXOTAON.

» MnV TIPQYUOTOTIOIEITE TTOTE TIXPATTOINTEIG I) HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} O€ aEETOUBP.

> Kpam&Te TO TIPOIOV TTVTA E TO XEPI oo TNV TTpoBAemdpevn XeIpoAaBr). AlaTnpeite Tn xelpoAapr)
aTeyvr| Kol KaBopr).

> ATTOQUYETE VO KOUUTIATE TTEPIOTPEPOUEVR EEXPTAHAT - Kivduvog TpaupaTiopou!

> DopATE KATX TN XPrION TOU TIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKX YUGAIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG KOI WTOO-
oTideg.

> QOPATE TIPOOTATEUTIKX YAVTIX KT TNV OVTIKATAOTOON €EXPTNUGTWY. H ema@r pe To e§EXpTnua
UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIOHO IO KOTTH KOl EYKAUPOT.

> XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKX YUOAIX. Ta BpaUoUaTX TOu UAIKOU pMOpei va TIpOKahégouv
TPAUUGTIOUOUG OTO OOHO KOl OTO PATIO.

> KaveTe ouxvax SIGAEIPMOTO KO XOKNOEIG VIO KOAUTEPN QIPGTWON TWV SOKTUAWY 00G. S€ TTopaTE-
TOPEVN EPYOTIX EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV aImd évTovoug KpadaopoUG TTPOBAMUOTA 08 XINOPOPX
QYYEIX 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAXTUAX, OTO XEPIOK ] OTIG XPBPATEIG TWV XEPIWV.

> Mnv KoIT&Te KaTeuBeiav 0Tov GWTIONO (LED) Tou TIpoiovTog Kol Unv QwTIZETE TO TTPOOWTTO GAAWV.
Yripxer kivduvog Baupwong.

> Ao@oaAioTe TNV TIEPIOXN OTNV OTmoiot EPYRIEOTE KOl KOTX TNV EPAPUOYN TOU TIPOIOVTOG UNnv
KOTEUBUVETE TO TIPOIOV evavTiov 00G 1} 08 XA &TOUO.
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» H okovn, n omoia oxnUaTideTon KaT& TN Agiavon, To YUSAOXXPTEPIOUQ, TNV KOTIT Kol T Si&Tpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieq. Opiopéva TapadeiydaTa givar: MoAuBsog 1
XPWHOTO pe B&on HOAUBSO, ToUPAX, WMETOV Ko GAAGK TTPOIOVTN TOIXOTTONOG, PUOIKEG TETPES
Kol XA TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTIwG dpug, OEIX KOl XNUIKK
emeEepyaopeva EUA, AUIavTOg 1) UNIKK TTou TTepigxouv apiovTo. MpoadiopioTe Tnv ékBean Tou
XEIPIOTH KOl TWV TIGPOKEIPEVWV TIPOCATIMV GO TNV KATNYOPIX KIVOUVOU TWV UAIKGV, JE TX OTToiol
epyaleoTe. AGBETE Tl AVAYKOIO PETPX YIo T SIGTAPNCN TNG €KBEONG O Eva ’OPOAEG eTimedo,
OMWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUGTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} HIot KATXANAN JXOKO TTPOOTAOIOG
TNG GVAVONG. ZTA YEVIK& UETPX YIX TN peiwaon Tng EkBeong avrikouv T eENG:

» Epyaoia o€ pick TIEPIOKT) PE KOXAO aEPIOUO,

> ATTOQUYI TTXPOTETAUEVNG ETTAPNG HE OKOV,

» KaBodriynon okovng HOKPIK T TO TIPOCWITO KA1 TO OWHA,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNAG EvBUONG KaI TTAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOXWV HE VEPO KOl CXTTOUVI.

> OLTETE TO TIPOIOV O AEITOUPYia HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEON EPyaTiag.

» MepIPgveTe PEXPI VO OTOUGTHOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO XIMOBECETE.

» TnpeiTe Toug £BVIKOUG KAVOVIOUOUG VIO TNV UYEIX KX TNV GOQAAEIX.

> BeBaiwBeiTe OTI TO €EXPTNHX iVl TOTTOBETNUEVO PE ATPARAEIX KOI OWOTA.

» Kivduvog TPQUUOTIOHOU oo TITRON EEXPTNHATWV f)/kan a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV oo TNV EvapEn
NG EPYATIOG, OTI N EMAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPIC KO TX TOTTOBETNUEVA HEECOUKP EIVAI OTEPEWUEV
HE XOPAAEIDL.

» AioTnpeite TavTa eAeUBePES TIG OXIOUEG aepIopou. Kiviuvog eyKaUHOTOG ammd KAAUHHEVEG OXIOUEG
aEepiopou!

> EA&YETE TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV QMO TNV EVOPEN TNG EPYOOING YIX KXAUUUEVO NAEKTPIKG
KoAwdI, OWANVeEG aepiou Kal UOPEUONG. ATTO EEWTEPIKA METOANKX PEPN OTO TIPOIOV UIMOpPEi va
TPOKANBei nAekTpoTANEia, 1} EkpPNEn, edv KaT& A&BOG TTPOKOAEDETE {NUIK O€ NAEKTPIKO KOXAGSIO,
og OWANVa aEPIoU 1 owArva vepou.

EmpeANG XEIPIOUOG KXI XPIION EMAVAPOPTICOUEVOV HTTATXPIMV

» MpoogETe TIG AKOAOUBEG UTIOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XOPOAN XEIPIOUO KXI TR XPrion
EMAVAPOPTIZOHEVOV PTTXTAPIMV Li-lon. Amd Tuxov mop&BAeyn pmopei vo IpokAnBoUv depUaTIKOi
epebiopoi, coBapoi SIXBPWTIKOI TPXUMATIONO!, XNMIK& EYKAUHOTA, POTIX r)/KO1 EKPNEEIG.

> XPNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX KYOYN KATXOTOON.

> XeIpileaTe OXOAXOTIKG TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG PTTATAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KOI TNV €080
uypwv TTOAU emMBAGB®V yIX TNV UYEix 0Og!

> Agv EMTPEMETA OE KOWIX TIEPITITWON N UETATPOT f} N TIXPAMOINGN TWV EMAVOPOPTICOUEVWV
umoTpIOV!

> Agv EMTPETETAI VX KIMOCUVAPUOAOYEITE, V& OUMTTIE(ETE, Vo BepuaiveTe Mavw omo Toug 80 °C
(176 °F) 1) va KaiTE TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE 1} POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVES UTTATOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£XOUV UTTOOTEI {NUIK e DICPOPETIKO TPOTIO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES
yix onpé&dia ZnuIsG.

» Mnv XpnOIUOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETTAVOPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG.

> Mnv XpNOILOTIOIEITE TNV EMTAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX 1} VA EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYOAEiIO
TTOTE WG KPOUOTIKO epyaiAeio.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG O (EDN NNIOKN GKTIVOBONI®, auUENUEVN
Beppokpacia, ommvenpeg r yuuveg eAdyeg. Mrmopei va TpokAnBolv ekprigeig.

> MnV oKOUUTI&TE TOUG TTOAOUG TNG UMATAPIOG HE TA SAXTUAX, PE EPYOAEI, KOOUNUOTO 1 GAAGK
NAEKTPIKE QYQYINX QVTIKEINEVE. ETOI mTopei va TIpokANBei {nNuIc 0TnV EMOVAQOPTIZOUEVN UTTATAPIC,
KOBMG Kol UNIKEG ZNUIEG KOl TPOUUOTIOHOI.
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> Kpam&Te TIG EMOVOQOPTIJOUEVEG UITATAPIEG HOKPIX OO BPoxr, Uypaoia Kol uypd. H eioxwpnon
UYPOOIOG UMTOPET VO TIPOKXAETET BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEIX, EYKAUHOTA, UTIX KOI EKPNEEIG.

> XpNoIUOTIOIEITE HOVO TOUG QOPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTOI YIOt QUTOV TOV
TUTTO UMOTOPIOG. MPOCTEETE OXETIKA TO OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0NYiEG XPrioNG.

» MnV XPNOILOTTOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIC O EKPAEILA TTEPIBAANOVTO.

»Eav n pmoTopio Kaiel UTTEPBOAMIKE OTAV TNV OKOUUTIOTE, EVOEXETON V& £XEl UTTOOTEl {NUIG.
TomoBeTrOTe TNV PTTATOPIC OE €Val ONUEIO OTO OTToI0 €XETE OPATOTNTA, PN EUPAEKTO Kol UE
ETOPKI| OTTOOTOON OO EUPAEKTO UAIKX. APrOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIN VO KPUWOEI.
EdQv n ymorapia eEakoAoubei var Katiel UTEPBONKE PETX omd Hid P STV TNV XKOUUTIATE, TOTE
&xel umooTei {nuik. AmreuBuvBeite oTo oepPig Tng Hilti 1} SiaBaoTe To Eyypao "Ymodeigeig yio TV
AOPAAEIX KO TN XPrON YIX EMavapopTI{opeveg prarapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpoogETe TIg €101kEG 0BNYieg TTOU 10XUOUV YIX TN UETOPOPY, TNV XIMOBNKEUON KAl TN Xprion
ETTOVAQOPTICOUEVWV UITATAPIOV 10VTWV AiBiou. #17 299
AlB&oTE TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KOI Tr XPrON YIO ETTOVAPOPTIZOUEVES UTTATOPIES
Li-lon Hilti, Tiq omoieg B Ppeite oopwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG QUTOV TWV 0dNYIGY
xenone.

Nepiypaen

ZUVOTITIKI] TXPOUGINGN TIPOIOVTOG n
Took (EEWTEPIKO TETPAYWVO)
AlokoTTNG EVOAAayriq
OeEI00TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG
AeiTOUpYiaG e Ppayr) evepyortoinong
AIGKOTTTNG EAEYXOU (HE NAEKTPOVIKN
pUBUICN OTPOY®V)

Xelpohapry

Avolyua TOTTOBETNONG VI a§eToudp

EmovagopTI{OpeVn PaTapic

‘EvOeIgn AeiToupyiog

MARKTPO TPOTIOU AEITOUpYiag

duTIoudg Xwpou epyaaioag (LED)
MAAKTPO aTTOPEAIONG EMAVAPOPTIZOHE-
VNG MTITOTaPIaG

‘EVOEIEN KATROTAONG UIMTATAPIOG

ClS)
® Ve

@0 @

Kar&AAnAn xprion

To TPOidV TIOU TIEPIYPRPETAI EIVOI EVO EMAVAPOPTIZOPEVO KPOUOTIKO KAEIDI KaBodnyoupevo e To

Xép!. MpoopileTai yix TN oUOPIEN Kai TO EPiBwH TTOEILAGIDY, UTOUAOVIGV, BYKUPIMV Kol EUAOBIBWV.

To KpPoUOTIKO KAEISi Bax TTIPETEI VO XPNOIUOTIOIEITAN HOVO O EQUPUOYEG, OTIG OTToieg JeV amaITEITA

aKPIBNG / TPOKXBOPIGHEVN POTIH. AIPOPETIKX UTTAPXE! KivOUVOG UTTEPBONIKNG CUCPIENG, {NMIGG OTN

Bidat 1} oTO awvTIKEIUEVO.

* XpnOoIPOTIOIEITE YIOt AUTO TO TIPOIOV POV eavapopTIZOUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oei-
pa&g TUMOU B 22. Mo 1dawvikn amddoon, n Hilti poTeiver yio quTo To TTPOidV TIG EMOVOQOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG TTOU OVOPEPOVTAI OTOV THVAKX OTO TEAOG UTWV TWV 0dNYIGV XProNng.

* XpnOIPOTIOIEITE VI GUTEG TIG ETTAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES HOVO popTIoTEG Hilti Twv oeipdv TUTTOU
TIOU OVOPEPOVTA GTOV THVOKO OTO TEAOG QUTMY TwV 0BNYIGV XProng.

‘ExToton mapadoong

KpouaTiko kAeidi, odnyieg xpriong

MepIooOTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00G ouaThiuaTa Ba Bpeite oTo Hilti Store r) oTn dieuBuvon:

www.hilti.group

Evdeigeig TG emavagopTifopevng piarapiog Li-lon

3Tig emavagopTI{opeveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron uméipyel n SuvardTnTa poBoAng TNG KAT&oTa-

oNg POPTIONG, HNVUPATWV OPAAUATOG KX TNG KATROTOONG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPIOG.

T



EVOEigEIq YIX KATAOTAON POPTIONG KAI PINVULKTX CRAKAHATOG

Kivduvog TPXUPATIONOU QIO TITMON TG UITXTAPIG!

» OTav €ival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTIZOPEVN PTTaTOpic, BEBAIWBEITE APOU TIATHOETE TO TIAKTPO
AMAOPAAIONG, OTI B KOUNTTWOETE EXVA KOAX TNV EMAVOPOPTIOUEVN UITATAPIX OTO TIPOIOV TTou
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOHO TO TIAKTPO amaoP&AIoNG TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabwg kou o mbaveg BAGBeEG eupavilovtan emiong povipa, 600 Eeivail

EVEPYOTIOINUEVO TO OUVOEDEPEVO TTIPOIOV.

| KaréoTaon Znuaoia

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIPS TTPGaIva Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % £€wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva Kor&oTtaon ¢opTtiong: 70 % ¢wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv poviua paoiva Kar&oTtaon eopTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipo mpéoivo Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& mp&aivo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaoprivel ypriyopa Tp&aivo H emavagopTiZopevn pmaropia Li-lon giva Te-

Aeing amo@opTiopévn. opTiaTe TNV eMavaop-
TIZOpEVN PTTATOPICK.
Edv To LED eEakoAouBei va avaBooBrivel ypr)-
Yyopa PET& TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapioag, armeuBuvBeite oTo aépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo H emavapopTiZopevn uroarapia Li-lon f To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TTPOIOV EXOUV UTTIEPPOPTWOEI,
£X0ouv TTOAU uwnAr 1) TTOAU xaunAr| Bepuokpaaio
1 uTTaPXE! Kammolor XAAN BAGPN.
dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTTOTOPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KOl UMV UTTEPKOTATOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.
E&v eE0KOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PVUUQ, OTTEU-
BuvBeite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBel kitpivo H emavagopTi{opevn pmarapia Li-lon kai To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOTOV Sev eivail oUpBa-
T&. AreuBuvBeite aTo oepPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO H emavagopTifopevn pmaTapio Li-lon givai
KAEIBWUEVN KA Sev UTTOPET Vo xpnoipotToinBei
&Mo. ArreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

EVOEiEEIq yIx TNV KATAOTAON TG EMXVAPOPTIZOUEVNG PITATAPING

Mo va EAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNHPEVO TO TIAKTPO
amao@A&AIoNG YIo TTIEPICOOTEPR OO Tpicx deuTepOAenTa. To cUoTNUa dev avayvwpidel pIx moavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPICG AOYW KAKIG XPNONG, OTTWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG
Qo UYNAr BEpUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV Kall 0T OU- Eivon duvarr) n ouvexion Tng Xprnong Tng EMava-
véxelo To gva (1) LED avaBer povipa mp&aivo. POPTIZOPEVNG PTTOTAPIOG.
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[ Karéoraon

Znuaoia

‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva ki oTn ou-
véxela To éval (1) LED avaBooprivel ypriyopo
KiTpIVO.

Aev fiTav duvarn n oAokApwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATXOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&BeTe Tn diadikaaio 1y
ameuBuvBeite oTo 0€pPIg Tng Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNIOPEVS KOl 0T ou-

Edv eEakoAouBei va Prmopei va xpnaiporoinoei

£val oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTO TNG TTATOPIaG eival K&Tw ammd 50%.
Edv dev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov €va
OUVSEDEUEVO TIPOIOV, N ETTAVAPOPTIZOUEVN WAL~
Topia £xel pTAOEI 0TO TEAOG TNG didpKelng Lwnig
NG Kol B TTPETTE! Vo OVTIKXTHOTaOEI. ArreuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.

véxelo To eva (1) LED avaBer HOVIHG KOKKIVO.

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&
To mpoidv dlaBeTel 2 AsiToupyieg yia Ta emimeda apiBUoU oTpoPwv. Me TO HIKPOTEPO emimedo
aPIBOU OTPOPWV UTTOPEITE VO OPIYYETE HIKPOTEPD EEXPTNHUATA OTEPEWONG.

SIW 8-22
evix TTpoiovTog 01
OVOUOOTIKI) T&ON 21,6V
B&pog kata EPTA Procedure 01 xwpig emavagopTifope- | 2,4 kg
VN prarapio
OVONOOTIKOG apIBPOG OTPOPWV Xwpig popTio | Aeirou- | O/min ... 1.250/min
pyia |
Agitou- | 0/min ... 1.500/min
pyic Il
ApiBUOG KPOUCEWV Aeitou- | 0/min ... 2.500/min
pyic |
Aeitou- | O/min ... 2.950/min
pyic Il
OgppoKpasia armoBrKEUONGg -20°C ... 70°C
Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AgITOUpYia -17°C ... 60 °C
EmavagopTi{opevn prarapio
T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG HTTATAPING 216V
B&pog EMaVaPOPTIZOUEVNG PTATXPING BAére 010 TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV
XProng
Ogppokpocio TePIBAANOVTOG KXT& TN AsIToupyia -17°C ... 60 °C
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPOCIX PITATAPING OTNV EVOPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpo@popicg BopUPOU KAl TINEG KPASACUGOV

O1 avo@epOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OBNYIEG TIMEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOXSXOUMY EXOUV PETPNOEI
oUUQWVO g P TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KOl UTTOPOUV V& XpnoidoTioinBouv yia Tn oUYKpIon
peTOEL NAEKTPIKOV epyaheinv. Eivan emmiong Kar&AANAES yIa TTPOXEIPN EKTIUNGN TWV EKBETEWV.

To AVOPEPOHEVD OTOIXEIC AVTITTIPOCOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. Eqv
WOTOCO TO NAEKTPIKO gpyaleio xpnaiyoroindei oe GANEG EQAPUOYEG, HE SIXPOPETIKA EEXPTHHOTO

T



LIS

1 Je eNNITTT) ouvTHPNON, EVOEXETAI VO DIPEPOUV TO OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPEi V& QUENOEI
ONUAVTIKK TIG EKBETEIG og OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo g okpiPr) ekTiunon Tng €kBeong Ba pémel va cuvuTtoAoyiovTail Kal 01 XPOVOI, GTOUG OTToioug €i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VOX PEIDTEI GNUAVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN T IPKEI TOU XPOVOU EPYXTING.
KoBopioTe TpOOBETA PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTATINt TOU XPOTN OMO Tnv €mdpaan Tou
BopUBou Ka/f| TWV KPODAOHMY, OTWG Yiot TaPAelyHo:  SUVTHpNoN NAEKTPIKOU epyoheiou Ko
eEQPTNUATWY, DIKTPNON XEPIWLV OE KAVOVIKI) BEPLOKPATIR, OPYAVMON TWV OTASIWV EPYRTING.

ﬂ AvoluTikég TAnpopopieg yia Tig ekdooelg Tou EN 62841 ou epapudlovtan do Ba Bpeite aTo
avTiypapo Tng dnAwong ouppdpewong +1J 379.

MAnpogopieg BopuPou
Eminedo oT&Oung rfixou (Lwa) 109 dB(A)
Avakpifeia emmédou oTaOUNG fXou (Kwa) 3 dB(A)
Emimedo nxnTikig migong (Lya) 101 dB(A)
AvokpiBeia emmeSou NXNTIKAG mieong (Kya) 3 dB(A)
JUVOAIKEG TIHEG KPASXOHAOV
Tipn Kpadaou®V o cUCPIEN BIBWV Ko Tagiux- | B 22-85 15,6 m/s?
31V PEYIOTNG EMTPEMOpEVNG SikoTaGNG (ay,) B 22-170 16,5 m/s?
Avakpifeia og cUGPIEN BiIdwv kou Tax§ipadiwv peyiotng em- | 1,5 m/s?

TPEMOPEVNG di&oTAONG

MNposeToINaCix EPYXOIG

Kiv8uvog TpXupaTIoNoU oo aKouoiax Evapén AsiToupyiag!

> BeBaiwbeiTE OTI TO OXETIKO TIPOIOV Eival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVOPOPTI-
COUEVN UMOTOPI.

> AQQIPEDTE TNV UMOTOPIR, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO 1 QVTIKATAOTHOETE
a&egoudip.

Mpoo€ETe Tiq UTTOdEIEEIG IoPaAeig KAl TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV UMaTAPicK

1.AlxB&OTE TIPIV oITO TN GOPTION TIG 03NYieg XPrionNg TOU GOPTIOTH.

2.BeBauwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG HITATAPING KAI TOU POPTIOTH Eivall KABAPEG KOt
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UIMATAPIX OF VAV EYKEKPILEVO QopTIOTH. +1] 293

TomoB£TnoN PMaTXPIaGg

Kivduvog TpaXUPATIOHOU Qo BPaXUKUKAWUX N TITMCN TNG PITaTapiag!

> BeBaiwBeiTe OTI deV UTTAPXOUV EEVX QVTIKEIUEVOL OTIG ETAPEG OTNV UTTATAPIA KA1 OTIG ETAPEG OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETIOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UITATOPIX.

> BeBauwBEeiTE OTI N EMAVAPOPTIOUEVN UITATOPIX KOUUTTMVE! TIAVTX OWOTA.

1.00pTileTe MANPWG TNV PITOTOEIX TIPIV &M TNV TTPGTN BEON 0e AeiToupyio.

2.Ei08yeTe TNV EMOVAQOPTIZOHEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! PE XKPOKTNPIOTIKO
AX0.

3.BeBaiwbeiTe OTI e5p&TEl KOAX N PITATOPICK.
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AQaipeon EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

1.MaToTE TO TARKTPO OTTAOPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2.TpaBrETe TNV PIaTapice &Imd TO TPOIOV.

ACPAAEIX KITO TITOON

Kivduvog TPOXUPATIONOU QMO TITWON TOU EEXPTAHATOG Kal/f) a&egoudp!

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00 KOPSOVI CUYKP&TNONG epyaieinv Hilti.

> Mpiv amd T xprion, EAEYXETE TO onueio oTEPEWONG Tou KopdovioU oUYKPATNONG epyaheinv yio
MOAVEG JNUIES.

> Mnv oTepewVeTE KOPBOVI OUYKPATNONG EPYOAEiwV OTO GyKIOTPO Zwvng. Mnv Xxpnoiporoleite va
AYKIOTPO {WVNG YIX TNV QvUYP®On TOU TTPOIOVTOG.

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg YIo Epyaaieq oe UYOG.

XPNOINOTIOIEITE WG AOPAAEIN TITOONG YIX QUTO TO TIPOIOV ATOKAEITTIKA KOI HOVO EVOV GUVOUXOUO

amnd T aopaAeia TTHoNg Hilti #2293133 pe To Hilti kopddvi ouykpaTnong epycheinv #2261970.

> STEPENOTE TNV GOPAAEIN TITOONG OTX OVOIYHOTar TOTOBETNONG yio aEgooudp.  EAEyETe OTI
OUYKPOTEITOI KOXAGK.

> ZTEPENOTE EVA KAXPOUTTIVEP TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIWV OTNV XOPAAEIX TITWONG KOl TO
OeUTEPO KOPOUTTIVEP O€ HIX PEPOUTT DOMIKI KOTOOKEUT. EAEYETE TNV OO 0TEPEWON TwV dUO
KOPOTTIVED.

ﬂ MpootETe TIg 0dnyieq xpriong Tng aop&Aeiag mTwong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviol ou-
ykparnong epyoheinv Hilti.

Tomo8£Tnon eEXPTHUATOG E

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol ommo A&Bog eEapTnua!

» Mnv XpnOILOTIOIEITE EEXPTAUOT TTOU £XOUV PBOPEI 1} uTTooTEl NI

1.KoBapioTe TNV armdOANEN Tou eEXPTAUATOG.

2.MéaTe To EEXPTNUX TEAEING OTO TOOK.

3.EAEYETE TN OWOTH EQAPUOYT TOU EEXPTIUATOG.

A@aipeon eEXPTAUXTOG

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol amod eExpTnua! To eEXpTNUO UMopEi Katiel 1) va givar auxunpod.

> OPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATROTAON TOU EEXPTHUOTOG.

» TpaPri&Te To EEAPTNUA OTTO TO TOOK.

TomoB£Tnon/apaipecn aocPp&AIng GEova Ko 0-ring E

1.AQQIPEDTE TNV AOPAAEIR GEOVX KOl TO O-ring TTOU £XEI UTTOOTET POOPG/INUIX PE MICK TIEVOX.

2.TomoBeTNAOTE TO KAIVOUPYIO O-ring OTNV EYKOTTH TOU TOOK.

3.TomoBeTAOTE TNV AOPAAEIX KEOVD OTNV EYKOTTT) TOU TOOK.

4.BeBaiwbeiTe OTI €ival KOAK TOTTOBETNUEVO TO EEXPTNUA OTO TOOK.

Pu6uion Tpomou AsiToupyiog E

> MoTroTe EMAVOAXUBAVOUEVA TO TIAKTPO TPOTIOU AEITOUPYIOG HEXPI VO EUPAVIOTEI O EMBUUNTOG
TPOTOG AeIToupyiag (BAETTE TEXVIKX XAXPXKTNPIOTIKKX) 0TNV £VOEIEN AEITOUPYIOG.

T
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Xeipiopog
/A NPOZOXH
Kivduvog TPXUMATIONOU QIO QVTIKEIMEVK TTOU €Xouv umooTei Znuik! Se TepImMTwon TOAU
SuvaTrg oUOPIENG eVOEXETAI V& UTTOaTOUV ik o1 Bideg ) To avTikeipevo. Mrmopei va mpokAnBouv
TPOUUOTIOHOI.
» BeBaiwBeiTe OTI 01 BidEG KO TX QVTIKEIPEVO QVTEXOUV OTQ POPTICK, TIOU TTPOEPXOVTAI OO GUTO TO
TPOIoV.
MpoogETe TIG UMOBEIEEIG aoPaeiag Kal TTpoeIdoroinong oTI§ Mapoloeg odnyieg XPAoNg Kal oTo
TPOIOV.
PuBuIon 8e€100TPOPNG/aPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYIG E
» PuBuioTe Tov SIGKOTITN evoAAayrG GEEI00TPOPNG/APIOTEPOTTPOPNG AEITOUPYiG aTNV €MBUUNTH
POP& TIEPITTPOPNG.
» EVOIG NXaVIOUOG GPOYNG KIMOTPEME! TNV EVOAAGYT AEITOUPYIOG 000 AeIToupyei TO HOTEP.
» 3TN peoaia BEan, 0 DIKKOTITNG EAEYXOU €ival UTTAOKOPIOUEVOG (PPOYT) EVEPYOTTOINGNG).
Evepyomoinon Kai arevepyorroinon
1.7 v EVEPYOTTOINOETE TO TIPOIOV, TTATHOTE TOV SIKKOTITN EAEYXOU.

ﬂ Avaloya pe To BaBog Tieong pubpideTan 0 apIBUOS OTPOPGV.

2.7 Vot oTTEVEPYOTTOINTETE TO TIPOIOV, XPrOTE EAEUBEPO TOV BIOKOTITN EAEYXOU.
DpovTida Kol GuvTrHpNoN

Kivduvog TPOXUPATIOHOU QIO TOTTOBETNHEVN UITATAPI !

» [piv amd k&Be epyacior PPOVTIBOG KAl CUVTIPNONG CPAIPEITE TTAVTX TNV ProTapia!

DpovTida Tou TIPOIOVTOG

* ATIOHOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTIOU £XOUV ETTIKABIOEI.

* Epdoov unépyouv, KaBapiaTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU LE UIX OTEYVI), HOAGKT| BoUpTO.

* KoBapileTe To TepIiBANUa HOVO e €va eEAapp®G Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, BIOTI EVEEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

* XpnoIPoTioInoTe €va KaBopd, OTEYVO TTOVi, VI VO KXBXPIOETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV PrTaTapI®V Li-lon

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIOTE PIX ETTAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX WE BOUAWUEVEG OXIOUEG GEPITHOU.

KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE MI OTEYVI, HOACGKT BoUpTOOK.

ATTOQUYETE TNV XOKOTIN €KBEON TNG EMAVOPOPTI{OUEVNG PITATAPING O OKOVN 1) puroug. Mnv

EKOETETE TTOTE TNV EMOVAPOPTIOUEVN PIaTOpi 0 Pey&An uypooia (m.X. PuUBion oe vepod n

Topapovry og Bpoxr).

Edv éxel Bpael pioe EMTaVaQOPTIZOHEV UMTATAPIX, GVTIMETWITIOTE T OTIWG MIX EMOVAQOPTIZOUEVN

UMOTOPIa TTOU £xel uTToaTel ZNUIX. ATTOPOVWOTE TN 08 £va Jn eU@AeKTO Joxeio Kai ameuBuvBeite

oTo o¢pPig Tng Hilti.

AIxTnpEiTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMaTapia KXBaPr oo EEva A&dI Kal yp&oo. Mnv emTpéneTe

VO CUYKEVTPWVOVTOI XOKOTTOX OKOVEG ) pUTTOI OTNV EMOVaOPTIZOUEVN prarapic. KabBapilete Tnv

ETOVAQOPTIZOHEVN PTTATAPIO PE PIG OTEYVR, HOAGKN BoUpTOoa 1) éva KaBapod, aTeyvd mavi. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE UNKX PPOVTIBOG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOTBAAAOUV

TOX TTAXOTIKO HEPN.

Mnv OKOUUTI&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UMTATAPIOG KOI PNV XIMOPKPUVETE QMO TIG

ETOPEG TO EPYOOTATIOKS YP&TO.

KoBopilete To mepiBAnuac povo pe éva eAappwg Ppeyuévo Tavi. Mnv xpnoigoroleite UAIKK

PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVOEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.
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ZuvTripnon

* EAEYXETE TOKTIK& OAX T OPOTA PEPN YIX TUXOV INUIEG KX TNV ayoyn Aeiroupyiot OAwv TV
XEIpIoTNpiwy.

* Mnv XpnoIPoTToIgiTE TO TIPOIOV Og TTEPIMTWON {nUIV fi/koi SucAeIToupyiwv. AvaBéoTe Gueo TNV
£TMIOKEUN TOU TTPOIOVTOG 0TO 0€pPIg TNG Hilti.

* MeT& amd epyaaieg GPOVTIOOG KQI GUVTAPNONG, TOTOBETHOTE OAX TX GUOTHHOTA TIPOCTACING KOl
eAEYETE TNV APOOKOTITN AEITOUPYIC TOUG.

ﬂ Mo pioc coQaAr) AeIToupyiot XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOIX GVTOXAAGKTIKX KOl GvOAQOIHC. EyKekpl-
péva ammo Tn Hilti avTOAOKTIKE, avoAOOIO Kol GEECOUGP YIo TO TIPOiov oog Ba Bpeite oTO
mAnoigoTepo Hilti Store rj otn dielBuvon: www.hilti.group

MEeTOPOP& Kol ATMTOBNKEUCH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI EMTAVXPOPTIOUEVWV UTTATO-

pIOV

MeTagopd

/A NPOZOXH

AKOUCIX EVEPYOTTOINGON KXTX TH HETAPOPK !

> METOPEPETE T TIPOTOVTA TOG TIAVT XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UMTOTOPIEG TIOTE XUdNV. Kard Tn YeTagopd Ba mpermel ol
EMOVAPOPTI{OPEVEG UTTATOPIEG VX TIPOOTATEUOVTAI IO UTTEPBOAIKEG KPOUOEIG KO DOVIOEIG KOl
VO IMTOUOVWVOVTOI OTTO K&BE €i50UG OYWYIUA UNKG 1) GAAEG EMTAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG, WOTE
va pnv €pBouv oe ema@r pe GAAOUG TTOAOUG UITOTOPIOV KOI TTPOKANBEi BpaxukUkAwua. A&BeTe
uTIOYN TIG TOTTIKEG TTIPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HITATAPIEG.

> Agv EMTPETETAI N AMOCTOAN EMAVAPOPTI{OUEVWV PTIATOPIOV PECW Taxudpopeiou. Ameubuvbeite
OF HI UETOPOPIKT) ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG VIO TUXOV {NHIEG TIPIV OTTO K&BE Xprion
KOBWG KOl TIPIV KOl ET& oo PEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

ArmoBrikeuon

AKoUOCIX TTPOKANON NUIGG OO EAXTTWUXTIKEG MTTATAPIEG. !

> ATTOBNKEUETE TAX TTPOTOVTO OOG TIAVTX XWPIG TIG UITATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE T TIPOIOV KOl TIG EMTAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG 08 BPOCEPO KAl OTEYVO X(OPO.
MPOOEETE TIG OPINKEG TIPEG BEPLOKPATING, TIOU AVAPEPOVTOI OTA TEXVIKA XOXPOKTNPIOTIKA.

> Mnv QUA&TE EMOVAPOPTICOPEVEG UMTATAPIEG TTAVW OTOV GOPTIOTH. MeTd Tn diadikaoia poPTIONG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEV UTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

» Mnv amoBnKeUeTe TIOTE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV AI0, TTAVW OF TINYEG BEPPOTNTAG
1 mow amd TEApIO.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev Exouv
TpdoBaan TMAISIX KOl AVOPUODIN XTOHO.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XpPrion
KOBMG KOl TIPIV KAl ET& oXmd JeyoAUTEPNG SIKPKEIRG aTToBrKeuon.

Bor8sia yia mpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG BAABEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG KAI OPOAUATWV TNG ETTAVOPOPTI-

Topevng urmoTopiag. BAETE kepahaio Evaei&elq Tng emavapopTI{opevng urmarapiag Li-lon.

Ze BA&PeEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTIVOKX I SEV UTTOPEITE VX KITOKXTOCTIOETE HOVOI

oag, armeuBuvBeite oTo 0epPIg TNG Hilti.
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[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

To mpoiov dev AerToupyei.

H pmarapio dev €xel TomoBeTn-
Bei 0AOKANPN.

> KoupmaoTte Tnv pmoropia
MDOTE VO KKOUOTEI KAIK.

Aev uni&pyel n duvaToTn-
TQ TTEONG TOU SIOKOTITN
eAEYXOU 1) EXEl UTTAOKAPEL.

O 81oKOTTTNG eEvOAAayrig de-
£160TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG
AeIToupyiag eivar 0T peoaio
B¢on.

» MgEoTe Tov SIOKOTTN apI-
oTeEPOOTPOPNG/SeEIGOTPOPNG
AEITOUPYIOG TTPOG T XPIOTEPK
1 Se&iix.

O apIBUOG OTPOPWV PEIDVE-

H pmarapia givon armogopTi-

> AVTIKXTOOTIOTE TNV UIMTOTaPIa

TOI EXPVIKA TIXPX TTOAU. opévn. Kl QopTioTe TNV &deIx
UITOTOPI.

AQroTE TNV PMOTOPIC V&
PTOOEl OTAdIOKK OE Beppo-
Kpaoia dSwporiou.

KoBopiote Tnv mpoekoxn
AoPAAIONG KOl KOUUTTOOTE TNV
uraTopia. Edv e§akoloubei
VO UTTGPXEl TO TIPOPANUO,
ameubuvBeite oTo OEPPIG TNG
Hilti.

ATievepyoTToInoTe aECWG
TO TIPOIdV, APAIPECTE TNV
EMAVOPOPTIZOUEVN PITATAPI,
TIPOTNPAOTE TN, APHOTE TN
VO KPUWOEI KOl ETTIKOIVWVIOTE
ye 1o 0€pPig Tng Hilti.

H pmarapia adeidlel mo
YPIYOPO OTTO O,TI GUVIHBWG.

MoAU xaunAr) Beppokpacia Tepl- | »
B&AovTog.

H prarapio dev KOUPM@VE
a1oBNT& KAVOVTOG "KAIK".

Mpoe&oxn aop&Aiong oTnv pra- | »
TOPIo AepWUEVN.

‘Evrovn augnon Bepuokpa-
oiaG aTO TIPOIOV 1) aTNV
UITOTOPI.

HAekTpIKr) BAGPBN. >

AIXOE0N OTA ATTOPPIPHATA

Kivduvog TPXUPTIGHOU &ITo akaxTGAANAN S1xBeon oTa amoppippara! Kivduvor yio Tnv uyeio ormd

€EEPXOUEVR BEPIX 1) UYPAK.

> Mnv omooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG TTOU £X0UV UTTOOTE! {NpId!

> KOAUWYTE TIG GUVBEDEIG PE VA N OYWYILO UAIKO, YIX VO XTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> MeT&ETE TIG PMTATAPIEG £TCI MOTE VO UNV UMTOPOUV VO KATAANEOUV 0T XEPIC TIAIBIMV.

» ArtoppiyTe Tnv pmaTapia oto Hilti Store 1 omeuBuvbeite oTnv apuodia emixeipion dixBeong
AMOPPIUPATWV.

é?; Ta mpoiovTa Tng Hilti eival KATAXOKEUGOUEVD OE PEYXAO TTOCOOTO QMO QVAKUKADGIMO UNKX.
MpolmoBean yia TNV avaKUKAWGT) TOUG eivail 0 KATGANAOG SIowPIoHOG TwV UNIKAV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapohapBavel To MaAIO 0aG epYaAEio yia avakUKAwan. AreuBuvBeite aTo 0€pBIg TNG
Hilti i} oTov oUPBoUAO WA TEWV.

ﬂ » Mnv TIETATE TA NAEKTPIKA EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG OTOV K&DO OIKIGKGOV KITOPPILPATOV!

Eyyunon KGTaoKEUXOTH)
» Mo EPWTHOEIG OXETIKA HE TOUG OPOUG eYYUNONG ameuBbuvBeiTe oTov TOTKG ouvepydTn Tng Hilti.

MepiocoTEPEG TANPOPOPIEG

MNepioadTEPEG MANPOPOPIES YIC TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBGAAOV KOl TNV avaKUKAWGN B
Bpeite oTov akdAouBo ouvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

2710 TEAOG QUTNG TNG TekUNpiwong Ba BpeiTe auTdV Tov oUVEECHO Kai WG Kwdikd QR.

LETDITH T
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tr Orijinal kullanim kilavuzu

Kullanim kilavuzu bilgileri

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

« ikaz! Uriinii kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyari bilgileri, gizimler ve teknik ézellikler
dahil olmak tizere Uriinle birlikte verilen kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladiginizdan emin
olunuz. Ozellikle tim talimatlar, giivenlik ve uyan bilgilerini, gizimleri, teknik 6zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Aksi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma tehlikesi
meydana gelebilir. Tim talimatlar, glivenlik ve uyari bilgileri dahil olmak tizere kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak tizere saklayiniz.

. m Uriinleri profesyonel kullanicilann kullanimi igin 6ngérilmistir ve sadece yetkili
personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler
hakkinda 6zel olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel
tarafindan usuliine uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar diginda calistinimasi sonucu
tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

» Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son sirimu
her zaman Hilti Uriin sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak igin, bu kullanim kilavuzundaki e
sembolii ile isaretlenmis baglantiyi veya QR kodunu kullaniniz.

« Uriinti baskalarina sadece bu kullanim kilavuzuyla birlikte veriniz.

Resim acgiklamasi

Uyan bilgileri

Uyar bilgileri, Grlin ile calisirken ortaya cikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri

kullanihr:

TEHLIKE !

» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanm kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

=)

9

Geri donusiimli malzemeler ile galisma

9
2
@

Elektrikli aletleri ve akiileri evdeki gOplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon aki
Hilti Sarj cihazi
Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:
A ‘ Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmistir.

8 B
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Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir.

Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki
aciklama numaralarina referans niteligindedir.

11

<@ | Buisaret, Uriin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Uriine bagh semboller
Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

=== | Dogru akim

ng | Olglim rélanti devir sayisi

min | Dakika basina devir

= | Sada/sola dogru galisma

E? Uriin, i0S ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.

won | Lityum fyon akii

®¢ Aktyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

3‘_‘ Aklyu distrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmis bir akiyd kullanmayiniz.

Giivenlik

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyanlan

A IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, tlari, resimli ac

ve teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrlk

carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalar séz konusu olabilir.

Tiim glvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke

kablosu ile) veya aki igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlk tutunuz. Diizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarn bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinli kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uygun olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptor fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis
fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden ust yiizeylere viicu-
dunuzla temas etmekten kagininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik
carpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elekirikli el aletine su girmesi,
elektrik garpmasi riskini arttirir.
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» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek igin baglanti kablosunu kullanim
amaci disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi
riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda c¢alisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen
uzatma kablolari kullaniniz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma
salteri kullaniniz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin giivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde
calisiniz. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el
aleti kullanmayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takiniz. Elektrikli el aletinin tiriine
ve kullanimina gore toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» istem dis1 calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini
tasirken parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda gli¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara
yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartiniz.
Dénen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakinimiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
tutunuz. Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

» Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullamminda son derece tecriibeli
olsaniz bile ilgili glivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler icerisinde ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

> Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun
elektrikli el aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli galigirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Agilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

» Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikariniz. Bu énlem, elektrikli el aletinin
istem disi galismasini engeller.

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri
bilgisiz kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlanimin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin
kusursuz calistigi ve sikismadidi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar gériip gérmedigi,
elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalar aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kotii yapilan elektrikli el aletleridir.
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» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bicak kenari olan kesme
aletleri daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara goére kullanin. Galisma sartlarim
ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngoriilen kullanimi
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yiizeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngdériilemeyen durumlarda elektrikli
el aletinin kontroliinii engeller.

Akiili el aletinin kullanimi ve galistirimasi

» Akilleri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin
uygun olan bir sarj cihazi, baska akilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin dngdriilen akiiler kullaniimaldir. Baska akiilerin
kullaniimasi yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

» Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek atacl deni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz Aku kontaklarn
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Yanhshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gézlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akii sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiler 6ngériilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates
veya 130°C'nin (265°F) izerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akuli aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen
sicaklik araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatali sarj veya 6ngorilen sicaklik araliginin digindaki
sarj islemleri akiinlin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile
tamir ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarl akiilere bakim yapmayiniz. Akiilere yonelik tiim bakim galismalar sadece Uretici veya
yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapiimahdir.

Vidalama makinesi ve darbeli vidalama makinesi i¢in giivenlik uyarilari

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole
tutamagindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida pargalar da gerilim altinda kalir
ve elektrik garpmasina neden olabilir.

Ek giivenlik uyanlan

» Uriin ve aksesuari sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Urlin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapimamalidir.

» Uriinii daima 6ngériilen tutamagindan elinizle sikica tutunuz. Tutamagin daima kuru ve temiz
kalmasini saglayiniz.

» Donen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Uriniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve
yanik tiriinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gozIlk kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siren calismalarda ylksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde
veya kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.
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» Urliniin 1s1gina (LED) dogrudan bakmayiniz ve 1s1g1 dogrudan baskalarinin yiiziine dogru tutmayiniz.
"Kor olma tehlikesi" vardir.

» Calistiginiz alani emniyete aliniz ve Uriini uygulama igin yerlestirirken kendinize veya baska kisilere
dogrultmayiniz.

» Taglama, zimparalama, kesme ve delme iglemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar
icerebilir. Bazi ornekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar
Urtinleri, dogal tas ve diger silikat iceren Uriinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem
g6rmuis ahsap; Asbest veya asbest igerikli malzemeler. Galisilan malzemenin tehlike sinifina gére
kullanicinin ve gevredeki kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti giivenli bir seviyede tutmak
icin bir toz toplama sisteminin kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi
gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» iyi havalandirilan bir alanda galisma,

» Toz ile uzun sireli temastan kaginma,

» Yiiz ve vicuttaki tozlarn giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlar su ve sabunla yilkama.

» Urinii ancak galisma konumuna getirdikten sonra galistiriniz.

» Yere koymadan énce urtiniin tamamen durmasini bekleyiniz.

» Ulusal saglik ve emniyet mevzuatina uyunuz.

» Ek aletin emniyetli ve dogru bir sekilde takildigindan emin olunuz.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin dismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan
dnce akiniin monte edilmis olan aksesuarin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle
yanma tehlikesi!

» Calismaya baslamadan &énce calisma alaninda Uzeri 6rtilu elektrik kablosu, gaz ve su borusu
bulunup bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi
halinde, Uriiniin digindaki metal parcalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli calistinnimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyanilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahriglere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin
ve / veya patlamalara neden olabilir.

» Akllyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Hasarlari 6nlemek icin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akilere itinall davraniniz!

» Akllere asla mudahale edilmemeli ve tzerlerinde onarim yapilmamalidir!

» Akiler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80° C (176° F) lizerine isitilmamali veya yakilmamalidir.

» Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmus akdileri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar
belirtilerine karsi diizenli olarak kontrol ediniz.

» Geri donusturtlmus veya onarilmis akdleri asla kullanmayiniz.

» Akllyu veya aklyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak icin
kullanmayiniz.

» Akdleri asla dogrudan guines 1sigina, asiri sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu
durum patlamalara neden olabilir.

» Akunlin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle
dokunmayiniz. Bu durum akiiye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

» Aklleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akilerin icine nemin girmesi, kisa
devrelere, elektrik garpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

» Sadece ak tipi igin dngdrilmis olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin
ilgili kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

» Akllyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.
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» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, goriinir
ve yanicl olmayan bir yere yerlestiriniz. Akliyli sogumaya birakiniz. Akl bir saat sonra hala
dokunulamayacak kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum
Iyon akiiler igin giivenlik ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

ﬂ Lityum iyon akdileri tasima, depolama ve kullanma igin gegerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
+0311
Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulasabileceginiz, Hilti Lityum iyon
akdler i¢in glivenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.

Tanimlama
Uriine genel bakis [

Alet baglanti yeri (distan dortgen) Akl
@ Calistirma kilidi olan saga/sola donis Mod géstergesi
degistirme salteri Mod diigmesi

@ Kumanda salteri (elektronik devir sayisi
kumandali)
@ Tutamak

(® Aksesuar igin montaj araligi

Galisma alani aydinlatmasi (LED)
AKU kilidi agma tusu
AkU durum gostergesi

OeO®RE

Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan drtin, elle kullanilan, aklyle galisan bir darbeli vidalama makinesidir. Makine civata

somunlarinin, saplamalarin, diibellerin ve ahsap civatalarinin sikiimasi ve sékilmesi igin uygundur.

Darbeli vidalama makinesi sadece kesin/6zel bir tork gerektirmeyen uygulamalarda kullaniimaldir.

Aksi takdirde asirn devir ile civata veya islenen parganin hasar gérme tehlikesi sz konusudur.

* Bu Urin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron lityum iyon akdileri kullaniniz. Optimum performans
icin Hilti, bu Urtine yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akulerin
kullaniimasini énerir.

* Bu akiler igin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip
serilerini kullaniniz.

Teslimat kapsami

Darbeli vidalama makinesi, kullanim kilavuzu.

Uriin igin izin verilen diger sistem (riinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akiiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri

[Alikaz |

Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» Aku takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz tGriinde akiinlin yerine oturdugundan
emin olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini gériintiilemek igin akiinln kilit agma tusuna kisa sireli basiniz.

Bagli olan iriin acik oldugu siirece, sarj durumu ve olasi arizalar da stirekli gériinttlenir.

[Durum Anlami
Dort (4) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi
Ug (3) LED sirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi
iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi
Bir (1) LED stirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasi
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[Durum

Anlami

Bir (1) LED yavasga yesil renkte yanip sonlyor
Bir (1) LED hizlica yesil yanip séniiyor

Sarj durumu: < % 10

Lityum iyon akii tamamen desarj olmus. Aklyii
sarj ediniz.

AkUnun sarj isleminden sonra LED hala hizl
yanip sénuyorsa, litfen Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor

Lityum Iyon akii veya buna bagl tiriin asir yiik-
lendi, gok sicak, gok soguk veya bagka bir hata
mevcut.

Uriinii ve akiy(i 6nerilen calisma sicakligina
getiriniz ve kullanirken Griini asin yike maruz
birakmayiniz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Bir (1) LED sar yaniyor

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip sénuyor

Lityum Iyon akii ve baglantili Griin uyumlu degil-
dir. Litfen Hilti servisine basvurunuz.

Lityum iyon aki bloke olmus ve kullanilamaz.
Lutfen Hilti servisine bagvurunuz.

Akii durumunun gostergeleri

AkU durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna tg saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme,
delinme, harici 1sI hasarlar vb. gibi usuliine uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatal

fonksiyon algilamiyor.

[ Durum

Anlami

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED srekli yesil yaniyor.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED hizlica sari yanip séntiyor.

Aku kullanimina devam edilebilir.

AKUnUn durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.
islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat
kurunuz.

Tum LED'ler galisma i1s1g1 olarak yaniyor ve ar-
dindan bir (1) LED strekli kirmizi yaniyor.

Bagl bir triintin kullanimina devam edilebiliyor-
sa, kalan akii kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagl bir triinlin kullanimina devam edilemiyor-
sa, akunln kullanim émri dolmustur ve aki de-
Gistiriimelidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

Teknik veriler

Uriinde devir sayisi kademesi icin 2 mod mevcuttur. Duslk devir sayisi kademeleri ile kiiglik sabitleme

elemanlari sikilir.

SIW 8-22
Uriin nesli 01
Nominal gerilim 216V
EPTA Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirhk 2,4 kg
Blgiim rélanti devir sayisi Mod | 0 dev/dak ... 1.250 dev/dak
Mod 11 0 dev/dak ... 1.500 dev/dak
Darbe sayisi Mod | 0 dev/dak ... 2.500 dev/dak
Mod Il 0 dev/dak ... 2.950 dev/dak
307
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SIw 8-22
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C
Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Akl agirhgn Bu kullanim kilavuzunun sonuna baki-
niz
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ... 60 °C
Depolama sicakhgi -20°C ...40°C
Sarj baslangicinda akii sicakhgi -10°C ... 45°C

Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustur ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici
olarak degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek
aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gosterebilir. Bu
durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi icin elektrikli el aletinin kapatildigi veya calisir konumda oldugu
ve ayrica kullanimda olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam ¢aligma siresi
boyunca zorlanmay belirgin sekilde azaltabilir.

Kullaniclyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glvenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin:
Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlen-
mesi.

ﬂ Burada uygulanan EN 62841 standartlarinin versiyonlari hakkinda ayrintii bilgi, uygunluk
beyaninin gériintiisiinde #1379 bulunabilir.

Giiriiltii bilgileri

Ses giicii seviyesi (Lya) 109 dB(A)
Ses giicii seviyesi icin emniyetsizlik (Kya) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (La) 101 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (Kpa) 3 dB(A)
Toplam titresim degerleri

izin verilen maksimum boyuttaki civatalan ve B 22-85 15,6 m/sn?
(s:r:;'lunlarl sikma igin titresim emisyon degeri B 22-170 16,5 m/sne

Civatalarin ve somunlarin sikilmasi icin emniyetsizlik, izin 1,5 m/sn?
verilen maksimum boyut

Calisma hazirhgi

Yaralanma tehlikesi kazara ¢alismaya baslama nedeniyle!
» Akilyu takmadan 6nce ilgili Griintin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlar degistirmeden énce akiyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve Uriin izerinde bulunan guvenlik ve uyarn bilgilerine dikkat ediniz.
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Akinin sarj edilmesi
1.Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2.Akl ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3.Aky izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. #11 306
Akunun yerlestirilmesi
\

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akilyu yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve riin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulun-
madigindan emin olunuz.

» Aklinlin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1.ilk kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2.Akuyu Urtne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.

3.Akin(n alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

Akunun cikartiimasi

1.AkUnun serbest birakma diigmelerine basiniz.

2.Aklyu Uriinden gikartiniz.

Devrilme emniyeti

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere diigmesi nedeniyle!

» Sadece Urtinlintz igin tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan énce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol
ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini triinii kaldirmak
icin kullanmayiniz.

ﬂ Yiksekteki galismalar igin ulusal yonetmelikleri dikkate aliniz.

Bu riin igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti disme korumasi #2293133 ile Hilti alet kordonunun

#2261970 bir kombinasyonunu kullaniniz.

» Diisme emniyetini aksesuarlarin montaj araliklarina sabitleyiniz. Glivenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet kordonunun bir karabinini diisme emniyetine ve ikinci karabinini de tasiyici yapiya sabitleyiniz.
Her iki karabinin de emniyetli bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.

ﬂ Hilti disme emniyetinin yani sira Hilti alet kordonunun kullanim kilavuzlarini da dikkate aliniz.

Ek aletin takilmasi E

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi Yanlis alet nedeniyle!

» Hasarli veya asinmis aletleri kullanmayiniz.

1.Ek aletin giris ucunu temizleyiniz.

2.Ek aleti, alet baglanti yerinin tizerine iyice bastiriniz.

3.Ek aletin yerine dogru bir sekilde oturup oturmadigini kontrol ediniz.
Ek aletin sokilmesi

/\ DIKKAT

Ek alet nedeniyle yaralanma tehlikesi! Ek alet sicak veya keskin kenarli olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

» Ek aleti alet baglanti yerinden c¢ekiniz.
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Segmanin ve O-ringin takilmasi / sokiilmesi E
1.Asinmis / hasarli segmani ve O-ringi bir pense ile gikartiniz.
2.Yeni O-ringi alet baglanti yerinin oluguna takiniz.
3.Segmani alet baglanti yerinin oluguna takiniz.
4.Ek aletin, alet baglanti yerine emniyetli bir sekilde monte edildiginden emin olunuz.
Modun ayarlanmasi E
» Mod gdstergesinde istenen mod (bkz. Teknik veriler) gdsterilene kadar mod tusuna basiniz.
Kullanim
/\ DIKKAT
Hasarli is parcalari nedeniyle yaralanma tehlikesi! Cok fazla sikilirsa vidalar veya is pargasi hasar
gorebilir. Bu durum ayrica yaralanmalara neden olabilir.
» Vidalarin ve is pargalarinin, bu triiniin neden olacag! yiiklere dayanabileceginden emin olunuz.
Bu kullanim kilavuzunda ve Urln tizerinde bulunan emniyet ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.
Saga/Sola dogru calisma ayari E
» Saga / sola donus degistirme salterini istediginiz dénls yonine ayarlayiniz.
» Bir kilit, motor galisirken degistirmeyi engeller.
» Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (calistirma kilidi).
Acilmasi ve kapatiimasi
1.Urlinii agmak igin kumanda salterine basiniz.

ﬂ Devir sayisi, baski derinligi izerinden ayarlanir.

2.Uriinii kapatmak igin, kumanda salterini birakiniz.

Bakim ve onarim

Takih akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !

» Tim bakim ve onarim ¢aligmalarindan énce her zaman akiyi gikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kirleri dikkatle gikartiniz.

* Eger mevcutsa, havalandirma deliklerini kuru ve yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

« Uriiniin Gizerindeki kontak noktalarini temizlemek igin temiz ve kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akiiyl asla havalandirma delikleri tikalyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru,
yumusak bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

* Aklniin gereksiz yere toza veya kire maruz kalmamasini saglayiniz. Akliyl asla yliksek neme maruz
birakmayiniz (6rnegin suya daldirmayiniz veya yagmurda birakmayiniz).

Bir aklniin 1slanmasi halinde, ona hasarli bir akii gibi davraniniz. Yanici olmayan bir kabin iginde
izole ediniz ve Hilti servisine basvurunuz.

* Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Akuniin tizerinde gereksiz yere toz veya kir birikmesine
izin vermeyiniz. Akuyu kuru, yumusak bir firca veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik
parcalara yapisabileceginden silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

AkUnln kontak noktalarina dokunmayiniz ve kontak noktalarina fabrikada uygulanmis olan gresi
kesinlikle gikartmayiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden
silikon icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.
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Bakim

* Gorlinlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galisip
calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalar durumunda Griinii isletmeyiniz. Uriinii gecikmeden Hilti servisine
tamir ettiriniz.

* Bakim ve onarim galigmalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlarin fonksiyon-
larini sorunsuz olarak yerine getirmekte olup olmadiklarini kontrol ediniz.

ﬂ Guvenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve tlketim malzemeleri kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su
adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

Akill aletlerin ve akiilerin tasinmasi ve depolanmasi
Tasima

A DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem digi calismasi !
» Urlinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tasiyiniz!

» Akdleri ¢ikartiniz.
» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akuler asiri sok
ve titresimlerden korunmali ve baska aki kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari
icin, her tlirlii iletken malzeme veya diger akdilerden izole edilmis olmaldir. Akiiler igin yerel tasima
talimatlanm dikkate aliniz.
» Akller posta ile génderiimemelidir. Hasarsiz akuleri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye
sirketine basvurunuz.
» Uriiniin ve akdilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalar-
dan énce ve sonra kontrol ediniz.
Depolama
IKAZ
Al veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urtinlerinizi her zaman akileri yerlestirmeden depolayiniz!
» Urinii ve akilleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir
degerlerini dikkate aliniz.
» Aklleri sarj cihazinin Gzerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiyl sarj
cihazindan gikartiniz.
» Akiileri kesinlikle glineste, 1s1 kaynaklarin Gzerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.
» Uriinii ve akileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacag yerlerde muhafaza ediniz.
» Uriiniin ve akilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.
Anza durumunda yardim
Tiim arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata gostergesini dikkate aliniz. Bkz. Boliim Lityum iyon akii
gostergeleri.
Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda Ittfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.
Ariza Olasi sebepler Cozim
Uriin galigmiyor. Ak yerine tamamen takilmamis. | » Akuyl duyulabilir bir klik sesi
ile yerine oturtunuz.
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Aniza

Olasi sebepler

Cozim

Kumanda salterine basila-
miyor veya bloke olmus.

Saga/sola doniis degistirme sal-
teri orta konumda.

» Saga/sola donus degistirme
salterini saga veya sola dogru
bastiriniz.

Devir sayisi aniden gok dii-
suyor.

Aku desarj olmus.

v

Aklyl degistiriniz ve bos
akuyu sarj ediniz.

Akl normalden daha hizli
bosaliyor.

Cok dusuk ortam sicakligi.

v

Akuyl yavasca oda sicakligina
ulasacak bicimde isinmaya
birakiniz.

AkU duyulabilir bir "klik*
sesi ile yerine oturmuyor.

Akiinin kilit tirnaklari kirlenmis.

v

Kilit tirnaklarini temizleyiniz
ve akiyu yerine oturtunuz.
Problem devam ederse Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

Uriinde veya akiide yogun
1s1 olusumu.

Elektrik anizasi.

v

Uriinii hemen kapatiniz,
aklyl cikartiniz, gozleyiniz,
sogumaya birakiniz ve Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

imha

Al IKAZ \

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari gikan gaz ve sivilar nedeniyle

saglik sorunlari.

» Hasar gormiis akdileri hig bir sekilde géndermeyiniz!
» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» Akulyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize basvurunuz.

:gf; Hilti Urinleri yilksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden retilmistir. Geri donisiim
icin gerekli kosul, usulline uygun malzeme ayrnmidir. Cogu Ulkede Hilti eski aletlerini yeniden
degerlendirmek Uzere geri alir. Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi
alabilirsiniz.

K » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akiileri evdeki goplere atmayiniz!

Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin IGtfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri dontisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2284954&id=2284956

Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulagabilirsiniz.
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B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 Ib C4-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 6-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b c8-22
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Schlagschrauber SIw 8-22
Generation 01
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Impact wrench SIw 8-22
Generation 01
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Slagschroefmachine SIw 8-22
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Boulonneuse a choc SIw 8-22
Génération 01
N° de série 1-99999999999

111 —
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Atornilladora de impacto SIW 8-22
Generacion 01
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Chave de impacto SIW 8-22
Geragéo o1
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Avvitatore ad impulsi SIw 8-22
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999
Over | kleering
Over nel klaering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktoplysninger

Slagskruemaskine SIw 8-22
Generation 01
Serienummer 1-99999999999

Forsédkran om 6verensstammelse

Foérsdkran om dverensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs 6verensstdmmer med
gallande lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
Produktdetaljer

Slagskruvdragare SIW 8-22
Generation o1
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklaering

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i
gjeldende lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktopplysninger

Muttertrekker SIw 8-22

Generasjon o1

Serienummer 1-99999999999
Vaatir 1kaisut kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssd kuvattu tuote tdyttda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja
standardien vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 18ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Tuotetiedot

Iskuvéaannin SIw 8-22
Sukupolvi o1
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab
kehtivate digusaktide nouetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Toote andmed

Léokkruvikeeraja SIw 8-22
Pélvkond 01
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoSo
tiesibu aktu un standartu prasibam.
Tehnisko dokumentaciju glaba:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Izstradajuma dati
Skravésanas iekarta ar triecienu funkciju SIw 8-22 \
Paaudze 01 |

LETDITH T
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Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanciy
istatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Prietaiso duomenys

Smdaginis suktuvas SIw 8-22
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujgcymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Wkretarka udarowa SIw 8-22
Generacja 01
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakontm
a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Réazovy utahovak SIW 8-22
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat
A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé
térvényeknek és szabvanyoknak.
A miszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Utvecsavarozd SIw 8-22

Generéacio o1

Sorozatszam 1-99999999999

T
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Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Udarni vijaénik SIw 8-22
Generacija 01
Serijska $t. 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasuje, Zze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Razovy utahovac SIW 8-22
Generéacia 01
Sériové &islo 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtad SIw 8-22
Generacija o1
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtadi SIw 8-22
Generacija o1
Serijski br. 1-99999999999

JHeknapauua 3a CboTBETCTBUE

Heknapauusa 3a cboTBeTCTBHE

MpounssoanTensaT aexknapupa Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO M ASHCTBALYMTE CTAHAAPTH.

TexHuyeckara AOKyMeHTauuA Ce CbXxpaHasa TyK:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoAaykTa

YnapeH BuHTOBEPT SIw 8-22
Mokonexue o1
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate
Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.
Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Date despre produs

Masina de insurubat prin impulsuri SIW 8-22

Generatia o1

Numar de serie 1-99999999999

ARAWoN CUPHOPPWONG

ARAwon cuppopPWoNg

O KOTAOKEUROTNG SNAWVE! WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI E5W IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCX VOUOBETIO KOl TOX IOXUOVTX TIPOTUTTCK.

To &yypo@a TEXVIKNG TEKUNPIWaANG UTIGPXOUV €6W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
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